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Генеральная Ассамблея  Совет Безопасности 
Шестьдесят первая сессия 
Пункты 9, 11, 12, 13, 14, 16, 18, 20, 23, 24, 25, 26, 30, 31, 
32, 33, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 50, 51, 52, 53, 
54, 55, 56, 57, 58, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 
71, 74, 79, 80, 81, 82, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 
94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 102, 104, 110, 111, 112, 113, 116 
и 132 повестки дня 

 Шестьдесят первый год 

 

Доклад Совета Безопасности 
 

Предотвращение вооруженных конфликтов 
 

Положение в Центральной Америке: прогресс в создании 
региона мира, свободы, демократии и развития 
 

Положение на Ближнем Востоке 
 

Вопрос о Палестине 
 

Положение в Афганистане 
 

Необходимость прекращения экономической,  
торговой и финансовой блокады, введенной  
Соединенными Штатами Америки против Кубы 
 

Вооруженная агрессия против Демократической  
Республики Конго 

 

Вооруженная агрессия Израиля против иракских  
ядерных установок и ее серьезные последствия  
для установления международной системы  
в области использования ядерной энергии  
в мирных целях, нераспространения ядерного  
оружия и международного мира и безопасности 

 

Последствия иракской оккупации Кувейта  
и агрессии против него 

 

Декларация Ассамблеи глав государств и правительств 
Организации африканского единства о военном 
нападении с воздуха и моря на Социалистическую 
Народную Ливийскую Арабскую Джамахирию, 
совершенном нынешней администрацией 
Соединенных Штатов в апреле 1986 года 
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Доклад Комиссии по миростроительству 
 

Международное сотрудничество в использовании  
космического пространства в мирных целях 

 

Ближневосточное агентство Организации  
Объединенных Наций для помощи палестинским  
беженцам и организации работ 

 

Доклад Специального комитета по расследованию  
затрагивающих права человека действий Израиля  
в отношении палестинского народа и других арабов  
на оккупированных территориях 

 

Всестороннее рассмотрение всего вопроса об операциях 
по поддержанию мира во всех их аспектах 

 

Осуществление Декларации о предоставлении  
независимости колониальным странам и народам  

 

Постоянный суверенитет палестинского народа  
на оккупированной палестинской территории,  
включая Восточный Иерусалим, и арабского  
населения на оккупированных сирийских  
Голанах над своими природными ресурсами 

 

Доклад Верховного комиссара Организации  
Объединенных Наций по делам беженцев,  
вопросы, касающиеся беженцев, возвращенцев  
и перемещенных лиц, и гуманитарные вопросы 

 

Доклад Экономического и Социального Совета 
 

Возвращение или реституция культурных  
ценностей странам их происхождения 

 

Культура мира 
 

Роль Организации Объединенных Наций в содействии 
установлению нового мирового гуманитарного порядка 

 

Последующие меры по выполнению решений  
двадцать шестой специальной сессии:  
осуществление Декларации о приверженности  
делу борьбы с ВИЧ/СПИДом 

 

Комплексное и скоординированное осуществление  
решений крупных конференций и встреч на высшем  
уровне Организации Объединенных Наций в  
экономической, социальной и смежных областях  
и последующая деятельность в связи с ними 

 

2001–2010 годы: Десятилетие борьбы за сокращение  
масштабов заболеваемости малярией в развивающихся  
странах, особенно в Африке 
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Использование информационно-коммуникационных  
технологий в целях развития 

 

Вопросы макроэкономической политики 
 

Последующая деятельность по итогам Международной  
конференции по финансированию развития  
и осуществление ее решений 

 

Устойчивое развитие 
 

Осуществление решений Конференции Организации  
Объединенных Наций по населенным пунктам (Хабитат II) 
и укрепление Программы Организации Объединенных 
Наций по населенным пунктам (ООН-Хабитат) 

 

Глобализация и взаимозависимость 
 

Группы стран, находящихся в особой ситуации 
 

Искоренение нищеты и другие вопросы развития 
 

Оперативная деятельность в целях развития:  
оперативная деятельность в целях развития  
системы Организации Объединенных Наций 

 

Социальное развитие 
 

Улучшение положения женщин 
 

Новое партнерство в интересах развития Африки: прогресс 
в осуществлении и международная поддержка 

 

Поощрение и защита прав детей 
 

Вопросы коренных народов 
 

Ликвидация расизма и расовой дискриминации 
 

Право народов на самоопределение 
 

Поощрение и защита прав человека 
 

Доклад Совета по правам человека 
 

Укрепление координации в области гуманитарной помощи 
и помощи в случае стихийных бедствий, предоставляемой 
Организацией Объединенных Наций, включая 
специальную экономическую помощь 

 

Доклад Международного Суда 
 

Мировой океан и морское право 
 

Доклад Международного уголовного суда 
 

Доклад Специального комитета по Уставу Организации 
Объединенных Наций и усилению роли Организации 

 

Верховенство права на национальном  
и международном уровнях 
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Доклад Международного агентства по атомной энергии 
 

Сокращение военных бюджетов 
 

Контроль во всех его аспектах, включая роль Организации 
Объединенных Наций в области контроля 

 

Достижения в сфере информатизации и телекоммуникаций 
в контексте международной безопасности 

 

Роль науки и техники в контексте международной  
безопасности и разоружения 

 

Создание зоны, свободной от ядерного оружия,  
в районе Ближнего Востока 

 

Заключение эффективных международных соглашений 
о гарантиях государствам, не обладающим ядерным 
оружием, против применения или угрозы применения 
ядерного оружия 

 

Предотвращение гонки вооружений  
в космическом пространстве 

 

Всеобщее и полное разоружение 
 

Обзор и осуществление Заключительного документа 
двенадцатой специальной сессии Генеральной Ассамблеи 

 

Рассмотрение осуществления рекомендаций  
и решений, принятых Генеральной Ассамблеей  
на ее десятой специальной сессии 

 

Опасность распространения ядерного оружия  
на Ближнем Востоке 

 

Конвенция о запрещении или ограничении применения 
конкретных видов обычного оружия, которые могут 
считаться наносящими чрезмерные повреждения 
или имеющими неизбирательное действие 

 

Укрепление безопасности и сотрудничества  
в районе Средиземноморья 

 

Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных  
испытаний 

 

Конвенция о запрещении разработки, производства  
и накопления запасов бактериологического  
(биологического) и токсинного оружия и об их  
уничтожении 

 

Предупреждение преступности и уголовное  
правосудие 

 

Международный контроль над наркотическими  
средствами 

 

Меры по ликвидации международного терроризма 
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Доклад Генерального секретаря о работе Организации 
 

Назначение Генерального секретаря Организации  
Объединенных Наций 

 

Активизация работы Генеральной Ассамблеи 
 

Вопрос о справедливом представительстве в  
Совете Безопасности и расширении его членского  
состава и связанные с этим вопросы 

 

Укрепление системы Организации Объединенных  
Наций 

 

Последующие меры по итогам Саммита тысячелетия 
 

Обзор эффективности административного и  
финансового функционирования Организации  
Объединенных Наций 

 

Административные и бюджетные аспекты финансирования  
операций Организации Объединенных Наций по поддержанию  
мира 
 
 
 

  Письмо Постоянного представителя Кубы при Организации 
Объединенных Наций от 19 сентября 2006 года на имя 
Генерального секретаря  
 
 

 В качестве Председателя Координационного бюро Движения неприсоеди-
нившихся стран имею честь приложить к настоящему следующие документы, 
принятые на четырнадцатой Конференции глав государств и правительств не-
присоединившихся стран, состоявшейся в Гаване 11–16 сентября 2006 года: 

 а) заключительный документ (приложение I); 

 b) заявление о целях и принципах и роли Движения неприсоединив-
шихся стран на нынешнем этапе развития международных отношений (прило-
жение II); 

 c) заявление по вопросу о Палестине (приложение III); 

 d) заявление по вопросу о ядерном потенциале Исламской Республики 
Иран (приложение IV). 

 Имею также честь просить распространить настоящее письмо и приложе-
ния к нему в качестве документа Генеральной Ассамблеи по пунктам 9, 11–14, 
16, 18, 20, 23–26, 30–33, 39, 40–48, 50–58, 60–71, 74, 79–82, 84–100, 102, 104, 
110–113, 116 и 132 повестки дня и Совета Безопасности. 

 

(Подпись) Родриго Мальмьерка Диас 
Посол 

Постоянный представитель 
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[Подлинный текст на английском 
и испанском языках] 

 

  Приложения к письму Постоянного представителя Кубы при 
Организации Объединенных Наций от 19 сентября 2006 года 
на имя Генерального секретаря 
 
 

  Четырнадцатая Конференция глав государств и правительств 
Движения неприсоединившихся стран, Гавана, 11–16 сентября 
2006 года 
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Приложение I 
 

  Заключительный документ 
 
 

Содержание 
Глава Стр.

  Введение . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

 I. Глобальные проблемы. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

  Обзор международного положения . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

  Движение неприсоединения: роль и методы работы . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

  Международное право . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

  Поощрение и защита принципа многосторонности . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

  Мирное разрешение споров и отказ от применения силы или угрозы ее применения 21

  Культура мира и диалог между цивилизациями, религиями и культурами . . . . . . . . . . . 23

  Дискредитация религий . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

  Право на самоопределение и деколонизация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

  Организация Объединенных Наций: последующая деятельность по осуществлению 
Итогового документа Всемирного саммита 2005 года, Декларации тысячелетия 
и решений крупных встреч на высшем уровне и конференций Организации 
Объединенных Наций . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

  Организация Объединенных Наций: институциональная реформа . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

  A. Реформа Организации Объединенных Наций . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

  B. Взаимоотношения между главными органами Организации Объединенных 
Наций . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

  C. Активизация работы Генеральной Ассамблеи . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

  D. Назначение Генерального секретаря Организации Объединенных Наций . . . . . . . 38

  E. Вопрос о справедливом представительстве и расширении членского состава 
Совета Безопасности и другие вопросы, связанные с Советом Безопасности . . . . 39

  F. Укрепление Экономического и Социального Совета (ЭКОСОС) . . . . . . . . . . . . . . . 42

  G. Обеспечение функционирования Совета по правам человека . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

  H. Деятельность в области постконфликтного миростроительства и обеспечение 
функционирования Комиссии по миростроительству. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

  I. Обзор мандатов программ и видов деятельности Организации Объединенных 
Наций . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

  J. Реформа Секретариата и системы управления Организации Объединенных 
Наций . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

  Организация Объединенных Наций: финансовое положение и механизм 
финансирования . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48
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  Организация Объединенных Наций: операции по поддержанию мира . . . . . . . . . . . . . . 49

  Разоружение и международная безопасность . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

  Терроризм . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64

  Демократия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69

  Диалог и сотрудничество между Севером и Югом . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70

  Роль региональных организаций. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

 II. Региональные и субрегиональные политические вопросы . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

  Ближний Восток . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

   Мирный процесс . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

   Оккупированная палестинская территория, включая Восточный Иерусалим . . . . 73

   Оккупированные сирийские Голаны . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76

   Остающиеся оккупированные земли в южной части Ливана и недавняя 
израильская агрессия против Ливана. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77

  Африка . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
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  Введение 
 
 

1. Главы государств и правительств стран — членов Движения неприсоеди-
нения1 провели свою встречу под председательством Его Превосходительства 
доктора Фиделя Кастро Рус, Председателя Государственного совета и Совета 
министров Республики Куба, в Гаване, Куба, 15 и 16 сентября 2006 года в це-
лях изучения существующих, новых и новейших глобальных проблем, вызы-
вающих обеспокоенность и интерес Движения в целом на предмет выработки 
необходимых мер и инициатив по решению этих проблем. В связи с этим они 
вновь подтвердили и подчеркнули твердую убежденность Движения в справед-
ливости его основополагающих принципов2, идеалов и целей и его решитель-
ную приверженность им, особенно в том, что касается создания на всей земле 
общества мира и процветания, а также мирового порядка, основанного на 
принципах справедливости и равноправия. 

2. Главы государств и правительств подтвердили неизменную актуальность 
и ценность всех принципиальных позиций и решений Движения, которые из-
ложены в итоговых документах по вопросам существа XIII Конференции глав 
государств и правительств ДН3, состоявшейся в Куала-Лумпуре 24 и 
25 февраля 2003 года, и предшествовавших ей двенадцати конференций Дви-
жения на высшем уровне4, а также всех предшествовавших конференций или 
совещаний Движения на уровне министров. 
 
 

  Глава I 
Глобальные проблемы 
 

  Обзор международного положения 
 
 

3. Главы государств и правительств подчеркнули, что нынешний ход гло-
бальных событий создает для неприсоединившихся стран серьезные вызовы в 
вопросах мира и безопасности, экономического развития и социального про-
гресса, прав человека и законовластия. Они заявили, что появилось множество 
новых проблемных областей и вызовов, в связи с чем необходимо, чтобы меж-
дународное сообщество вновь подтвердило, что оно готово и впредь отстаивать 
и защищать цели и принципы Устава Организации Объединенных Наций 
(ООН) и принципы международного права. Рассмотрев международные собы-
тия за время, пошедшее после проведения XIII Конференции глав государств и 

__________________ 

 1 Список стран — членов Движения неприсоединения (ДН) приводится в добавлении I. 
 2 Десять основополагающих принципов ДН приведены в добавлении II. 
 3 К числу итоговых документов по вопросам существа XIII Саммита ДН относятся: 

Заключительный документ, Куала-Лумпурская декларация о дальнейшей активизации 
деятельности Движения неприсоединения, Декларация по Ираку, Декларация по 
Палестине, с текстами которых можно ознакомиться на веб-сайте www.cubanoal.cu. 

 4 Предыдущие 12 конференций ДН на высшем уровне были проведены: в Белграде, 
Югославия, в 1961 году; Каире, Объединенная Арабская Республика, в 1964 году; Лусаке, 
Замбия, в 1970 году; Алжире, Алжир, в 1973 году; Коломбо, Шри-Ланка, в 1976 году; 
Гаване, Куба, в 1979 году; в Нью-Дели, Индия, в 1983 году; Хараре, Зимбабве, в 1986 году; 
Белграде, Югославия, в 1989 году; Джакарте, Индонезия, в 1992 году; Картахене-де-
Индиас, Колумбия, в 1995 году; а также Дурбане, Южная Африка, в 1998 году. С текстами 
всех итоговых документов по вопросам существа этих конференций на высшем уровне 
можно ознакомиться на веб-сайте www.cubanoal.cu. 
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правительств Движения, они отметили, что реализации коллективного стрем-
ления членов Движения обеспечить мир и процветание на земле, а также ми-
ровой порядок, основанный на принципах справедливости и равноправия, как 
и прежде, мешает целый ряд серьезных препятствий. Такими препятствиями 
являются, в частности, сохраняющаяся нехватка ресурсов и недостаточно вы-
сокий уровень развития большинства развивающихся стран, с одной стороны, а 
с другой, помимо прочего, — по-прежнему неадекватный характер сотрудни-
чества и навязываемые некоторыми развитыми странами принудительные и 
односторонние меры. Влияние богатых и могущественных стран, как и рань-
ше, слишком велико, когда речь идет об определении характера и направления 
развития международных отношений, включая экономические и торговые от-
ношения, а также норм, регулирующих эти отношения, которые во многих слу-
чаях ущемляют интересы развивающихся стран.  

4. Главы государств и правительств вновь подтвердили, что в своей деятель-
ности Движение будет и впредь руководствоваться его основополагающими 
принципами и решениями, а также положениями Устава Организации Объеди-
ненных Наций и нормами международного права. В этих целях Движение бу-
дет продолжать отстаивать принципы суверенитета и суверенного равенства 
государств, территориальной целостности и невмешательства во внутренние 
дела любого государства; принимать эффективные меры по борьбе с актами 
агрессии и другими нарушениями мира и способствовать мирному разрешению 
международных споров таким образом, чтобы не создавалось угрозы для меж-
дународного мира, безопасности и справедливости; воздерживаться в между-
народных отношениях от угрозы силой или применения силы в отношении 
территориальной целостности или политической независимости любого госу-
дарства либо от применения любых других средств, идущих вразрез с целями и 
принципами Организации Объединенных Наций; налаживать дружественные 
отношения, основанные на уважении принципа равноправия и самоопределе-
ния народов в их борьбе против иностранной оккупации; добиваться решения 
международных проблем экономического, социального, культурного и гумани-
тарного характера на основе международного сотрудничества, а также поощ-
рять и пропагандировать принципы уважения прав человека и основных сво-
бод для всех без какого бы то ни было различия в отношении расы, пола, языка 
или религии. 

5. Главы государств и правительств отметили, что существующие новые и 
новейшие угрозы и вызовы, как и прежде, препятствуют осуществлению госу-
дарствами усилий, нацеленных на обеспечение более высокого уровня эконо-
мического развития и достижение социального прогресса, мира и безопасно-
сти, а также соблюдения прав человека и законовластия. Обеспечить мир и 
безопасность в глобальном масштабе все еще никак не удается в силу того, в 
частности, что отдельные государства все чаще прибегают к односторонним 
подходам и мерам, навязываемым в одностороннем порядке, не выполняют 
обязательства, взятые в соответствии с имеющими юридическую силу между-
народно-правовыми документами, особенно теми, которые касаются междуна-
родных договоров по оружию массового уничтожения и обычным вооружени-
ям, терроризма, конфликтов, нарушений прав человека и норм международного 
гуманитарного права и используют двойные стандарты в международных от-
ношениях, а также в силу невыполнения развитыми странами своих обяза-
тельств в экономической и социальной областях. Они подчеркнули, что для ис-
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правления сложившейся ситуации международному сообществу необходимо 
принять коллективные меры в соответствии с положениями Устава Организа-
ции Объединенных Наций и принципами международного права.  

6. Глобализация создает возможности, вызовы и опасности для будущего 
развивающихся стран и самого их выживания. Процесс глобализации и либе-
рализации торговли привел к неравномерному распределению благ между го-
сударствами и внутри государств, а также к тому, что в последнее время обще-
мировая экономика характеризуется медленным и неравномерным ростом и 
нестабильностью. В своей нынешней форме глобализация закрепляет или даже 
усиливает маргинализацию развивающихся стран. Поэтому необходимо до-
биться того, чтобы глобализация стала позитивным фактором преобразований 
для всех народов, который приносил бы блага максимально большому числу 
стран и способствовал процветанию и повышению роли и авторитета разви-
вающихся стран, а не их дальнейшему обнищанию и закреплению их зависи-
мости от промышленно развитых стран. Помимо этого требуется предприни-
мать более активные усилия по выработке глобальной стратегии приоритеза-
ции вопросов развития в рамках глобальных процессов, с тем чтобы разви-
вающиеся страны могли воспользоваться возможностями, которые открывают 
перед ними глобализация и либерализация торговли, в том числе за счет созда-
ния благоприятных внешних экономических условий для развития, для чего 
необходимо обеспечить большую степень согласованности деятельности меж-
дународных торговой, валютной и финансовой систем, которые должны быть 
открытыми, справедливыми, действующими на основе правовых норм, пред-
сказуемыми и недискриминационными.  

7. Революция в области информационно-коммуникационных технологий 
продолжает стремительно и основательно менять мир, однако при этом она 
привела к возникновению огромной и все более углубляющейся «цифровой 
пропасти» между развитыми и развивающимися странами, которую необходи-
мо преодолеть для того, чтобы развивающиеся страны смогли воспользоваться 
благами глобализации. Необходимо облегчить развивающимся странам доступ 
к таким технологическим инновациям в контексте реализации их усилий по 
модернизации и оживлению своей экономики, нацеленных на выполнение 
стоящих перед ними задач в области развития и обеспечения благосостояния 
своих народов. В этом контексте для достижения соответствующих целей тре-
буется обеспечить благоприятную международную обстановку и выполнение 
государствами, особенно промышленно развитыми странами, взятых ими на 
себя обязательств и обещаний.  

8. Будущее может принести с собой не меньше вызовов и возможностей, чем 
их было в прошлом, и, для того чтобы отвечать на возникающие вызовы и ис-
пользовать открывающиеся возможности, Движение должно и впредь оста-
ваться сильным сплоченным и стойким. Насколько Движение сохранит свою 
актуальность и ценность, будет в значительной степени зависеть от того, в ка-
кой мере ему удастся обеспечить единство и солидарность между всеми свои-
ми станами-членами, а также от их способности адаптироваться к таким пере-
менам. В связи с этим необходимо придать новый импульс процессу активиза-
ции деятельности Движения, начало которому было положено в ходе его пре-
дыдущих конференций на высшем уровне. 
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9. Главы государств и правительств напомнили о решении Конференции глав 
государств и правительств стран — членов Организации африканского единст-
ва (ОАЕ), состоявшейся в Алжире в июле 1999 года, в котором содержался 
призыв к восстановлению конституционной законности в государствах, прави-
тельства которых пришли к власти неконституционным путем, и в этом контек-
сте рекомендовали неприсоединившимся странам и впредь отстаивать демокра-
тические идеалы в соответствии с основополагающими принципами Движе-
ния. 
 
 

  Движение неприсоединения: роль и методы работы 
 
 

10. Осознавая чаяния народов своих стран, главы государств и правительств 
подтвердили бесповоротную приверженность и твердую решимость Движения 
добиваться осуществления его политических и моральных обязательств и не-
укоснительного соблюдения его основополагающих принципов и положений 
Устава Организации Объединенных Наций, а также сохранения их актуально-
сти и их пропаганды в целях дальнейшего повышения роли и укрепления по-
зиций Движения неприсоединения в качестве главной политической платфор-
мы, представляющей развивающейся страны на многосторонних форумах, в 
частности в Организации Объединенных Наций. В этом контексте они под-
черкнули, что реализация принципов, идеалов и целей Движения зависит от 
единства, солидарности и сплоченности рядов его членов, зиждущихся на вза-
имном уважении, уважении многообразия и терпимости. 

11. Главы государств и правительств напомнили, что в течение многих лет 
Движение играло активную, а порой и центральную роль в решении проблем, 
вызывающих озабоченность и имеющих жизненно важное значение для его 
членов, в частности таких, как деколонизация, апартеид, положение на Ближ-
нем Востоке, включая вопрос о Палестине, поддержание международного мира 
и безопасности и разоружение. Сегодня, спустя почти полвека с момента осно-
вания Движения и с учетом множества вызовов и неординарных ситуаций, с 
которыми ему пришлось столкнуться, представляется вполне своевременным и 
уместным продолжить проведение всеобъемлющего обзора роли, структуры и 
методов работы Движения в целях дальнейшего повышения эффективности и 
активизации его деятельности. В контексте сохраняющихся и возникающих 
новых угроз и вызовов настоятельно необходимо, чтобы Движение содейство-
вало реализации принципа многосторонности, в первую очередь посредством 
усиления центральной роли Организации Объединенных Наций, защиты инте-
ресов развивающихся стран и недопущения их маргинализации. 

12. Главы государств и правительств выразили удовлетворение в связи с дея-
тельностью и достижениями Движения, которое на протяжении более 45 лет 
отстаивает и пропагандирует свои идеалы, принципы и цели, а также занима-
ется решением проблемных вопросов, вызывающих коллективную озабочен-
ность его членов, и отстаивает их интересы. Они напомнили исторические со-
бытия, приведшие к образованию Движения, деятельность которого в первые 
десятилетия, характеризовавшиеся конфронтацией между Востоком и Западом, 
была посвящена, главным образом, освобождению стран Юга от ига колониа-
лизма, иностранного господства либо иностранной оккупации, борьбе за эко-
номическое развитие и социальный прогресс и за ликвидацию расизма и расо-
вой дискриминации. В знак признания мудрости и дальновидности отцов-
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основателей5, руководителей стран-основательниц6 и других руководителей 
Движения в прошедшие годы министры вновь подтвердили решимость Движе-
ния защищать, отстаивать и утверждать свои принципы, идеалы и цели.  

13. Главы государств и правительств приветствовали мероприятия в ознаме-
нование сорок пятой годовщины основания Движения 1 сентября 2006 года 
(День движения неприсоединения)7, которые явились историческим событием 
огромного значения для Движения и продемонстрировали сохранение его акту-
альности и действенности. 

14. Вновь подтвердив приверженность Движения его принципам, идеалам и 
целям и исходя из вышеупомянутых принципиальных позиций, которые следу-
ет защищать, отстаивать и пропагандировать путем активизации усилий Дви-
жения и посредством действующих механизмов и соглашений Движения, главы 
государств и правительств договорились принять следующие меры, в том чис-
ле: 

 14.1 предпринять дальнейшие усилия в интересах реализации целей и 
конкретных мер, намеченных в Куала-Лумпурской декларации о даль-
нейшей активизации деятельности Движения неприсоединения8, и наме-
тить дальнейшие конкретные меры, в том числе по подготовке плана дей-
ствий, которые будут приняты Движением на предмет достижения стоя-
щих перед ним целей во всех областях. План действий Движения должен 
при необходимости пересматриваться на совещаниях министров в целях 
оценки его осуществления и соответствующего обновления; 

 14.2 распространить итоговые документы XIV Встречи ДН на высшем 
уровне, при необходимости, в качестве официальных документов системы 
Организации Объединенных Наций; 

 14.3 укрепить и продемонстрировать единство и солидарность между 
членами Движения, особенно теми неприсоединившимися странами, ко-
торым извне угрожают применением силы, актами агрессии либо одно-
сторонними принудительными мерами, народы которых живут в условиях 
колониального или чужеземного господства либо иностранной оккупа-
ции, страдают от крайней нищеты, болезней, а также от стихийных бедст-
вий, памятуя о том, что в таких условиях Движение не может допустить 
отсутствия единства и солидарности; 

__________________ 

 5 Отцами-основателями ДН были президент Ганы Кваме Нкрума, президент Индонезии 
Ахмед Сукарно, президент Объединенной Арабской Республики Гамаль Абдель Насер, 
президент Югославии Иосип Броз Тито и премьер-министр Индии Джавахарлал Неру. 

 6 Двадцать пять стран — основательниц Движения: Алжир, Йеменская Арабская 
Республика, Афганистан, Бирма (ныне Мьянма), Гана, Гвинея, Индия, Индонезия, Ирак, 
Камбоджа, Кипр, Конго, Куба, Ливан, Мали, Марокко, Непал, Объединенная Арабская 
Республика (ныне Египет и Сирийская Арабская Республика), Саудовская Аравия, Сомали, 
Судан, Тунис, Цейлон (ныне Шри-Ланка), Эфиопия и Югославия.  

 7 Согласно решению Юбилейной сессии, посвященной 20–й годовщине первого Саммита 
НД (Белград, Югославия; сентябрь 1961 года), которая состоялась в Нью-Дели, Индия, 
11 февраля 1981 года, 1 сентября каждого года было объявлено Днем Движения 
неприсоединения. 

 8 Куала-Лумпурская декларация о дальнейшей активизации деятельности Движения 
неприсоединения была принята на XIII Встрече на высшем уровне НД, состоявшейся 
в Куала-Лумпуре, Малайзия, 20–25 февраля 2003 года.  
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 14.4 продолжать рассматривать, анализировать и укреплять позиции 
Движения по международным вопросам в целях обеспечения дальнейшего 
соблюдения и практической реализации его основополагающих принци-
пов и дальнейшего согласования общих позиций его членов; 

 14.5 проанализировать и пересмотреть роль Движения в контексте реа-
лий сегодняшнего дня и усовершенствовать его структуру и методы ра-
боты, в том числе путем укрепления действующих механизмов и соглаше-
ний9 и создания, в соответствующих случаях, новых, а также использова-
ния в полной мере их возможностей, созыва регулярных совещаний таких 
механизмов и соглашений, подготовки документации, отличающейся 
большей целенаправленностью и краткостью изложения, повышения роли 
Председателя в качестве выразителя мнений участников Движения за счет 
создания соответствующего механизма, который станет частью необходи-
мой системы поддержки, призванной оказывать содействие Председате-
лю, с тем чтобы деятельность Движения стала более скоординированной, 
действенной и эффективной и оно было способно оперативно реагировать 
на международные события, затрагивающие его интересы и интересы 
входящих в него стран; 

 14.6 координировать усилия действующих механизмов Движения в Нью-
Йорке, Женеве, Найроби, Вене, Париже и Гааге в контексте работы соот-
ветствующих органов и учреждений Организации Объединенных Наций, 
определив их соответствующие полномочия в приоритетных проблемных 
областях и их компетенцию с учетом позиции Координационного бюро в 
Нью-Йорке, выполняющего функции координатора Движения; 

 14.7 расширять и наращивать возможности и потенциал Движения в 
том, что касается инициативных действий, представительства и ведения 
переговоров, а также повышать его этическое, политическое и моральное 
значение и авторитет; 

 14.8 повышать эффективность координации и сотрудничества, а также 
деятельности по разработке общих стратегий по вопросам экономическо-
го развития и социального прогресса совместно с Группой 77 и Китаем 
через Совместный координационный комитет Группы 77 и ДН10 при об-
суждении вызывающих беспокойство развивающихся стран общих про-
блем и интересов на соответствующих международных форумах, особен-
но в контексте реформы Организации Объединенных Наций, а также раз-
вития и углубления сотрудничества по линии Юг-Юг. Такая координация 

__________________ 

 9 Действующие механизмы и соглашения включают Группу стран — бывших Председателей 
и «тройку» (на уровне глав государств и правительств, министров и послов); Комитет 
по Палестине (на уровне министров и послов); Координационное бюро в Нью-Йорке и его 
вспомогательные органы (рабочие группы по вопросам разоружения, правам человека, 
правовым вопросам, операциям по поддержанию мира, реформе ООН и активизации 
работы Генеральной Ассамблеи, реформе Совета Безопасности, обзору мандатов программ 
Организации Объединенных Наций и ее деятельности); отделения Движения в Женеве, 
Гааге и Вене; а также группу стран — членов Движения в Совете Безопасности. 

 10 Главной целью совместного координационного комитета Группы 77 и ДН, учрежденного 
в 1994 году, является активизация сотрудничества, недопущение дублирования усилий 
и обеспечение большей эффективности в деле достижения общих целей развивающихся 
стран, а также согласование и координация деятельности обеих структур в экономической 
и социальной областях в контексте сотрудничества по линии Юг-Юг и Север-Юг. 



A/61/472 
S/2006/780  
 

16 06-54603 
 

должна опираться на круг полномочий, принятый обоими форумами в 
1994 году; 

 14.9 ускорить процесс принятия решений на основе соответствующих 
положений Картахенского документа по вопросам методологии Движе-
ния11 путем осуществления решительных и оперативных мер, с тем что-
бы вносить более эффективный вклад в многосторонний процесс в целях 
повышения роли и значения Движения в качестве одной из ведущих гло-
бальных сил; 

 14.10 принимать более активные меры в связи с международными собы-
тиями, которые могут иметь негативные последствия для Движения и вхо-
дящих в него стран; 

 14.11 поощрять взаимодействие между министрами, отвечающими за 
деятельность в актуальных для Движения областях, в частности за вопро-
сы культуры, образования, здравоохранения, людских ресурсов, информа-
ции и коммуникации, науки и техники, социального прогресса и вопросы 
положения женщин и детей в целях повышения эффективности деятель-
ности Движения и активизации сотрудничества в этих областях между 
входящими в него странами; 

 14.12 расширять и углублять взаимодействие и сотрудничество Движе-
ния с парламентариями, гражданским обществом и неправительственны-
ми организациями, а также частным сектором неприсоединившихся стран 
на основе признания того, что они способны сыграть конструктивную 
роль в деле реализации принципов, идеалов и целей Движения; и 

 14.13 поддерживать, всякий раз, когда это возможно, кандидатуры не-
присоединившихся стран, выдвигаемые в состав Совета Безопасности и 
Экономического и Социального Совета (ЭКОСОС) и во все другие вспо-
могательные органы Генеральной Ассамблеи и ЭКОСОС, вновь демонст-
рируя тем самым солидарность участников Движения, памятуя о том, 
что страны, кандидатуры которых утверждаются благодаря оказанной 
поддержке, обязаны защищать, отстаивать и пропагандировать цели и ин-
тересы Движения в этих органах без ущерба для их суверенных прав. 

 
 

  Международное право 
 
 

15. Главы государств и правительств вновь подтвердили и подчеркнули неиз-
менную актуальность и ценность принципиальных позиций Движения по во-
просам международного права, а именно: 

15.1 главы государств и правительств вновь обратили особое внимание на 
то, что цели и принципы Устава Организации Объединенных Наций и 
принципы международного права имеют непреходящее значение, когда 
речь идет о поддержании и содействии обеспечению экономического раз-

__________________ 

 11 Картахенский документ по вопросам методологии Движения был принят на совещании 
на уровне министров Комитета ДН по методологии, состоявшегося в Картахене-
де-Индиас, Колумбия, 14–16 мая 1996 года. Впоследствии он был одобрен главами 
государств и правительств Движения в ходе их XII встречи на высшем уровне, 
проходившей в Дурбане, Южная Африка, с 29 августа по 3 сентября 1998 года. 
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вития и социального прогресса, мира и безопасности, а также прав чело-
века для всех и законовластия. В этом контексте государствам — членам 
Организации Объединенных Наций следует вновь подтвердить взятое на 
себя обязательство защищать, отстаивать и пропагандировать положения 
Устава Организации Объединенных Наций и нормы международного пра-
ва, с тем чтобы добиться дальнейшего прогресса в деле обеспечения со-
блюдения норм международного права в полном объеме; и 

15.2 главы государств и правительств заявили о том, что они 
по-прежнему обеспокоены односторонним осуществлением националь-
ными судами экстерриториальной юрисдикции по уголовным и граждан-
ским делам, не предусмотренной международными договорами и другими 
обязательствами по международному праву, в том числе международному 
гуманитарному праву. В связи с этим они осудили принятие политически 
мотивированных законов на национальном уровне против других госу-
дарств и обратили внимание на негативные последствия таких мер для 
поддержания принципа примата международного права, а также для меж-
дународных отношений и призвали положить конец практике принятия 
всех подобных мер. 

16. Признавая серьезную опасность и угрозы, которые создают действия и 
меры, предпринимаемые в целях ослабления роли и значения международного 
права и международно-правовых документов, а также придерживаясь и исходя 
из соответствующих принципиальных позиций Движения, главы государств и 
правительств договорились принять следующие меры, в том числе: 

16.1 наметить и осуществлять меры, которые могут способствовать 
обеспечению мира и процветания на земле, а также установлению спра-
ведливого и равноправного мирового порядка на основе положений Уста-
ва Организации Объединенных Наций и норм международного права; 

16.2 осуществлять внешние сношения на основе идеалов, принципов и 
целей Движения, Устава Организации Объединенных Наций и норм меж-
дународного права, а также Декларации о принципах международного 
права, касающихся дружественных отношений и сотрудничества между 
государствами в соответствии с Уставом Организации Объединенных На-
ций, Декларации об укреплении международной безопасности и Деклара-
ции о повышении эффективности осуществления принципов, предусмат-
ривающих необходимость воздерживаться от угрозы силой или ее приме-
нения в международных отношениях; 

16.3 решительно бороться с практикой односторонней оценки и квали-
фикации поведения государств в целях оказания давления на неприсоеди-
нившиеся и другие развивающиеся страны; 

16.4 воздерживаться от признания, принятия или осуществления экстер-
риториальных либо односторонних принудительных мер или законов, 
включая односторонние экономические санкции, другие меры устраше-
ния и произвольные ограничения поездок должностных лиц, преследую-
щие цель оказать давление на неприсоединившиеся страны, которые уг-
рожают их суверенитету и независимости, свободе осуществлять торгов-
лю и производить инвестиции, и препятствовать осуществлению этими 
странами своего права свободно и самостоятельно принимать решения в 
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отношении их политической, экономической и социальной систем. Речь 
идет о мерах и законах, которые представляют собой грубое нарушение 
положений Устава Организации Объединенных Наций, норм междуна-
родного права, принципов многосторонней торговой системы, а также 
норм и принципов, регулирующих дружественные взаимоотношения ме-
жду государствами12. В связи с этим они отвергают и осуждают такие 
меры или законы и их дальнейшее применение, настойчиво добиваются 
их отмены и настоятельно призывают другие государства действовать 
аналогичным образом, руководствуясь рекомендациями Генеральной Ас-
самблеи и других органов Организации Объединенных Наций; и предла-
гают государствам, прибегающим к таким мерам или законам, незамед-
лительно и полностью отменить их; 

16.5 противостоять, вновь подтверждая при этом исключительную важ-
ность сохранения правильного соотношения между правами и обязанно-
стями государств, определенными в различных юридически обязательных 
международных документах, участниками которых они являются, попыт-
кам определенной группы государств в одностороннем порядке изменить 
толкования, определения либо формулировки положений этих документов 
в соответствии с собственными взглядами и интересами, которые могут 
повлиять на закрепленные в них права государств-участников, и в этом 
контексте добиваться сохранения целостности этих документов государ-
ствами-участниками; 

16.6 противостоять любым попыткам привнесения в международное 
право через посредство многосторонних соглашений новых концепций в 
целях интернационализации отдельных элементов, содержащихся в так 
называемых законах об экстерриториальной юрисдикции отдельных госу-
дарств; 

 16.7 принимать меры для достижения дальнейшего прогресса в обеспе-
чении соблюдения в полном объеме норм международного права и в связи 
с этим признавать важную роль Международного Суда в деле содействия 
мирному разрешению международных споров в соответствии с Уставом 
Организации Объединенных Наций и Статутом Международного Суда; 

 16.8 настоятельно призвать Совет Безопасности чаще запрашивать у 
Международного Суда, который является главным юридическим органом 
Организации Объединенных Наций, консультативные заключения и тол-
кования соответствующих норм международного права и по спорным во-
просам, настоятельно призвать далее Совет запрашивать у Междуна-
родного Суда толкование соответствующих норм международного права и 
настоятельно призвать также Совет рассмотреть возможность экспер-
тизы его решений Международным Судом, памятуя о необходимости 
обеспечивать их соответствие положениям Устава Организации Объеди-
ненных Наций и нормам международного права; 

__________________ 

 12 К их числу относится «Декларация о принципах международного права, касающихся 
дружественных отношений и сотрудничества между государствами в соответствии с 
Уставом Организации Объединенных Наций», которая была принята Генеральной 
Ассамблеей 24 октября 1970 года. 
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 16.9 неприсоединившиеся государства — участники Римского статута 
Международного уголовного суда (МУС) будут продолжать отстаивать 
целостный характер Статута и обеспечивать, чтобы МУС и впредь оста-
вался беспристрастным и полностью независимым от политических орга-
нов Организации Объединенных Наций, которые не должны давать МУС 
директивных указаний либо мешать выполнению им его функций, с уче-
том соответствующих положений Римского статута; 

 16.10 неприсоединившиеся государства — участники Римского статута 
МУС призывают те государства, которые еще не сделали этого, рассмот-
реть вопрос о подписании, ратификации Римского статута МУС или при-
соединении к нему; 

 16.11 активно и планомерно участвовать в работе специальной рабочей 
группы Ассамблеи государств — участников МУС по преступлению аг-
рессии с целью выработать соответствующее согласованное положение 
для включения в Статут к 2009 году; 

 16.12 противостоять всем действиям, в частности предпринимаемым 
через Совет Безопасности, нацеленным на введение процедуры освобож-
дения от уголовной ответственности персонала операций ООН по под-
держанию мира, которые нарушают соответствующие положения Римско-
го статута МУС и подрывают его авторитет и независимость; и 

 16.13 призвать неприсоединившиеся государства — участники соответ-
ствующих международных договоров коллективными усилиями добивать-
ся расширения и повышения эффективности их участия и координации 
действий в составе органов, учрежденных на основании этих междуна-
родных договоров, и поддерживать кандидатуры их экспертов, тем са-
мым вновь демонстрируя солидарность между неприсоединившимися го-
сударствами. 

 
 

  Поощрение и защита принципа многосторонности 
 
 

17. Главы государств и правительств вновь подтвердили и подчеркнули цен-
ность и актуальность принципиальных позиций Движения по вопросам, ка-
сающимся поощрения и защиты принципа многосторонности и многосторон-
него процесса, а именно: 

 17.1 Движение вновь подтвердило, что Организация Объединенных На-
ций, ее Устав и международное право остаются незаменимыми институ-
тами и играют центральную роль в деле сохранения и поддержания меж-
дународного мира и безопасности и расширения международного сотруд-
ничества. Несмотря на то, что ее возможности ограничены, Организация 
Объединенных Наций, которая является практически универсальной по 
своему членскому составу и заслуженно пользуется репутацией междуна-
родного органа, отстаивающего принципы законности, а значит и много-
сторонности, остается центральным многосторонним форумом, обеспечи-
вающим поиск решений насущных глобальных проблем и задач, с кото-
рыми в настоящее время сталкиваются все государства. Все государства 
должны — на основе принципа многосторонности, через посредство Ор-
ганизации Объединенных Наций — нести общую ответственность за ре-
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гулирование и продвижение вперед процесса мирового экономического 
развития и социального прогресса, равно как и за реагирование на угрозы 
международному миру и безопасности, и Организация Объединенных 
Наций должна играть в этом отношении центральную роль; и 

 17.2 Движение вновь заявило о своей серьезной обеспокоенности в связи 
со все более активным использованием односторонних подходов и одно-
сторонних мер, которые идут вразрез с положениями Устава Организации 
Объединенных Наций и нормами международного права, и подтвердило 
далее свою решимость пропагандировать, отстаивать и укреплять прин-
цип многосторонности и многосторонний процесс принятия решений че-
рез Организацию Объединенных Наций на основе неукоснительного вы-
полнения ее Устава и соблюдения норм международного права в целях 
формирования справедливого и равноправного мирового порядка и гло-
бальной системы демократического правления, которые не были бы осно-
ваны на монопольном праве немногочисленных сильных мира сего.  

18. Главы государств и правительств подтвердили роль процесса сотрудниче-
ства по линии Юг-Юг в общем контексте многосторонности и его непрерыв-
ный характер, которая имеет исключительно важное значение для противо-
стояния вызовам и угрозам, встающим перед развивающимися странами, на 
пути экономического развития и социального прогресса, поддержания и укреп-
ления мира и безопасности, поощрения и защиты прав человека и обеспечения 
законности. 

19. Придерживаясь вышеизложенных принципиальных позиций и руково-
дствуясь ими и подтверждая необходимость пропагандировать, защищать и 
отстаивать эти позиции, главы государств и правительств договорились при-
нять следующие меры, в том числе: 

 19.1 содействовать формированию многополярного мира путем укреп-
ления принципа многосторонности через Организацию Объединенных 
Наций и на основе многосторонних процессов, которые имеют непрехо-
дящее значение с точки зрения обеспечения учета и защиты интересов 
неприсоединившихся стран; 

 19.2 выдвигать новые энергичные инициативы в целях осуществления 
многостороннего сотрудничества в таких областях, как экономическое 
развитие и социальный прогресс, мир и безопасность, обеспечение прав 
человека для всех и достижение законовластия, в том числе путем укреп-
ления единства, солидарности и сплоченности участников Движения, ко-
гда речь идет о проблемах, вызывающих общую озабоченность, и коллек-
тивных интересах всех его участников, в целях формирования многосто-
ронней повестки дня, в которой деятельность в целях развития будет вы-
делена в качестве приоритетного направления, с учетом необходимости 
того, чтобы развивающиеся и развитые страны, а также международные 
структуры активизировали свое партнерское взаимодействие и координи-
ровали свою деятельность по выделению и распределению ресурсов в це-
лях эффективного устранения всех диспропорций в рамках глобальной 
повестки дня; 

 19.3 принимать меры в целях создания универсальной, базирующейся на 
существующих нормах, открытой, недискриминационной и справедливой 
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многосторонней торговой системы, подчеркивая ценность применения 
принципа многосторонности в целях достижения сбалансированного, 
ориентированного на решение задач развития и успешного завершения 
Дохинского раунда переговоров, и настоятельно призвать все государст-
ва выполнить их обязательства в отношении придания процессу глобали-
зации позитивной направленности и равномерного распределения между 
всеми тех благ, которые она с собой несет; 

 19.4 наращивать сравнительные преимущества действующих многосто-
ронних соглашений и структур без ущерба для принципа справедливого 
географического представительства и равноправного партнерства и спо-
собствовать демократизации системы международного управления в це-
лях расширения участия неприсоединившихся стран в процессе принятия 
решений на международном уровне; 

 19.5 противостоять одностороннему применению отдельными государ-
ствами — в качестве средства достижения целей своей национальной по-
литики — их подходов и мер, которые могут привести к подрыву и нару-
шению Устава Организации Объединенных Наций и норм международно-
го права, применению и угрозе применения силы, а также оказанию дав-
ления и принуждению; и 

 19.6 укреплять сотрудничество по линии Юг-Юг, в том числе путем рас-
ширения возможностей соответствующих институтов и механизмов, в ка-
честве незаменимого средства пропаганды и защиты принципа многосто-
ронности и многостороннего процесса. 

 
 

  Мирное разрешение споров и отказ от применения силы 
или угрозы ее применения 
 
 

20. Главы государств и правительств вновь подтвердили и подчеркнули прин-
ципиальные позиции Движения в отношении мирного разрешения споров, от-
каза от применения силы или угрозы ее применения, а именно: 

 20.1 всем государствам надлежит защищать, отстаивать и пропагандиро-
вать цели и принципы Устава Организации Объединенных Наций и прин-
ципы международного права, в частности касающиеся мирного разреше-
ния споров и отказа от применения силы или угрозы ее применения; и 

 20.2 Движение вновь подтвердило основополагающий принцип Устава 
Организации Объединенных Наций, согласно которому все государства 
воздерживаются в их международных отношениях от угрозы силой или ее 
применения как против территориальной целостности или политической 
независимости любого государства, так и каким-либо другим образом, 
несовместимым с целями Организации Объединенных Наций. Движение 
подчеркнуло, что в Уставе Организации Объединенных Наций содержатся 
адекватные положения в отношении применения силы для поддержания и 
сохранения международного мира и безопасности и что меры, принимае-
мые Советом Безопасности для достижения этой цели, должны неукосни-
тельно и в полном объеме осуществляться на основе соответствующих 
положений Устава. Необходимо избегать практики применения положе-
ний главы VII Устава для обоснования мер, принимаемых для решения 
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проблем, не представляющих угрозы для международного мира и безо-
пасности, и в связи с этим Совету следует, в требующих этого случаях, 
обращаться к соответствующим положениям Устава, в том числе положе-
ниям глав VI и VIII. Наряду с этим и согласно практике Организации 
Объединенных Наций и нормам международного права, провозглашен-
ным Международным Судом, статья 51 Устава Организации Объединен-
ных Наций изложена ограничительно, и ее формулировки не должны ме-
няться или по-иному истолковываться. 

21. Главы государств и правительств выразили серьезную озабоченность и 
глубочайшую тревогу в связи с тем, что ни в чем не повинные мирные жители 
становились жертвами в случаях, когда применялась сила либо вводились, в 
том числе Советом Безопасности, санкции. Руководствуясь духом Устава Орга-
низации Объединенных Наций, они призвали все государства не прибегать к 
угрозе силой или применению силы, а активно проводить в жизнь принцип не-
применения силы и мирного разрешения споров в качестве средства обеспече-
ния коллективной безопасности, памятуя о положении Устава Организации 
Объединенных Наций, в котором предусмотрено, «чтобы вооруженные силы 
применялись не иначе, как в общих интересах». 

22. Придерживаясь вышеизложенных принципиальных позиций и руково-
дствуясь ими и подтверждая необходимость пропагандировать, защищать и 
отстаивать эти позиции, главы государств и правительств договорились при-
нять следующие меры, в том числе: 

 22.1 призвать международное сообщество вновь подтвердить свою ре-
шимость отстаивать и защищать принципы Устава Организации Объеди-
ненных Наций и международного права, средства, предусмотренные в Ус-
таве Организации Объединенных Наций для мирного разрешения споров, 
а также принцип отказа от применения силы или угрозы ее применения; 

 22.2 продолжать и расширять диалог между цивилизациями, формиро-
вание культуры мира и межконфессиональный диалог в целях содействия 
поддержанию мира и безопасности, принимая во внимание положения 
Декларации о принципах международного права, касающихся дружест-
венных отношений и сотрудничества между государствами в соответст-
вии с Уставом Организации Объединенных Наций, Декларации об укреп-
лении международной безопасности и Декларации о повышении эффек-
тивности осуществления принципов, предусматривающих необходимость 
воздерживаться от угрозы силой или ее применения в международных от-
ношениях; 

 22.3 продолжать активно следить за ходом дальнейших дискуссий в 
Организации Объединенных Наций по вопросу об ответственности за 
обеспечение защиты населения от геноцида, военных преступлений, эт-
нических чисток и преступлений против человечности, с учетом принци-
пов Устава Организации Объединенных Наций и норм международного 
права, в том числе касающихся уважения суверенитета и территориальной 
целостности государств, невмешательства в их внутренние дела и уваже-
ния основных прав человека; 

 22.4 повышать роль Движения в деле мирного разрешения споров, пре-
дотвращения и урегулирования конфликтов, укрепления доверия и осу-
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ществления мер в контексте постконфликтного миростроительства и вос-
становления в самих неприсоединившихся странах либо в отношениях 
между ними, в частности путем тщательного определения конкретных 
мер в целях скорейшего создания соответствующего механизма Движения 
неприсоединения, круг ведения которого должен соответствовать осново-
полагающим принципам Движения, Уставу Организации Объединенных 
Наций и нормам международного права. Любой такой механизм должен 
основываться на согласии соответствующих государств; 

 22.5 отвергать и осуждать практику деления стран на «хорошие» или 
«плохие» на основании односторонних либо необоснованных критериев и 
используемую некоторыми государствами доктрину превентивного удара, 
в том числе ядерного, которая идет вразрез с нормами международного 
права, в частности положениями международных юридически обязатель-
ных документов по вопросам ядерного разоружения; и отвергать и осу-
ждать далее все осуществляемые в одностороннем порядке военные ме-
ры либо применение силы или угрозы силой, направленные против суве-
ренитета, территориальной целостности и независимости неприсоеди-
нившихся стран, и представляющие собой акты агрессии и грубое нару-
шение принципов Устава Организации Объединенных Наций, включая 
принцип невмешательства во внутренние дела государств; и 

 22.6 поощрять в контексте деятельности по поддержанию международ-
ного мира и безопасности многообразие подходов к развитию в соответ-
ствии с целями и принципами Устава Организации Объединенных Наций 
и нормами международного права в качестве одной из главных состав-
ляющих системы ценностей неприсоединившихся стран. 

 
 

  Культура мира и диалог между цивилизациями, религиями 
и культурами 
 
 

23. Главы государств и правительств отметили, что сегодня мир состоит из 
государств, имеющих различные политические, экономические, социальные и 
культурные системы и религии, которые сложились под воздействием их исто-
рии, традиций и культурных ценностей и стабильность которых можно гаран-
тировать, обеспечив всеобщее признание их права самостоятельно определять 
собственные подходы к вопросам прогрессивного развития. В этом контексте 
они подчеркнули, что уважение многообразия таких систем и подходов являет-
ся одной из главных ценностей, на которой должны основываться отношения и 
сотрудничество между государствами во все более глобализирующемся мире, 
призванные содействовать миру и процветанию на земле, установлению спра-
ведливого и равноправного мирового порядка, а также созданию условий для 
того, чтобы люди обменивались накопленным ими опытом. Они подчеркнули, 
что содействие диалогу между цивилизациями и формированию культуры мира 
в глобальном масштабе, в частности за счет осуществления в полном объеме 
Глобальной повестки дня для диалога между цивилизациями и предусмотрен-
ных в ней Программа действий и Декларация, а также Программа действий в 
области культуры мира, может способствовать достижению этой цели. 

24. Главы государств и правительств вновь подтвердили, что диалог между 
культурами, цивилизациями и религиями должен представлять собой длитель-
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ный процесс и что в нынешней международной обстановке он является не 
предметом выбора, а императивом, надежным и эффективным средством обес-
печения экономического и социального развития, мира и безопасности, реали-
зации прав человека и достижения законовластия в контексте усилий, призван-
ных повысить качество жизни для всех. Они подтвердили далее в этом контек-
сте, что одной из основополагающих ценностей международных отношений 
является терпимость. 

25. Главы государств и правительств активно поддержали призыв Председа-
теля шестидесятой сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединен-
ных Наций сформулировать настоятельный и объединяющий призыв к укреп-
лению диалога и улучшению взаимопонимания между цивилизациями, культу-
рами и религиями, который должен стать четким сигналом к тому, чтобы неус-
танными общими усилиями добиваться недопущения провокационных и дос-
тойных сожаления инцидентов и изыскивать более эффективные пути поощре-
ния терпимости, уважения религии и убеждений, а также свободы вероиспове-
дания. Соответствующим органам Организации Объединенных Наций, вклю-
чая Генеральную Ассамблею, следует вносить конструктивный вклад в дея-
тельность в этом направлении и содействовать повышению эффективности 
столь необходимого диалога по этим важным и деликатным вопросам. 

26. Главы государств и правительств признали всевозрастающее значение и 
актуальность культуры жизни в согласии с природой, традиционно присущей 
кочевым цивилизациям. В связи с этим они приветствовали усилия государств 
по сохранению и развитию в современных обществах культуры и традиций ко-
чевых народов. 

27. Главы государств и правительств приняли к сведению принятие 
ЮНЕСКО 25 октября 2005 года Конвенции о культурном и языковом разнооб-
разии. Они с удовлетворением отметили, что принятие этой Конвенции являет-
ся крупным вкладом в деятельность международного сообщества по определе-
нию универсальной основы культурного разнообразия. Главы государств и 
правительств призвали государства — члены Движения неприсоединения и го-
сударства-наблюдатели рассмотреть вопрос о присоединении к Конвенции. 

28. Главы государств и правительств приветствовали плодотворные усилия 
стран — членов Движения неприсоединения, в том числе инициативы Араб-
ской Республики Египет, Республики Индонезия, Государства Катар, Королев-
ства Марокко, Исламской Республики Пакистан, Республики Филиппины и 
Республики Сенегал в контексте поиска возможностей для сосуществования и 
сотрудничества между религиями и цивилизациями путем проведения в жизнь 
общих идей и стратегий и организации разнообразных конференций и форумов 
в целях создания альянсов между религиями и цивилизациями13, включая та-

__________________ 

 13 В числе конференций, форумов и инициатив, проведенных и выдвинутых Республикой 
Индонезия, — «Налаживание гармоничных межконфессиональных отношений в рамках 
международного сообщества» (2005 год); Королевством Марокко — «Рабатская 
декларация по развитию диалога между культурами и цивилизациями на основе 
реализации действенных и рассчитанных на долгосрочную перспективу инициатив» 
(2005 год), Иудейско-мусульманский конгресс (2005–2006 годы) и «Международная хартия 
по борьбе с любыми видами дискредитации религии, убеждений, святынь и пророков при 
одновременном соблюдении права на свободу выражения мнения» (2006 год); Исламской 
Республикой Пакистан — «Стратегия просвещенной сдержанности», предложенная 
Пакистаном и утвержденная Организацией Исламская конференция; Республикой 
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кие другие межправительственные процессы и инициативы, как первое Сове-
щание на уровне министров по межконфессиональному диалогу и сотрудниче-
ству во имя мира и Конференцию высокого уровня по межконфессиональному 
сотрудничеству во имя мира, которые состоятся 21 сентября 2006 года в 
Нью-Йорке. 

29. Придерживаясь вышеизложенных принципиальных позиций и руково-
дствуясь ими и подтверждая необходимость защищать, отстаивать и пропа-
гандировать эти позиции, Главы государств и правительств договорились при-
нять следующие меры, в том числе: 

29.1 наметить и проводить в жизнь необходимые меры и вносить, по 
возможности, позитивный вклад в дальнейшее развитие диалога между 
цивилизациями, формирование культуры мира и налаживание межкон-
фессионального диалога и в связи с этим приветствовать усилия, пред-
принимаемые на международном и региональном уровнях и в Организа-
ции Объединенных Наций, в том числе нынешние усилия созданной Ге-
неральным секретарем Группы высокого уровня по «Альянсу цивилиза-
ций»; 

29.2 противостоять любым попыткам навязать любому государству ка-
кую-либо конкретную модель политической, экономической или культур-
ной системы, которые могут подорвать стабильность на глобальном уров-
не и ослабить безопасность государств и населяющих их народов; 

29.3 содействовать формированию культуры мира на основе уважения 
суверенитета и территориальной целостности государств; невмешательст-
ва во внутренние дела государств; реализации права народов, живущих в 
условиях иностранной оккупации и колониального господства, на само-
определение; на основе предупреждения насилия, пропаганды отказа от 
насилия, строгого соблюдения принципов международных отношений, 
закрепленных в Уставе Организации Объединенных Наций, и реализации 
в полном объеме права на развитие; 

29.4 поощрять уважение многообразия религий, убеждений, культур и 
пророков, равно как и других религиозных деятелей во всем мире в кон-
тексте обеспечения уважения народов и цивилизаций во всемирном мас-
штабе; 

29.5 приветствовать усилия, предпринимаемые неприсоединившимися 
странами в целях содействия формированию культуры мира и развитию 
диалога между цивилизациями, религиями и культурами, в том числе пу-

__________________ 

Филиппины — Конференция по межконфессиональному сотрудничеству во имя мира 
(2005 год), Неофициальный саммит по вопросам межконфессионального диалога и 
сотрудничества во имя мира (2005 год), Региональная конференция стран Азиатско-
Тихоокеанского региона по вопросам межконфессионального диалога и сотрудничества 
во имя мира (2006 год), учреждение Трехстороннего форума по вопросам 
межконфессионального сотрудничества во имя мира (2005 год); и Государством Катар — 
Конференция по вопросам межконфессионального диалога (2006 год), «Альянс 
цивилизаций» (2006 год), форум «США — исламский мир» (2006 год), Конференция по 
вопросам межрелигиозного диалога (2005 год), «Исламско-американский диалог» 
(2004 год), Форум, посвященный исламско-христианскому диалогу (2003 год) и Диалог 
между цивилизациями, и Сенегалом — Международная конференция по исламско-
христианскому диалогу, которая состоится в 2007 году. 
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тем организации международных и региональных конференций и фору-
мов; 

29.6 главы государств и правительств приветствовали также предложение 
Филиппин о проведении специального совещания министров по межкон-
фессиональному диалогу и сотрудничеству во имя мира во второй поло-
вине 2009 года в Давао-Сити, Филиппины; 

29.7 приветствовать предложение Исламской Республики Иран об орга-
низации в Тегеране в сентябре 2007 года совещания неприсоединившихся 
стран на уровне министров по проблеме прав человека и культурного 
многообразия и рекомендовать всем неприсоединившимся странам при-
нять активное участие в этом совещании; 

29.8 изучить возможность подготовки международного документа о лик-
видации всех форм религиозной нетерпимости. 

 
 

  Дискредитация религий 
 
 

30. Главы государств и правительств вновь подтвердили свою твердую убеж-
денность в необходимости активно пропагандировать умеренность в контексте 
всех религий и верований и содействовать их пониманию с помощью диалога в 
рамках религий и между ними. В связи с этим они приветствовали созыв Иор-
данией конференции на тему «Практическая роль умеренного течения в кон-
тексте реформирования и возрождения исламского мира», которая была прове-
дена в Аммане 24–26 апреля 2006 года в целях пропаганды умеренных, под-
линных ценностей ислама. 
 
 

  Право на самоопределение и деколонизация 
 
 

31. Главы государств и правительств вновь подтвердили и подчеркнули  цен-
ность и актуальность принципиальных позиций Движения в отношении права 
на самоопределение народов, живущих в условиях иностранной оккупации и 
колониального либо чужеземного господства, а именно: 

31.1 Движение вновь подчеркнуло наличие у народов, включая народы 
всех несамоуправляющихся территорий, а также территорий, находящих-
ся под иностранной оккупацией и колониальным или чужеземным гос-
подством, основополагающего и неотъемлемого права на самоопределе-
ние, реализация которого для народов, живущих в условиях иностранной 
оккупации и колониального или чужеземного господства, является, как и 
прежде, актуальной и насущной задачей с учетом необходимости ликви-
дировать все подобные ситуации и гарантировать уважение прав человека 
и основных свобод в глобальном масштабе; 

31.2 Движение подтвердило право народа Пуэрто-Рико на самоопределе-
ние и независимость на основании положений резолюции 1514 (XV) Ге-
неральной Ассамблеи и приняло к сведению резолюции, касающиеся Пу-
эрто-Рико, которые были приняты Специальным комитетом Организации 
Объединенных Наций по деколонизации; и 
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31.3 Движение вновь выразило озабоченность по поводу утраты, уничто-
жения, изъятия, хищения, разграбления, незаконного перемещения или 
присвоения культурных ценностей и любых актов вандализма в отноше-
нии них, либо нанесения им ущерба в районах вооруженного конфликта и 
на оккупированных территориях. 

32. Придерживаясь вышеизложенных принципиальных позиций и руково-
дствуясь ими и подтверждая необходимость отстаивать, защищать и пропаган-
дировать их, главы государств и правительств договорились принять следую-
щие меры, в том числе: 

32.1 решительно поддержать работу Специального комитета Организа-
ции Объединенных Наций по деколонизации и проводимые им мероприя-
тия и вновь настоятельно призвать управляющие державы всесторонне 
поддерживать деятельность Комитета и оказывать этому органу Органи-
зации Объединенных Наций всемерное содействие; 

32.2 потребовать, чтобы страны-колонизаторы в полном объеме выпла-
тили компенсацию за экономические, социальные и культурные последст-
вия своей оккупации, памятуя о праве всех народов, живших или 
по-прежнему живущих в условиях колониального господства либо окку-
пации, на получение надлежащей компенсации за людские и материаль-
ные потери, которые им пришлось понести в результате колониального 
господства либо оккупации; 

32.3 решительно осудить продолжающиеся грубые посягательства на за-
конные, связанные с реализацией права на самоопределение, интересы 
народов, живущих в условиях колониального либо чужеземного господ-
ства и иностранной оккупации в различных регионах земного шара; 

32.4 настоятельно призвать государства — члены Организации Объеди-
ненных Наций в полном объеме осуществлять решения и резолюции Ор-
ганизации Объединенных Наций по вопросам образования, науки и куль-
туры (ЮНЕСКО), касающиеся возвращения культурных ценностей наро-
дам, жившим или по-прежнему живущим в условиях колониального гос-
подства или оккупации, и в связи с этим настоятельно призвать далее 
ЮНЕСКО установить местонахождение похищенных либо незаконным 
образом вывезенных культурных ценностей на основании положений со-
ответствующих конвенций и настоятельно призвать также ускорить 
процесс возвращения этих ценностей в страны их происхождения с уче-
том положений соответствующих резолюций Генеральной Ассамблеи, ис-
ходя из права неприсоединившихся стран на сохранение и приумножение 
своего национального достояния, составляющего основу их культурной 
самобытности; 

32.5 вновь обратиться с призывом к государствам — членам Организа-
ции Объединенных Наций ускорить процесс деколонизации для достиже-
ния цели искоренения колониализма, в том числе путем содействия эф-
фективному осуществлению Плана действий для Международного деся-
тилетия за искоренение колониализма (2001–2010 годы); 

32.6 добиваться осуществления в полном объеме принципа самоопреде-
ления в отношении территорий, которые по-прежнему остаются несамо-
управляющимися, в рамках Программы действий Специального комитета 
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по деколонизации в соответствии с пожеланиями народов этих террито-
рий и положениями Устава Организации Объединенных Наций и соответ-
ствующих резолюций Организации Объединенных Наций14; 

32.7 противостоять любым попыткам, предпринимаемым в целях под-
рыва — полного либо частичного — национального единства и наруше-
ния территориальной целостности государства, не совместимым с прин-
ципами Устава Организации Объединенных Наций; и 

32.8. призвать правительство Соединенных Штатов ответственно подой-
ти к выполнению своей обязанности содействовать процессу, который по-
зволил бы народу Пуэрто-Рико в полном объеме реализовать свое неотъ-
емлемое право на самоопределение и независимость, и настоятельно 
призвать правительство Соединенных Штатов вернуть оккупированные 
земли и объекты на острове Вьекес и на военно-морской базе «Рузвельт 
Роудс» пуэрто-риканскому народу — одному из народов региона Латин-
ской Америки и Карибского бассейна; 

32.9 поощрять Генеральную Ассамблею Организации Объединенных 
Наций к активному рассмотрению вопроса о Пуэрто-Рико во всех его ас-
пектах. 

 
 

  Организация Объединенных Наций: последующая 
деятельность по осуществлению Итогового документа 
Всемирного саммита 2005 года, Декларации тысячелетия 
и решений крупных встреч на высшем уровне и конференций 
Организации Объединенных Наций 
 
 

33. Главы государств и правительств вновь подтвердили, что в Уставе Орга-
низации Объединенных Наций в сбалансированном виде представлены цели и 
принципы Организации, охватывающие все существенные проблемы, включая 
проблемы экономического и социального развития, мира и безопасности, во-
просы прав человека и законности, и что в Декларации тысячелетия и Итого-
вом документе Всемирного саммита 2005 года это сбалансированное сочетание 
представлено с учетом особенностей XXI века. Они вновь подтвердили далее, 
что существующие, новые и новейшие угрозы и вызовы, с которыми в этих об-
ластях сталкиваются все государства, взаимосвязаны и что принимать меры в 
связи с такими вызовами и угрозами можно уже на достаточно раннем этапе с 
использованием всего имеющегося в распоряжении арсенала мирных средств, 
как это предусмотрено в Уставе Организации Объединенных Наций и таким 
образом, чтобы это позволило сохранить неизменными ее цели и принципы, 
межправительственный характер Организации и необходимый баланс между ее 
главными органами, а также ее нейтралитет и беспристрастность при осущест-
влении деятельности в этих областях. 

34. Главы государств и правительств выразили разочарование в связи с тем, 
что положения Итогового документа Всемирного саммита 2005 года не отра-
жают в полной мере потребности и интересы развивающихся стран, особенно в 

__________________ 

 14 К числу соответствующих резолюций Организации Объединенных Наций относится 
резолюция 55/146 Генеральной Ассамблеи, в которой период 2001–2010 годов был 
провозглашен вторым Десятилетием за искоренение колониализма. 
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связи с серьезными и ключевыми вопросами, касающимися развития, оказания 
официальной помощи в целях развития и торговли. Они выразили далее раз-
очарование в связи с тем, что в ходе Всемирного саммита не удалось достиг-
нуть договоренности по проблеме разоружения и нераспространения оружия 
массового уничтожения. Они отметили, что Итоговый документ Всемирного 
саммита, несмотря на его недостатки, может служить государствам — членам 
Организации Объединенных Наций практической основой для продвижения 
вперед в деле укрепления и обновления Организации Объединенных Наций, с 
тем чтобы она могла адекватно реагировать на существующие и новые угрозы 
экономическому и социальному развитию, миру и безопасности, правам чело-
века и законовластию. Они отметили далее, что, хотя блок вопросов развития 
в Итоговом документе Всемирного саммита не оправдал ожиданий развиваю-
щихся стран, в нем содержались позитивные элементы, которые можно было 
бы использовать в качестве платформы для активного содействия выполнению 
обязательств, принятых на предыдущих встречах на высшем уровне и конфе-
ренциях Организации Объединенных Наций. 

35. Главы государств и правительств привлекли особое внимание к решению 
некоторых стран-доноров установить сроки достижения целевого показателя 
выделения развивающимся странам по линии официальной помощи в целях 
развития (ОПР) средств в объеме 0,7 процента ВНП к 2015 году и соответст-
вующего целевого показателя выделения по линии ОПР наименее развитым 
странам (НРС) средств в объеме 0,15–0,2 процента ВНП к 2010 году, и в этом 
контексте они призвали учредить эффективный механизм для отслеживания 
прогресса в деле достижения этих целевых показателей. Они подчеркнули не-
обходимость установить сроки достижения соответствующих показателей вы-
деления средств по линии ОПР теми развитыми странами, которые еще не сде-
лали этого. 

36. Главы государств и правительств подчеркнули необходимость своевре-
менного, эффективного, всеобъемлющего и долгосрочного решения проблем, 
связанных с внешней задолженностью развивающихся стран, и призвали пред-
принимать неустанные усилия по выработке предложений в целях значитель-
ного облегчения бремени задолженности развивающихся стран со средним 
уровнем дохода, включая осуществление различных инициатив, в частности 
Эвианского подхода. Они выразили сожаление в связи с тем, что вопросы тор-
говли не рассматриваются более широко, а также заявили о своей озабоченно-
сти по поводу неадекватности мер в целях устранения системных диспропор-
ций в международных экономических отношениях, в частности в связи с мед-
ленными темпами прогресса в деле повышения роли и расширения участия 
развивающихся стран в бреттон-вудских учреждениях, действующих в ущерб 
развивающимся странам. Они обратили также внимание на важное значение 
обеспечения выполнения в полном объеме рекомендаций, в частности касаю-
щихся научно-исследовательских и опытно-конструкторских работ в области 
науки и техники и укрепления систем здравоохранения в развивающихся стра-
нах. 

37. Придерживаясь вышеизложенных принципиальных позиций и руково-
дствуясь ими и подтверждая необходимость пропагандировать, защищать и 
отстаивать эти позиции, главы государств и правительств договорились при-
нять следующие меры, в том числе: 
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37.1 активно участвовать в процессе осуществления решений и выпол-
нении обязательств, содержащихся в Итоговом документе Всемирного 
саммита 2005 года и Декларации тысячелетия, а также в достижении ме-
ждународных целей в области развития, согласованных в ходе крупных 
конференций и встреч на высшем уровне Организации Объединенных 
Наций в экономической, социальной и смежной областях, отстаивая 
принципиальные позиции Движения по рассматриваемым вопросам. С 
этой целью Движение будет настаивать, в тесном сотрудничестве и в 
координации с Группой 77 и Китаем, на том, чтобы процесс последующей 
деятельности по осуществлению решений этих конференций и встреч на 
высшем уровне был, как и прежде, основан на принципах широкого уча-
стия, открытости и транспарентности, с тем чтобы интересы и приорите-
ты неприсоединившихся стран были должным образом отражены в итого-
вом документе, который будет подготовлен по окончании этого процесса; 

37.2 заниматься в контексте последующей деятельности по осуществле-
нию положений Итогового документа Всемирного саммита 2005 года и 
Декларации тысячелетия решением проблем, имеющих исключительно 
важное значение для Движения, которые либо не были отражены в Итого-
вом документе, либо подлежат анализу и изучению в Организации Объе-
диненных Наций, в частности таких, как разоружение, нераспространение 
оружия массового уничтожения и контроль над вооружениями; и 

37.3 призвать к международной поддержке сотрудничества по линии Юг-
Юг, в том числе регионального и межрегионального сотрудничества, ко-
торое дополняет сотрудничество по линии Север-Юг на основе, в частно-
сти, трехстороннего сотрудничества. 

 
 

  Организация Объединенных Наций: институциональная 
реформа 
 

 A. Реформа Организации Объединенных Наций 
 

38. Главы государств и правительств вновь подтвердили и подчеркнули зна-
чимость и актуальность принципиальных позиций Движения в отношении ин-
ституциональной реформы Организации Объединенных Наций, а именно: 

38.1 Организация Объединенных Наций остается центральным и незаме-
нимым форумом для решения вопросов, касающихся международного со-
трудничества в интересах обеспечения экономического развития и соци-
ального прогресса, мира и безопасности, соблюдения прав человека и за-
коновластия на основе диалога, сотрудничества и достижения консенсуса 
между государствами. В этом контексте Движение придает важное значе-
ние повышению роли Организации Объединенных Наций и осуществле-
нию мер, призванных в полной мере задействовать ее потенциал; 

38.2 цель реформы состоит в том, чтобы сделать систему поддержки раз-
вития, существующую в Организации Объединенных Наций, более дейст-
венной и эффективной в том, что касается оказания развивающимся стра-
нам содействия в реализации согласованных на международном уровне 
целей в области развития на основе их национальных стратегий развития 
и чтобы в результате проведения реформы Организация стала действовать 
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более эффективно и были достигнуты конкретные результаты в области 
развития; 

38.3 реформа Организации Объединенных Наций, которая по-прежнему 
входит в коллективную повестку дня и в число важнейших приоритетов 
участников Движения, является не самоцелью, а динамичным и непре-
рывным процессом, который осуществляется в соответствии с парамет-
рами, предусмотренными в отношении задач и масштабов процесса пре-
образований, определенных в Итоговом документе Всемирного саммита 
2005 года и Декларации тысячелетия. Реформа Организации Объединен-
ных Наций должна быть всеобъемлющей и транспарентной, проводиться 
с участием всех сторон и на сбалансированной основе. Она должна осу-
ществляться эффективно и ответственно, при всестороннем учете поли-
тической природы Организации и ее межправительственного, универ-
сального и демократического характера в соответствии с ее Уставом. В 
этом контексте необходимо обеспечить, чтобы в процессе преобразований 
в обязательном порядке были учтены и соблюдены интересы каждого го-
сударства-члена, независимо от объема взносов, вносимых им в бюджет 
Организации. При этом необходимо подчеркнуть, что любые решения в 
отношении реформаторских мер должны приниматься государствами-
членами в рамках межправительственного процесса; 

38.4 главы государств и правительств подчеркнули необходимость свое-
временного обеспечения Организации Объединенных Наций адекватными 
ресурсами, которые позволят ей принимать практические меры по осуще-
ствлению порученных ей мандатов. Обновленная в результате процесса 
преобразований Организация Объединенных Наций должна обеспечивать 
учет интересов всех ее членов, оставаться верной ее основополагающим 
принципам и быть готовой к выполнению своего мандата; 

38.5 воздействие реформы Организации Объединенных Наций на поло-
жение развивающихся стран еще даст о себе знать в связи с постоянным 
снижением объема ресурсов, предоставляемых Организации Объединен-
ных Наций на цели многостороннего сотрудничества в области развития, 
а также в результате отсутствия прогресса в отношении выделения новых 
ресурсов по линии Счета развития. Об успехе реформы Организации 
Объединенных Наций можно судить, лишь опираясь на результаты кол-
лективной оценки потенциальных улучшений в работе Организации при 
сохранении позиций всех развивающихся стран. В связи с этим меры по 
реформированию Организации Объединенных Наций должны осуществ-
ляться в строгом соответствии с решениями Генеральной Ассамблеи, а их 
конечной целью не должно быть просто сокращение бюджета и ресурсов 
Организации Объединенных Наций. Однако в случаях высвобождения в 
ходе процесса реформ части имеющихся ресурсов, такие ресурсы будут, в 
конечном итоге, перенаправляться для поддержки мероприятий и про-
грамм в рамках международного сотрудничества в целях развития; 

38.6 реформа Организации Объединенных Наций, призванная, в частно-
сти, повысить роль Генеральной Ассамблеи и ЭКОСОС, а также рефор-
мировать Совет Безопасности и другие соответствующие органы Органи-
зации Объединенных Наций и одновременно обеспечить решение про-
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блем системного характера, которые могут в результате возникнуть, пре-
следует следующие цели: 

 a) поддержать принцип многосторонности и усилить многосто-
ронний процесс принятия решений, предоставив Организации Объеди-
ненных Наций широкие возможности для полной и эффективной реализа-
ции целей и принципов, закрепленных в ее Уставе, и утвердив ее демо-
кратический и межправительственный характер, равно как и транспа-
рентный характер ее деятельности, в контексте обсуждения и осуществ-
ления решений, принимаемых государствами-членами; 

 b) повысить и наполнить новым содержанием роль Организации 
в качестве важнейшего и незаменимого форума, задействовав в полной 
мере ее потенциал для противодействия угрозам и вызовам экономиче-
скому развитию и социальному прогрессу, миру и безопасности, правам 
человека и законовластию, в первую очередь тем, с которыми сталкива-
ются развивающиеся страны, чего можно добиться путем осуществления 
всех ее мандатов, решений и резолюций, учитывая, что более сильная 
Организация Объединенных Наций, способная более эффективно удовле-
творять их коллективные потребности, отвечает их общим интересам; 

 c) содействовать развитию демократии, повышению эффектив-
ности, действенности, транспарентности и подотчетности в рамках сис-
темы Организации Объединенных Наций; 

 d) повысить роль Организации в расширении международного 
сотрудничества в деле поддержания международного мира и безопасно-
сти и, особенно, в интересах развития, а также в контексте осуществления 
согласованных на международном уровне целей в области развития, в том 
числе сформулированных в Декларации тысячелетия, в экономической, 
социальной и смежной областях за счет выделения адекватных ресурсов и 
создания эффективных механизмов последующей деятельности. При этом 
любые предложения в отношении реформирования Организации Объеди-
ненных Наций должны предусматривать решение проблем системного ха-
рактера и необходимость выделения дополнительных людских и финан-
совых ресурсов, потребность в которых может в результате возникнуть; а 
также 

 e) обеспечить всесторонний учет целей развития в деятельности 
Генеральной Ассамблеи, ЭКОСОС и экономических секторов системы 
Организации Объединенных Наций, в том числе в сферах деятельности 
по достижению устойчивого развития, политической деятельности, со-
трудничества по линии Юг-Юг, обеспечения социальной и экологической 
ответственности и подотчетности, памятуя о задаче достижения полного 
участия народов Юга в международных процессах принятия решений и 
нормотворческой деятельности в сфере экономики и предоставляя им 
возможности для получения и использования в полном объеме благ, кото-
рые обеспечивает международная экономика; 

38.7 признавая взаимосвязь между экономическим и социальным разви-
тием, миром и безопасностью, соблюдением прав человека и законовла-
стием, следует добиваться того, чтобы при осуществлении любых преоб-
разований, призванных превратить Организацию Объединенных Наций в 
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более действенный инструмент предотвращения конфликтов, принима-
лась во внимание необходимость обеспечивать сбалансированный и все-
объемлющий характер ее деятельности в соответствии с ее Уставом и ме-
ждународным правом, что позволит повысить эффективность деятельно-
сти по предотвращению и урегулированию конфликтов и реализации 
стратегий постконфликтного миростроительства для достижения посту-
пательного экономического роста и устойчивого развития. В этом контек-
сте всем главным органам Организации Объединенных Наций надлежит 
сыграть свою роль в формировании и внедрении более эффективной сис-
темы коллективной безопасности в соответствии с их функциями и пол-
номочиями; 

38.8 государствам — членам Организации Объединенных Наций обяза-
тельно необходимо выработать общие концепции и согласованные подхо-
ды для реагирования на существующие, новые и новейшие угрозы и вы-
зовы международному миру и безопасности и устранения глубинных 
причин конфликтов. При этом всем главным органами Организации Объ-
единенных Наций надлежит сыграть свою роль в деле создания и внедре-
ния более эффективной системы коллективной безопасности, и такие об-
щие концепции и подходы к вопросам коллективной безопасности будут 
легитимны лишь в том случае, если они будут разработаны в соответст-
вии с целями и принципами Устава и на основе взаимодействия всех го-
сударств-членов. Решающее значение имеет активное участие каждого 
главного органа Организации Объединенных Наций, действующего в кон-
тексте осуществления своих соответствующих функций и полномочий без 
нарушения баланса, предусмотренного ее Уставом; и 

38.9 следует добиваться расширения вклада гражданского общества, не-
правительственных организаций и частного сектора в работу Организа-
ции Объединенных Наций и ее органов на основе действующих консуль-
тативных механизмов. Свой вклад в реализацию целей и программ Орга-
низации Объединенных Наций эти важные субъекты деятельности долж-
ны вносить, исходя из положений соответствующих резолюций Органи-
зации Объединенных Наций и в соответствии с целями и принципами Ус-
тава Организации Объединенных Наций. Своей деятельностью они долж-
ны стремиться, в частности, устранить в первую очередь те препятствия, 
с которыми сталкиваются развивающиеся страны в контексте мобилиза-
ции ресурсов и получения технологий и возможностей, необходимых для 
реализации их программ устойчивого развития. 

39. Придерживаясь вышеизложенных принципиальных позиций и руково-
дствуясь ими и подтверждая необходимость защищать, отстаивать и пропа-
гандировать эти позиции, главы государств и правительств договорились при-
нять следующие меры: 

39.1 обеспечивать учет проблем, волнующих развивающиеся страны, и 
их интересов в рамках процесса реформ, довести его до успешного за-
вершения и утверждать и отстаивать целостный характер и соответст-
вующие функции и полномочия Генеральной Ассамблеи, ЭКОСОС и Со-
вета Безопасности, закрепленные в Уставе; 

39.2 отвергать предложения, преследующие цель a) изменить демокра-
тическую и межправительственную природу Организации Объединенных 
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Наций, а также существующие в ней процедуры надзора и контроля; 
b) сократить объемы ее бюджета; c) добиться того, чтобы большее число 
видов деятельности финансировалось за счет имеющегося объема ресур-
сов; либо d) пересмотреть закрепленные в Уставе функции и полномочия 
ее главных органов; 

39.3 участвовать в конструктивном духе в консультациях и добиваться, в 
частности, путем обеспечения осуществления соответствующих решений 
и резолюций Организации Объединенных Наций, достижения следующих 
целей: a) активизации деятельности Генеральной Ассамблеи с учетом ее 
центральной роли и места в качестве главного совещательного, директив-
ного и представительного органа Организации Объединенных Наций; 
b) повышения роли ЭКОСОС в качестве одного из главных органов, отве-
чающего за координацию, анализ политики, политический диалог и выне-
сение рекомендаций по вопросам экономического и социального разви-
тия, а также надзор за осуществлением программ в области развития; 
c) демократизации Совета Безопасности в качестве форума, обеспечи-
вающего эффективное поддержание международного мира и безопасно-
сти; а также d) реформирования Секретариата и его управленческого зве-
на на предмет обеспечения эффективного осуществления мандатов и дос-
тижения высочайшего уровня ответственности внутри Секретариата и 
подотчетности перед государствами-членами; 

39.4 укреплять глобальное партнерство в интересах развития, необходи-
мое для осуществления в полном объеме решений всех крупных встреч на 
высшем уровне и конференций Организации Объединенных Наций в эко-
номической, социальной и смежной областях; 

39.5 противостоять тенденции к отождествлению реформы Организа-
ции Объединенных Наций с расширением полномочий Совета Безопасно-
сти, памятуя о необходимости сбалансированного распределения функ-
ций и полномочий главных органов Организации Объединенных Наций; 

39.6 обеспечить своевременное предоставление Организации Объеди-
ненных Наций достаточного объема ресурсов, необходимых для осущест-
вления в полном объеме всех предусмотренных мандатами программ и 
мероприятий, исходя из положений соответствующих резолюций Гене-
ральной Ассамблеи, включая модернизацию механизма контроля за эф-
фективностью их осуществления; и 

39.7 обеспечить строгий межправительственный контроль и анализ в от-
ношении всех предложений, которые Генеральной Ассамблее еще пред-
стоит рассмотреть и по которым она должна принять решения, а также 
тех предложений, которые находятся в стадии осуществления. 

 

 B. Взаимоотношения между главными органами Организации Объединенных 
Наций 
 

40. Главы государств и правительств подчеркнули, что государствам — чле-
нам Организации Объединенных Наций необходимо в полной мере уважать 
функции и полномочия каждого главного органа Организации Объединенных 
Наций, особенно Генеральной Ассамблеи, и поддерживать баланс между этими 
органами с учетом их соответствующих определенных в Уставе функций и 
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полномочий. Они подчеркнули, что Совет Безопасности должен неукоснитель-
но соблюдать все положения Устава, а также резолюций Генеральной Ассамб-
леи, в которых разъясняется характер его взаимоотношений с Генеральной Ас-
самблеей и другими главными органами. В этом контексте они подтвердили, 
что статья 24 Устава отнюдь не наделяет Совет Безопасности компетенцией 
решать вопросы, входящие в круг ведения Генеральной Ассамблеи и ЭКОСОС, 
в том числе связанные с нормотворческой деятельностью, законодательством и 
выработкой определений, принимая во внимание, что функции Ассамблеи в 
первую очередь предусматривают содействие прогрессивному развитию меж-
дународного права и его кодификации15. Они предостерегли Совет от опасных 
попыток брать на себя решение вопросов, которые однозначно входят в сферу 
компетенции и полномочий других главных органов Организации Объединен-
ных Наций и их вспомогательных органов. Они далее подчеркнули, что тесное 
сотрудничество и координация между всеми главными органами — это обяза-
тельное условие обеспечения дальнейшей значимости деятельности Организа-
ции Объединенных Наций и ее способности реагировать на существующие, 
новые и новейшие угрозы и вызовы. 

41. Главы государств и правительств подчеркнули, что, хотя согласно ста-
тье 24(1) Устава Организации Объединенных Наций государства-члены возло-
жили на Совет Безопасности главную ответственность за поддержание между-
народного мира и безопасности, при исполнении своих обязанностей, выте-
кающих из этой ответственности, Совет действует от их имени. В этом контек-
сте они подчеркнули далее, что, согласно статье 24(3) Устава, Совет должен 
представлять на рассмотрение Генеральной Ассамблеи доклады и быть ей под-
отчетен. 

42. Движение вновь выражает свою озабоченность по поводу продолжаю-
щихся посягательств Совета Безопасности на функции и полномочия Гене-
ральной Ассамблеи и Экономического и Социального Совета путем рассмот-
рения вопросов, которые традиционно относились к их компетенции, и попы-
ток вторжения в сферу нормотворчества и выработки определений, которые 
входят в круг ведения Ассамблеи. 

43. Придерживаясь вышеизложенных принципиальных позиций и руково-
дствуясь ими и подтверждая необходимость защищать, отстаивать и пропа-
гандировать эти позиции, главы государств и правительств договорились при-
нять следующие меры, в том числе: 

43.1 настоятельно призвать все государства утверждать верховенство и 
обеспечивать соблюдение в полном объеме положений Устава Организа-
ции Объединенных Наций, касающихся функций и полномочий Ассамб-
леи, обратиться с призывом к председателям Генеральной Ассамблеи, 
ЭКОСОС и Совета Безопасности, которым члены соответствующих пред-
ставляемых ими органов оказали свое доверие, на регулярной основе про-
водить дискуссии и координировать друг с другом свою деятельность по 
вопросам повестки дня и программ работы соответствующих главных ор-
ганов, которые они представляют, с тем чтобы усилить согласованность и 
взаимодействие этих органов на основе взаимодополняемости с учетом 

__________________ 

 15 Согласно статье 13(1) Устава Организации Объединенных Наций. 
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мандатов каждого из них и в целях достижения взаимопонимания между 
ними. 

43.2 призвать Совет Безопасности представлять более всесторонний и 
аналитический ежегодный доклад Генеральной Ассамблее, содержащий 
оценку работы Совета, в том числе в случаях, когда меры Советом приня-
ты не были, а также содержащий мнения, высказанные его членами в ходе 
обсуждения пунктов повестки дня, находящихся на его рассмотрении; 

43.3 призвать Совет Безопасности, в соответствии со статьями 15(1) и 
24(3) Устава Организации Объединенных Наций, представлять на рас-
смотрение Генеральной Ассамблеи специальные доклады; 

43.4 призвать Совет Безопасности обеспечить, чтобы ежемесячно гото-
вящиеся им оценки были всеобъемлющими и аналитическими по своему 
характеру и представлялись своевременно. Генеральная Ассамблея может 
изучить вопрос о целесообразности того, чтобы предложить параметры 
для подготовки таких оценок; 

43.5 призвать Совет Безопасности в полной мере учитывать рекоменда-
ции Генеральной Ассамблеи по вопросам, касающимся международного 
мира и безопасности, в соответствии со статьей 11(2) Устава; и 

43.6 отвергать и пресекать попытки передачи Совету Безопасности во-
просов, находящихся в повестке дня Генеральной Ассамблеи или 
ЭКОСОС, а также посягательства Совета на функции и полномочия Ас-
самблеи. 

 

 C. Активизация работы Генеральной Ассамблеи 
 

44. Главы государств и правительств вновь подтвердили и подчеркнули цен-
ность и значимость принципиальных позиций Движения в отношении активи-
зации работы Генеральной Ассамблеи, а именно: 

44.1 необходимо признавать роль и полномочия Генеральной Ассамблеи, 
в том числе в вопросах международного мира и безопасности, в качестве 
главного совещательного, директивного и представительного органа Ор-
ганизации Объединенных Наций16, равно как и межправительственный и 
демократический характер ее и ее вспомогательных органов, внесших ог-
ромный вклад в дело пропаганды целей и принципов Устава Организации 
Объединенных Наций и целей Организации. Необходимо также призна-
вать прерогативу Генеральной Ассамблеи в качестве главного надзорного 
органа Организации Объединенных Наций, в том числе в вопросах управ-
ления и закупок для операций по поддержанию мира; и 

44.2 активизация работы Генеральной Ассамблеи, добиваться которой 
необходимо на основе принципов демократии, транспарентности и подот-
четности путем проведения консультаций, является одним из решающих 
компонентов процесса всестороннего реформирования Организации Объ-
единенных Наций, и целями реформы должны быть повышение роли и 
статуса Генеральной Ассамблеи в качестве главного совещательного, ди-

__________________ 

 16 О чем было заявлено в Декларации тысячелетия и что было вновь подтверждено 
в Итоговом документе Всемирного саммита 2005 года и других соответствующих 
резолюциях Генеральной Ассамблеи. 
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рективного и представительного органа Организации Объединенных На-
ций; при этом необходимо помнить о том, что совершенствование ее про-
цедур и методов работы является лишь первым шагом на пути к более 
существенному повышению эффективности и активизации деятельности 
Ассамблеи, а также восстановлению и повышению роли и авторитета Ге-
неральной Ассамблеи, в частности в вопросах поддержания международ-
ного мира и безопасности, как это предусмотрено в Уставе, в том числе на 
основе уважения ее функций и полномочий в полном объеме и повыше-
ния эффективности ее взаимодействия и координации ее усилий с други-
ми главными органами, особенно Советом Безопасности. 

45. Придерживаясь вышеизложенных принципиальных позиций и руково-
дствуясь ими и подтверждая необходимость защищать, отстаивать и пропаган-
дировать эти позиции, главы государств и правительств договорились принять 
следующие меры, в том числе: 

45.1 поддержать все предпринимаемые в настоящее время усилия в це-
лях усиления центральной роли и расширения полномочий Ассамблеи с 
учетом критериев актуальности и эффективности; отвергать любые пред-
ложения в отношении проведения реформ, в которых ставится под сомне-
ние центральная роль и авторитет Генеральной Ассамблеи в качестве 
главного совещательного, директивного и представительного органа Ор-
ганизации Объединенных Наций; и отвергать любые подходы, которые 
преследуют целью преуменьшить либо свести к минимуму достижения 
Генеральной Ассамблеи, умалить ее нынешнюю роль и функции или по-
ставить под сомнение актуальность ее деятельности и авторитет, либо мо-
гут привести к такого рода последствиям;  

45.2 призвать государства — члены Организации Объединенных Наций к 
тому, чтобы они подтвердили свою приверженность делу осуществления 
решений и резолюций Генеральной Ассамблеи и свою политическую во-
лю добиваться их осуществления на неизбирательной и недискриминаци-
онной основе, поскольку их невыполнение является причиной многих не-
урегулированных вопросов; 

45.3 обеспечивать, чтобы Организация Объединенных Наций получала 
ресурсы, необходимые ей для полного осуществления всех предусмот-
ренных ее мандатами программ и видов деятельности на основании соот-
ветствующих резолюций Генеральной Ассамблеи; 

45.4 подтверждать роль и авторитет Генеральной Ассамблеи, в том числе 
в вопросах международного мира и безопасности, согласно положениям 
статей 10, 11, 12, 13, 14 и 35 Устава Организации Объединенных Наций, 
используя при необходимости процедуры, установленные правилами 7, 8, 
9 и 10 правил процедуры Генеральной Ассамблеи, которые позволяют Ас-
самблее принимать оперативные и срочные меры, учитывая, что Совет 
Безопасности несет главную ответственность за поддержание междуна-
родного мира и безопасности в соответствии со статьей 24 Устава; 

45.5 главы государств и правительств подтвердили роль Генеральной Ас-
самблеи в поддержании международного мира и безопасности и выразили 
серьезную озабоченность по поводу случаев, когда Совет Безопасности не 
может противодействовать проявлениям геноцида, преступлениям против 
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человечности, военным преступлениям или урегулировать прекращение 
огня между сторонами при выполнении им своих обязанностей в этих об-
ластях; 

45.6 главы государств и правительств подчеркнули, что в тех случаях, ко-
гда Совет Безопасности не выполняет своей главной обязанности по под-
держанию международного мира и безопасности, Генеральная Ассамблея 
должна принимать надлежащие меры согласно Уставу по решению этой 
проблемы. С этой целью главы государств и правительств уполномочили 
представителей государств — членов Движения при Организации Объе-
диненных Наций в Нью-Йорке разработать по этому вопросу соответст-
вующий проект резолюции для представления Генеральной Ассамблее; 

45.7 поощрять и сохранять роль и мандат Генеральной Ассамблеи, за-
ключающиеся в определении приоритетов Организации Объединенных 
Наций и рассмотрении всех бюджетных и административных вопросов, 
включая ее единоличное право распределять и перераспределять финан-
совые и людские ресурсы на основании Устава и соответствующих резо-
люций Генеральной Ассамблеи, путем обеспечения, в частности, полного 
соблюдения государствами — членами Организации Объединенных На-
ций таких резолюций; 

45.8 определить меры для упрощения процедуры, предусмотренной ре-
золюцией «Единство в пользу мира», в целях обеспечения возможностей 
для принятия Генеральной Ассамблеей более оперативных и настойчивых 
мер в контексте признания ее роли в вопросах, связанных с международ-
ным миром и безопасностью, закрепленной в Уставе; и 

45.9 повысить роль Генеральной Ассамблеи в соответствии со статьей 97 
Устава Организации Объединенных Наций в выборе Генерального секре-
таря Организации. 

 

 D. Назначение Генерального секретаря Организации Объединенных Наций 
 

46. Главы государств и правительств подчеркнули центральную роль Гене-
ральной Ассамблеи в процессе выбора и назначения Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций и заявили о поддержке усилий по повыше-
нию и укреплению роли Ассамблеи в этой области. Они согласились с необхо-
димостью активного участия всех неприсоединившихся стран в этих усилиях. 
Они согласились далее, что восьмой Генеральный секретарь Организации Объ-
единенных Наций должен быть выбран из числа государств — членов Органи-
зации Объединенных Наций от региона Азии. 

47. Напоминая о роли главных органов, закрепленной в статье 97 Устава Ор-
ганизации Объединенных Наций, главы государств и правительств призвали 
Председателя Генеральной Ассамблеи провести с государствами-членами кон-
сультации в целях определения потенциальных кандидатов, поддерживаемых 
государствами-членами, и после информирования всех государств-членов о ре-
зультатах консультаций препроводить их Совету Безопасности. 

48. В этом контексте главы государств и правительств согласились с тем, что 
официальное выдвижение кандидатур на должность Генерального секретаря 
должно осуществляться таким образом, чтобы предоставить достаточно вре-
мени для их согласования между государствами — членами в Генеральной Ас-
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самблее и Совете Безопасности, и просили кандидатов представить свои мне-
ния всем государствам — членам Генеральной Ассамблеи. 
 

 E. Вопрос о справедливом представительстве и расширении членского состава 
Совета Безопасности и другие вопросы, связанные с Советом Безопасности  
 

49. Главы государств и правительств подтвердили и подчеркнули значимость 
и актуальность принципиальных позиций Движения по вопросу о справедли-
вой представленности и расширении членского состава Совета Безопасности и 
другим вопросам, связанным с Советом Безопасности, в частности директив 
Движения, принятых на его XI, XII и XIII-м саммитах, которые были отражены 
в позиции и переговорных документах Движения, а также решений конферен-
ций и встреч министров, а именно: 

 49.1 Движение по-прежнему обеспокоено отсутствием прогресса в обсу-
ждениях в Генеральной Ассамблее вопроса о справедливой представлен-
ности и расширении членского состава Совета Безопасности и других во-
просов, связанных с Советом, и эти обсуждения показали, что6 несмотря 
на сближение позиций, достигнутое по ряду вопросов, в отношении дру-
гих вопросов сохраняются серьезные разногласия, и, хотя методы работы 
Совета были несколько улучшены, они не соответствуют даже минималь-
ным ожиданиям членов Организации Объединенных Наций в целом и ну-
ждаются в значительном улучшении; 

 49.2 реформа Совета Безопасности не должна сводиться лишь к вопросу 
о его членском составе и к тому, что он должен решить вопросы существа, 
связанные с его повесткой дня, методами работы и процедурами принятия 
решений; 

 49.3 в последние годы Совет Безопасности в некоторых случаях слишком 
поспешно прибегал к угрозам или санкционировал меры принуждения, 
тогда как в других случаях он хранил молчание или бездействовал. Кроме 
того, Совет все чаще использует главу VII Устава в качестве основания 
для рассмотрения вопросов, не обязательно чреватых непосредственной 
угрозой международному миру и безопасности. Тщательный анализ этих 
тенденций указывает на то, что Совет мог бы опереться на другие поло-
жения, что позволило бы ему более адекватно реагировать на конкретные 
ситуации. Вместо избыточного и поспешного использования главы VII 
следует прилагать усилия в целях обеспечения полного использования 
потенциала глав VI и VIII в целях мирного урегулирования споров. На 
главу VII следует ссылаться, как это и предусматривалось, в качестве 
крайней меры. К сожалению, в некоторых случаях слишком поспешно ис-
пользовались положения статей  41 и 42, хотя другие возможные вариан-
ты не были полностью исчерпаны; 

 49.4 вводимые Советом Безопасности санкции по-прежнему вызывают 
серьезную обеспокоенность неприсоединившихся стран. В соответствии с 
Уставом Организации Объединенных Наций санкции должны рассматри-
ваться только после исчерпания всех средств мирного урегулирования 
споров в соответствии с главой VI Устава и после тщательного рассмот-
рения краткосрочных и долгосрочных последствий таких санкций. Санк-
ции представляют собой неизбирательное средство воздействия, исполь-
зование которого сопряжено с фундаментальными этическими вопросами, 
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например, насколько законным средством давления на страну, против ко-
торой вводятся санкции, является причинение страданий уязвимым груп-
пам ее населения. Цель санкций состоит не в наказании населения или 
ином мщении ему. В этой связи следует четко определить цели режимов 
санкций, что они должны вводиться на конкретные ограниченные сроки и 
на основании юридически обоснованных аргументов и что их следует от-
менять сразу же после достижения поставленных целей. Требования, 
предъявляемые государствам или сторонам, в отношении которых вводят-
ся санкции, должны четко определяться и периодически пересматривать-
ся. Санкции должны вводиться только в тех случаях, когда существует уг-
роза международному миру и безопасности или имеет место акт агрессии, 
в соответствии с Уставом, и они не должны вводиться «превентивно» в 
тех случаях, когда просто нарушаются положения международного права, 
нормы или стандарты. Адресные санкции могут быть предпочтительной 
альтернативой, если они не влекут за собой страдания населения государ-
ства, против которого они вводятся, — как прямые, так и косвенные; 

 49.5 транспарентность, открытость и последовательность являются клю-
чевыми требованиями, которые Совет Безопасности должен соблюдать во 
всей своей деятельности, подходах и процедурах. К сожалению, Совет во 
многих случаях игнорировал эти важные факторы. Такие случаи включа-
ют незапланированные открытые обсуждения, о которых уведомляются 
лишь избранные, нежелание проводить открытые обсуждения некоторых 
вопросов, имеющих большое значение, ограничение круга участников не-
которых открытых обсуждений и неравноправие между членами Совета и 
странами, не являющимися его членами, особенно в отношении последо-
вательности и временного регламента выступлений в ходе открытых об-
суждений, непредставления специальных докладов Генеральной Ассамб-
лее вопреки требованиям статьи 24 Устава, представления ежегодных 
докладов, в которых по-прежнему отсутствуют достаточная информация и 
анализ, и отсутствия минимальных параметров для проведения ежегод-
ных оценок эффективности работы председателей Совета Безопасности. 
Совет должен соблюдать положения статьи 31 Устава, которые позволяют 
любому государству, не являющемуся членом Совета, участвовать в обсу-
ждениях по вопросам, которые их касаются. Правило 48 Временных пра-
вил процедуры Совета должно неукоснительно соблюдаться. Закрытые 
заседания и неофициальные консультации должны быть сведены к мини-
муму и проводиться в порядке исключения, как это было изначально пре-
дусмотрено; и  

 49.6 Цели реформы Совета Безопасности, к которой следует подходить на 
всеобъемлющей, транспарентной и сбалансированной основе, таковы: 

  a) обеспечение того, чтобы повестка дня Совета отражала нужды 
и интересы как развивающихся, так и развитых стран и формировалась на 
объективной, рациональной, неизбирательной и непредвзятой основе; 

  b) обеспечение того, чтобы расширение членского состава Совета, 
который является органом, несущим главную ответственность за поддер-
жание международного мира и безопасности, привело к формированию 
более демократичного, представительного, подотчетного и эффективного 
Совета; 
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  c) демократизация процедур принятия решений в Совете, в том 
числе путем ограничения и свертывания практики использования права 
«вето» с перспективой его последующей отмены, и в этом контексте пред-
ставляется, что концепция добровольного «самоограничения» является 
недостаточной и не может считаться эффективной. Можно было бы рас-
смотреть другие варианты, в том числе: 

 • ограничение использования права вето, с тем чтобы оно применя-
лось исключительно к мерам, принимаемым Советом на основании 
главы VII Устава; 

 • возможность отклонения права вето в Совете в тех случаях, когда за 
такое отклонение голосует определенное количество государств-
членов, сообразно количеству членов расширенного Совета; 

 • возможность отклонения права вето большинством в две трети голо-
сов в Генеральной Ассамблее в соответствии с процедурой, преду-
смотренной в резолюции «Единство в пользу мира», и согласно про-
грессивному толкованию статей 11 и 24.1 Устава; 

  d) обеспечение того, чтобы правила процедуры Совета, которые 
остаются временными вот уже более 50 лет, были официально утвержде-
ны в целях повышения транспарентности и подотчетности в его работе. 

50. В соответствии с вышеупомянутыми принципиальными позициями и ру-
ководствуясь ими, а также подтверждая необходимость защищать, отстаивать 
и пропагандировать эти позиции, главы государств и правительств договори-
лись принять, помимо прочего, следующие меры: 

 50.1 призвать Совет к увеличению количества открытых заседаний в со-
ответствии со статьями 31 и 32 Устава и стремиться к тому, чтобы эти за-
седания открывали реальные возможности для учета мнений и аргумен-
тов более широкого круга членов Организации Объединенных Наций, в 
частности государств, не являющихся членами Совета, дела которых об-
суждаются Советом; 

 50.2 призвать Совет Безопасности разрешать, чтобы брифинги специаль-
ных посланников или представителей Генерального секретаря и сотруд-
ников Секретариата Организации Объединенных Наций проводились в 
рамках открытых заседаний, если речь не идет об исключительных об-
стоятельствах; 

 50.3 призвать Совет к дальнейшему укреплению его связей с Секрета-
риатом Организации Объединенных Наций и странами, предоставляю-
щими войска, в том числе на основе постоянного, регулярного и своевре-
менного взаимодействия. Заседания с участием стран, предоставляющих 
войска, должны проводиться не только при определении мандатов, но и на 
этапе их осуществления, при рассмотрении предлагаемых изменений, 
продлении или завершении мандатов миссий или в случае быстрого 
ухудшения обстановки на местах. В этом контексте Рабочей группе по 
операциям по поддержанию мира Совета следует чаще и активнее при-
влекать страны, предоставляющие войска, к своим обсуждениям, особен-
но на самых ранних этапах планирования миссий; 
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 50.4 призвать Совет Безопасности поддержать главенство и уважение Ус-
тава при осуществлении его функций и полномочий и вновь подчеркнуть, 
что решение Совета Безопасности о начале его официальных или неофи-
циальных дискуссий по положению в том или ином государстве — члене 
Организации Объединенных Наций или любому вопросу, не представ-
ляющему угрозу международному миру и безопасности, противоречит 
статье 24 Устава; 

 50.5 призвать Совет учреждать его вспомогательные органы в соответст-
вии с буквой и духом Устава Организации Объединенных Наций, с тем 
чтобы эти органы функционировали с учетом необходимости предостав-
ления достаточной и своевременной информации о своей деятельности 
всем членам Организации Объединенных Наций; 

 50.6 призвать Совет избегать ссылок на главу VII Устава в качестве ос-
нования для рассмотрения вопросов, которые необязательно представля-
ют угрозу для международного мира и безопасности, и в полной мере ис-
пользовать положения других глав, когда это целесообразно, включая гла-
вы VI и VIII, прежде чем прибегать к главе VII, на которую, при необхо-
димости, следует ссылаться в крайних случаях; 

 50.7 противостоять попыткам добиваться введения или продления 
санкций или их распространения Советом Безопасности на любое госу-
дарство под предлогом или с целью достижения политических целей од-
ного или нескольких государств, а не в интересах международного сооб-
щества в целом; и 

 50.8 настоятельно призвать неприсоединившиеся страны, являющиеся 
членами Совета Безопасности17, пропагандировать и отстаивать, насколь-
ко это возможно, изложенные выше позиции и цели в период их членства 
в Совете, в связи с чем подчеркивается необходимость активизации груп-
пы Движения неприсоединившихся стран в Совете, к членам которой об-
ращается призыв проводить своевременные брифинги и тесные консуль-
тации с неприсоединившимися странами, особенно теми, чьи интересы и 
озабоченности рассматриваются Советом, а также постоянно информиро-
вать Движение обо всех актуальных событиях и вопросах, которыми ак-
тивно занимается Совет. 

 

 F. Укрепление Экономического и Социального Совета (ЭКОСОС) 
 

51. Главы государств и правительств подтвердили роль ЭКОСОС как главно-
го органа, уполномоченного поощрять международное экономическое сотруд-
ничество, координацию, обзор политики, политический диалог и рекомендации 
по вопросам экономического и социального развития, а также всестороннее 
осуществление согласованных на международном уровне целей, утвержденных 
на крупных конференциях и встречах на высшем уровне Организации Объеди-
ненных Наций в экономической, социальной и смежных областях, включая це-
ли в области развития, сформулированные в Декларации тысячелетия, и выра-

__________________ 

 17 Члены группы Движения неприсоединения в Совете Безопасности, в которую входят 
неприсоединившиеся страны, являющиеся в настоящее время членами Совета 
Безопасности: Гана (2006–2007 годы), Катар (2006–2007 годы), Конго (2006–2007 годы), 
Объединенная Республика Танзания (2005–2006 годы) и Перу (2006–2007 годы). 
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зили свою решимость и стремление поощрять более активные усилия, направ-
ленные на достижение этой цели. 
 

 G. Обеспечение функционирования Совета по правам человека 
 

52. Приветствуя учреждение Совета по правам человека руководителями го-
сударств — членов Организации Объединенных Наций на Всемирном саммите 
2005 года, главы государств и правительств подчеркнули, что Совет должен 
обеспечивать равное внимание к гражданским и политическим правам и эко-
номическим, социальным и культурным правам, а также праву на развитие. 
Они далее подчеркнули, что Совет не должен допускать использования кон-
фронтационных подходов, злоупотребления тематикой прав человека в поли-
тических целях, избирательного шельмования отдельных стран, мотивирован-
ного не имеющими отношения к существу вопросов соображениями, а также 
не допускать двойных стандартов в своей работе, которая должна проводиться 
в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций, нормами меж-
дународного права и соответствующими резолюциями Организации Объеди-
ненных Наций. 

53. Главы государств и правительств подчеркнули важное значение конструк-
тивного подхода в деле поощрения и защиты всех прав человека и основных 
свобод и в этой связи настоятельно призвали вновь учрежденный Совет по 
правам человека18 сосредоточить свое внимание на налаживании конструктив-
ного международного диалога и сотрудничества, наращивании потенциала и 
предоставлении технической помощи в целях обеспечения осуществления всех 
прав человека и основных свобод. 

54. Главы государств и правительств подтвердили, что Движение неприсое-
динения должно тесно координировать свою позицию по следующим приори-
тетным областям: 

 a) обзор и оптимизация всех существующих мандатов, специальных 
процедур, экспертных органов, конфиденциальных процедур и механизмов 
консультаций с НПО в целях оптимизации их деятельности и повышения эф-
фективности и действенности механизмов обеспечения прав человека; и 

 b) всеобъемлющий периодический обзор, который должен проводиться 
Советом по правам человека, должен основываться на содержании доклада и 
информации, представленной рассматриваемым государством. Он также дол-
жен быть механизмом сотрудничества, ориентированным на конкретный ре-
зультат и основанным на активном диалоге при полном вовлечении в него со-
ответствующей страны и с учетом потребностей в области наращивания по-

__________________ 

 18 В настоящее время членами Совета по правам человека, в состав которого входят 
47 членов, являются следующие 27 неприсоединившихся стран: Алжир (2006–2007 годы), 
Бангладеш (2006–2009 годы), Бахрейн (2006–2007 годы), Габон (2006–2008 годы), 
Гана (2006–2008 годы), Гватемала (2006–2008 годы), Джибути (2006–2009 годы), 
Замбия (2006–2008 годы), Индия (2006–2007 годы), Индонезия (2006–2007 годы), 
Иордания (2006–2009 годы), Камерун (2006–2009 годы), Куба (2006–2009 годы), 
Маврикий (2006–2009 годы), Малайзия (2006–2009 годы), Мали (2006–2008 годы), 
Марокко (2006–2007 годы), Нигерия (2006–2009 годы), Пакистан (2006–2008 годы), 
Перу (2006–2008 годы), Саудовская Аравия (2006–2009 годы), Сенегал (2006–2009 годы), 
Тунис (2006–2007 годы), Филиппины (2006–2007 годы), Шри-Ланка (2006–2008 годы), 
Эквадор (2006–2007 годы) и Южная Африка (2006–2007 годы). 
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тенциала. Такой механизм должен дополнять, а не дублировать работу дого-
ворных органов и учитывать необходимость ликвидации селективности, двой-
ных стандартов и политизации процесса рассмотрения вопросов прав человека. 
Он должен быть нацелен на укрепление потенциала государств-членов, по их 
просьбе, в целях содействия выполнению ими своих обязанностей по поощре-
нию и защите прав человека. Он не должен использоваться в качестве инстру-
мента принуждения государств или принятия политически мотивированных 
резолюций по конкретным странам. 

 c) Скорейшее утверждение стандартной повестки дня сессий Совета по 
правам человека. Пункты повестки дня Совета должны быть распределены 
между каждой из его четырех ежегодных сессий на справедливой и сбаланси-
рованной основе, с тем чтобы предусмотреть также эффективное участие раз-
вивающихся стран и неправительственных организаций. Повестка дня Совета 
должна способствовать поощрению и продвижению устойчивого развития на 
основе программ и партнерских отношений с правительствами. Она также 
должна содействовать искоренению крайней нищеты и голода и достижению 
целей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия. В 
этой связи Совет должен также согласовать такую программу, которая способ-
ствовала бы повышению роли права на развитие и его приравниванию ко всем 
другим правам человека и основным свободам, закрепленным в основных до-
кументах по правам человека. 

 d) Срочное проведение всеобъемлющей и последовательной реформы 
договорных органов для обеспечения периодичности представления докладов 
государствами-участниками с учетом специфических особенностей и уникаль-
ности каждого договорного органа. Эта реформа должна проводиться на осно-
ве всесторонних консультаций со всеми государствами-участниками и с их 
одобрения. 

 e) Определение процедур представления докладов Совета Генеральной 
Ассамблее Организации Объединенных Наций в целях всеобщего одобрения 
всех его программ и мероприятий. 

 f) Аналогичным образом Совет должен также наладить взаимоотноше-
ния с другими организациями системы Организации Объединенных Наций в 
соответствии с резолюцией 48/141 Генеральной Ассамблеи. 
 

 H. Деятельность в области постконфликтного миростроительства 
и обеспечение функционирования Комиссии по миростроительству 
 

55. Главы государств и правительств подтвердили и подчеркнули значимость 
и актуальность принципиальных позиций Движения в отношении посткон-
фликтного миростроительства, а именно: 

 55.1 осуществление концепции разоружения, демобилизации, реинтегра-
ции и реабилитации (РДРР) в ходе операций Организации Объединенных 
Наций по поддержанию мира и постконфликтного восстановления имеет 
ключевое значение. Исключительно важно также предоставлять время и 
ресурсы, необходимые для восстановления пострадавших от войн об-
ществ и государств в целях сохранения достигнутых там мира и безопас-
ности и создания условий для реальной реинтеграции бывших комбатан-
тов в общество; 
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 55.2 Движение подтвердило установленное разграничение между гума-
нитарной помощью и операциями Организации Объединенных Наций по 
поддержанию мира и принуждению к миру, а также оперативной деятель-
ностью и вновь подчеркнуло, что гуманитарная помощь предназначена для 
смягчения последствий, а не устранения причин конфликтов. Гуманитар-
ную помощь следует рассматривать как деятельность, отличную от поли-
тических или военных акций и не зависимую от них, и она должна пре-
доставляться в соответствии с принципами гуманизма, нейтралитета и 
непредвзятости, а также руководящими принципами, изложенными в ре-
золюции 46/182 Генеральной Ассамблеи от 12 декабря 1991 года, законо-
дательством стран и нормами международного гуманитарного права; 

 55.3 усилия Организации Объединенных Наций по миростроительству 
должны продолжаться и после свертывания операций по поддержанию 
мира, и их следует предпринимать на согласованной, хорошо спланиро-
ванной, скоординированной и всеобъемлющей основе и в сочетании с 
другими политическими и социально-экономическими инструментами и 
мерами в области развития в целях обеспечения упорядоченного перехода 
к прочному миру и безопасности. 

56. Главы государств и правительств приветствовали учреждение Комиссии 
по миростроительству и приняли к сведению круг ее ведения, указанный в ре-
золюции 60/180 Генеральной Ассамблеи. Они отметили последующие пере-
ходные меры по обеспечению функционирования аппарата поддержки миро-
строительства в Секретариате Организации Объединенных Наций, и, пока Ге-
неральная Ассамблея не приняла решение о его штатах и функциях, они под-
твердили, что без ущерба для функций и полномочий других главных органов 
Организации Объединенных Наций, участвующих в постконфликтном миро-
строительстве, Генеральная Ассамблея должна играть ключевую роль в форми-
ровании и осуществлении таких видов деятельности и политики. Согласован-
ные действия международных учреждений имеют существенно важное значе-
ние для поддержки национальных программ государств, преодолевающих по-
следствия конфликтов, в целях реконструкции и восстановления и с перспек-
тивой достижения экономического развития и социального прогресса. Они 
подчеркнули важное значение обеспечения национальной ответственности и 
формирования потенциала в области планирования и осуществления меро-
приятий по постконфликтному миростроительству, а также необходимость то-
го, чтобы эти виды деятельности осуществлялись в соответствии с принципа-
ми и целями, воплощенными в Уставе Организации Объединенных Наций и 
нормах международного права. 

57. Главы государств и правительств подчеркнули, что предусмотренные 
функции и структура управления предлагаемого Фонда миростроительства, ко-
торые подлежат рассмотрению и утверждению Генеральной Ассамблеей в со-
ответствии с ее резолюцией 60/180, должны обеспечить уделение первоочеред-
ного внимания мероприятиям по формированию потенциала и организацион-
ному строительству, которые позволят рассматриваемым странам добиваться 
укрепления мира и устойчивого развития. 

58. Главы государств и правительств рекомендовали неприсоединившимся 
странам, являющимся членами Организационного комитета Комиссии по ми-
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ростроительству19, обеспечить, чтобы правила процедуры и методы работы 
Комиссии способствовали сохранению принципа национальной ответственно-
сти и руководства в сфере миростроительства, а также отражали основные це-
ли создания Комиссии в соответствии с надлежащими положениями резолю-
ции 60/180 Генеральной Ассамблеи. В этой связи они договорились создать 
группу ДН в Комиссии по миростроительству для координации позиций не-
присоединившихся стран в этой структуре и информирования Движения о ее 
деятельности. 
 

 I. Обзор мандатов программ и видов деятельности Организации 
Объединенных Наций 
 

59. Главы государств и правительств отметили, что информация, представ-
ленная Генеральным секретарем в отношении обзора мандатов, является со-
держательной и полезной для государств-членов в контексте проведения обзо-
ра мандатов программ и видов деятельности Организации Объединенных На-
ций, существующих более пяти лет и после их утверждения не возобновляв-
шихся. Они подчеркнули, что этот процесс должен быть нацелен на укрепление 
программы работы Организации, с тем чтобы расширить ее возможности для 
эффективного осуществления ее мандатов, как «старых», так и «новых», но не 
направлен на сокращение расходов. Они подчеркнули важное значение оценки 
осуществления мандатов Организации и причин их частичного или полного 
невыполнения для вынесения обоснованных решений в отношении абсолютно 
каждого рассматриваемого мандата. Они подчеркнули, что при обзоре мандатов 
следует в полной мере учитывать политически деликатный характер ряда ман-
датов и необходимость достижения принципиальной договоренности в отно-
шении того, как должен рассматриваться вопрос о мандатах, прежде чем будут 
приниматься какие-либо решения в их отношении. Они далее подчеркнули, что 
в ходе этого мероприятия следует придерживаться принципа отдельного рас-
смотрения каждого мандата с учетом политического характера данного вопро-
са и других смежных и параллельных мер, принимаемых Генеральной Ассамб-
леей. 

60. Главы государств и правительств отвергли попытки некоторых сторон 
добиться передачи Ближневосточного агентства Организации Объединенных 
Наций для помощи палестинским беженцам и организации работ (БАПОР) под 
мандат Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам 
беженцев. Они настаивают на том, что мандаты и задачи этих двух учрежде-
ний отличаются друг от друга и что само намерение организационно объеди-
нить их совершенно неприемлемо с учетом давно сложившегося уникального 
положения палестинских беженцев. Главы государств и правительств подтвер-
дили, что с момента своего создания на основании резолюции 302 (IV) Гене-
ральной Ассамблеи от 8 декабря 1949 года БАПОР играет важную роль в об-
легчении тяжелого положения палестинских беженцев и что его дальнейшее 
функционирование имеет существенно важное значение для обеспечения бла-
гополучия палестинских беженцев во всем регионе, а также стабильности в ре-

__________________ 

 19 В настоящее время членами Организационного комитета Комиссии по миростроительству 
на 2006–2008 годы, в состав которой входит в общей сложности 31 член, являются 
следующие 14 неприсоединившихся стран: Ангола, Бангладеш, Бурунди, Гана, Гвинея-
Бисау, Египет, Индия, Индонезия, Нигерия, Объединенная Республика Танзания, 
Пакистан, Чили, Шри-Ланка и Ямайка. 
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гионе в целом, до достижения справедливого урегулирования вопроса о пале-
стинских беженцах. В этой связи они также подтвердили, что важнейшая 
проблема функционирования БАПОР не только связана с предоставлением 
жизненно необходимой гуманитарной помощи палестинским беженцам во всех 
принимающих их странах, но и имеет сложное политическое измерение. По-
этому главы государств и правительств вновь подтвердили свою дальнейшую 
решительную поддержку мандата БАПОР до достижения справедливого и 
прочного урегулирования проблемы, ставшей причиной тяжелого положения 
палестинских беженцев, в соответствии с резолюцией 194 (III) Генеральной 
Ассамблеи от 11 декабря 1948 года. 

61. Кроме того, главы государств и правительств отвергли предложения о 
прекращении осуществления программ, имеющих важное значение для разви-
вающихся стран, в частности, регулярной программы технического сотрудни-
чества. 
 

 J. Реформа Секретариата и системы управления Организации Объединенных 
Наций 
 

62. Признав, что реформа Организации Объединенных Наций представляет 
собой коллективную программу всех ее членов, главы государств и прави-
тельств подчеркнули, что в процессе реформы должен быть услышан и учтен 
голос каждого государства-члена, независимо от объема взносов в бюджет Ор-
ганизации. 

63. Главы государств и правительств подчеркнули, что цели реформы Секре-
тариата Организации Объединенных Наций и ее системы управления, которая 
должна включать реформу систем отправления правосудия и управления люд-
скими ресурсами, следующие: 

 a) более эффективно реагировать на нужды государств-членов; 

 b) далее усиливать и модернизировать роль, потенциал, эффективность 
и действенность Организации Объединенных Наций и в этой связи совершен-
ствовать ее деятельность в целях полной реализации потенциала Организации 
в соответствии с целями и принципами, закрепленными в Уставе Организации 
Объединенных Наций; 

 c) повысить ответственность сотрудников Секретариата; 

 d) укрепить систему подотчетности в Секретариате и усилить меры по 
ее реальному достижению; и 

 e) конечным результатом процесса реформы должно быть обеспечение 
возможностей для осуществления Организацией Объединенных Наций всего 
спектра ее мандатов на более эффективной и действенной основе. 

64. Главы государств и правительств подчеркнули, что реформа Секретариата 
Организации Объединенных Наций и ее системы управления не должна: 

 a) привести к изменению межправительственного характера процесса 
принятия решений, надзора и контроля в Организации; 

 b) превратиться в мероприятие по сокращению расходов Организации; 

 c) привести к сокращению бюджета Организации; 
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 d) привести к финансированию большего количества видов деятельно-
сти за счет существующих ресурсов Организации; и 

 e) привести к пересмотру функций и полномочий главных органов Ор-
ганизации. 
 
 

  Организация Объединенных Наций: финансовое положение 
и механизм финансирования 
 
 

65. Главы государств и правительств вновь подтвердили и подчеркнули акту-
альность и значимость принципиальных позиций Движения в отношении фи-
нансового положения и механизма финансирования Организации Объединен-
ных Наций, а именно: 

 65.1 Движение по-прежнему озабочено финансовым положением Органи-
зации Объединенных Наций, обусловленным тем, что некоторые государ-
ства-члены, особенно государства, вносящие крупные взносы, не уплачи-
вают свои начисленные взносы в полном объеме, своевременно и без ка-
ких-либо условий, как это предусмотрено в соответствии с Уставом и со-
ответствующими резолюциями Генеральной Ассамблеи; 

 65.2 Движение вновь подчеркнуло сохраняющуюся важность обеспечения 
того, чтобы все решения об определении приоритетов в Организации 
Объединенных Наций принимались на совещательной и транспарентной 
основе и чтобы Организации были предоставлены ресурсы, необходимые 
для полного и эффективного осуществления всех предусмотренных ман-
датами программ и видов деятельности, а также ресурсы, необходимые 
для обеспечения гарантированного качества услуг, которые обеспечивают 
функционирование ее межправительственного механизма. В этом контек-
сте обеспокоенность Движения вызывают отрицательные последствия 
мер по сокращению расходов; 

 65.3 принцип платежеспособности государств-членов должен оставаться 
одним из основополагающих критериев при распределении расходов Ор-
ганизации; 

 65.4 необходимо соблюдать общие принципы, определяющие порядок 
финансирования операций Организации Объединенных Наций по под-
держанию мира, как они изложены в соответствующих резолюциях Гене-
ральной Ассамблеи. В этом контексте необходимо положить конец про-
должающейся практике заимствования средств из бюджета операций по 
поддержанию мира для пополнения регулярного бюджета, которая приве-
ла, в частности, к задержкам с возмещением странам, предоставляющим 
войска, расходов, связанных с предоставлением ими своего личного со-
става и имущества. Необходимо обеспечить соблюдение надлежащего 
равновесия при учете факторов объема и срочности финансирования дея-
тельности по поддержанию мира, с одной стороны, и наличия ресурсов, 
необходимых для полного осуществления всех предусмотренных манда-
том программ и видов деятельности Генеральной Ассамблеи, в частности 
в экономической и социальной областях, с другой стороны; и 
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 65.5 необходимо сохранить существующие процедуры отчетности по 
бюджету и финансовому циклу и повысить роль государств-членов в кон-
тексте оценки программ Организации. 

66. Главы государств и правительств решительно отвергли попытки поста-
вить процесс реформ в зависимость от определенных условий, которые ослаб-
ляют атмосферу доверия, необходимую для переговоров. Они выразили сожа-
ление в связи с исключительными и беспрецедентными мерами, ограничиваю-
щими полномочия Генерального секретаря по расходной части бюджета только 
первым траншем, составляющим не более 50 процентов объема бюджета Орга-
низации Объединенных Наций на 2006 год, и подчеркнули, что эта мера небла-
гоприятно повлияла на выполнение программ в Организации. Они также выра-
зили сожаление по поводу того, что некоторые государства-члены, не входящие 
в Движение, не смогли присоединиться к консенсусному решению о снятии 
верхнего предела расходов. 

67. В соответствии с вышеупомянутыми принципиальными позициями и ру-
ководствуясь ими, а также подтверждая необходимость защищать, отстаивать 
и пропагандировать эти позиции, главы государств и правительств договори-
лись принять, помимо прочего, следующую меру: 

 67.1 настоятельно призвать все государства — члены Организации Объ-
единенных Наций, имеющие задолженности, в частности государства, 
выплачивающие наибольшие взносы, выплатить свои причитающиеся 
взносы без дальнейших задержек и выплачивать свои будущие взносы в 
полном объеме, своевременно и без каких-либо предварительных усло-
вий, как это предусмотрено в Уставе и соответствующих резолюциях Ге-
неральной Ассамблеи, памятуя в то же время об особых условиях, в ко-
торых оказались некоторые развивающиеся страны и которые ограничи-
вают их способность выплачивать свои начисленные взносы. 

 
 

  Организация Объединенных Наций: операции 
по поддержанию мира 
 
 

68. Главы государств и правительств вновь подтвердили руководящие прин-
ципы в отношении операций Организации Объединенных Наций по поддержа-
нию мира, принятые на XI Конференции министров неприсоединившихся 
стран, которая состоялась в Каире в 1994 году, и подтвердили позицию Движе-
ния неприсоединения в отношении операций Организации Объединенных На-
ций по поддержанию мира, принятую на XII Встрече на высшем уровне, состо-
явшейся в Дурбане в 1998 году, и впоследствии утвержденную на XIII Встрече 
на высшем уровне в Куала-Лумпуре в 2003 году; и XIV Конференции минист-
ров, состоявшейся в Дурбане в 2004 году. 

69. Главы государств и правительств дали высокую оценку существенному и 
важному вкладу Движения в поддержание международного мира и безопасно-
сти под эгидой Организации Объединенных Наций, отметив, что неприсоеди-
нившиеся страны в настоящее время предоставляют более 80 процентов нахо-
дящегося на местах личного состава миротворческих миссий. Они вновь под-
твердили и подчеркнули актуальность и значимость принципиальных позиций 
Движения по вопросу об операциях Организации Объединенных Наций по 
поддержанию мира, а именно: 
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 69.1 главы государств и правительств подтвердили, что основная ответ-
ственность за поддержание международного мира и безопасности возло-
жена на Организацию Объединенных Наций и что роль региональных со-
глашений в этой связи должна интерпретироваться в соответствии с гла-
вой VIII Устава и ни в коей мере не должна подменять роль Организации 
Объединенных Наций или препятствовать полному осуществлению руко-
водящих принципов проведения операций Организации Объединенных 
Наций по поддержанию мира; 

 69.2 главы государств и правительств подчеркнули, что при учреждении 
любых миротворческих операций или продлении мандатов существую-
щих операций следует неукоснительно руководствоваться целями и прин-
ципами, заложенными в Уставе Организации Объединенных Наций, и 
принципами, которые были разработаны для управления такими опера-
циями и стали их основными принципами, а именно: согласие сторон, не-
применение силы, за исключением случаев самообороны, и непредвзя-
тость. Кроме того, министры подчеркнули, что в этой связи необходимо 
также обеспечить дальнейшее соблюдение принципов суверенного равен-
ства, политической независимости, территориальной целостности всех 
государств и невмешательства в дела, которые по сути относятся к их на-
циональной компетенции; 

 69.3 главы государств и правительств подчеркнули, что операции Органи-
зации Объединенных Наций по поддержанию мира с самого начала долж-
ны получать политическую поддержку, адекватные людские, финансовые 
и материально-технические ресурсы и иметь четко определенные и дос-
тижимые мандаты; 

 69.4 главы государств и правительств призвали Совет Безопасности к то-
му, чтобы при санкционировании операций Организации Объединенных 
Наций по поддержанию мира он санкционировал также оптимальную 
численность войск, позволяющую обеспечить решение предусмотренных 
мандатом задач; 

 69.5 главы государств и правительств подчеркнули, что операции Органи-
зации Объединенных Наций по поддержанию мира не должны подменять 
собой меры, нацеленные на устранение коренных причин конфликтов, ко-
торые должны рассматриваться на согласованной, хорошо спланирован-
ной, скоординированной и всеобъемлющей основе, в комплексе другими 
политическими, социальными, экономическими мерами и мерами в об-
ласти развития. Они далее подтвердили, что Организации Объединенных 
Наций следует рассмотреть вопрос о том, как эти усилия можно продол-
жать после свертывания операций Организации Объединенных Наций по 
поддержанию мира, с тем чтобы обеспечивать упорядоченный переход к 
прочному миру и безопасности; 

 69.6 признав, что продолжающееся резкое расширение масштабов миро-
творческой деятельности требует эффективной и согласованной реакции 
со стороны всех членов Организации Объединенных Наций, в частности 
развитых стран, главы государств и правительств призвали эти страны 
участвовать в операциях Организации Объединенных Наций по поддер-
жанию мира и брать на себя долю связанного с их проведением бремени; 
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 69.7 главы государств и правительств подтвердили, что финансирование 
операций Организации Объединенных Наций по поддержанию мира с по-
мощью добровольных взносов не должно влиять на решения Совета 
Безопасности Организации Объединенных Наций об учреждении опера-
ций по поддержанию мира Организации Объединенных Наций или сказы-
ваться на их мандатах; 

 69.8 главы государств и правительств подчеркнули важное значение бы-
строго и эффективного развертывания операций Организации Объеди-
ненных Наций по поддержанию мира, включая их усиление по мере необ-
ходимости; 

 69.9 главы государств и правительств подчеркнули, что Специальный ко-
митет по операциям по поддержанию мира Организации Объединенных 
Наций является единственным форумом Организации Объединенных На-
ций, уполномоченным проводить всеобъемлющие обзоры всего вопроса 
об операциях Организации Объединенных Наций по поддержанию мира 
во всех их аспектах; 

 69.10 главы государств и правительств призвали Секретариат Организа-
ции Объединенных Наций и заинтересованные стороны придавать самое 
приоритетное значение обеспечению охраны и безопасности миротворцев 
Организации Объединенных Наций на местах с учетом ухудшения обста-
новки в плане безопасности во многих полевых миссиях. В этом контек-
сте они самым решительным образом осудили убийства миротворцев Ор-
ганизации Объединенных Наций в нескольких миссиях и выразили глубо-
кие соболезнования в связи с недавней гибелью сотрудников ВСООНЛ в 
Ливане; 

 69.11 главы государств и правительств подчеркнули, что страны, предос-
тавляющие войска, должны вовлекаться на раннем этапе и в полном объ-
еме во все аспекты и стадии проведения операций Организации Объеди-
ненных Наций по поддержанию мира, и призвали к более частому и су-
щественному взаимодействию между Советом Безопасности, Секретариа-
том Организации Объединенных Наций и странами, предоставляющими 
войска. В этой связи они призвали к полному и эффективному задейство-
ванию имеющихся механизмов, определенных в резолюции 1353 (2001) 
Совета Безопасности и в записке Председателя Совета Безопасности от 
14 января 2002 года (S/2002/56); 

 69.12 главы государств и правительств подчеркнули, что любое пригла-
шение Секретариата Организации Объединенных Наций на заседания по 
вопросу об учреждении новой или расширении уже существующей миро-
творческой миссии Организации Объединенных Наций должно быть про-
зрачным и включать все страны, предоставляющие воинские и полицей-
ские подразделения; 

 69.13 главы государств и правительств выразили мнение, согласно кото-
рому необходимо рассмотреть вопрос о дальнейшей разработке механиз-
мов, упомянутых в пункте 69.11 выше, с тем чтобы обеспечить достиже-
ние целей миротворчества; 

 69.14 главы государств и правительств вновь подчеркнули ключевое зна-
чение своевременной, эффективной, транспарентной и рациональной с 
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точки зрения расходов закупки товаров и услуг для операций Организа-
ции Объединенных Наций по поддержанию мира и вновь подтвердили 
мнение, согласно которому необходимо обеспечить расширение практики 
закупок Организацией Объединенных Наций товаров и услуг из непри-
соединившихся стран; 

 69.15 главы государств и правительств признали выдающийся вклад и 
жертвы миротворцев и подчеркнули, что весь миротворческий персонал 
Организации Объединенных Наций образцово выполняет свои обязанно-
сти, поддерживая авторитет Организации Объединенных Наций и пред-
ставление о ней как о заслуживающей доверия, непредвзятой и добросо-
вестной стороне. Они подчеркнули важное значение проведения политики 
абсолютной нетерпимости в отношении всех случаев сексуальной экс-
плуатации и сексуальных надругательств, в которых виновен миротворче-
ский персонал. В этой связи они приветствовали усилия Специального 
советника Генерального секретаря по проблеме сексуальной эксплуатации 
и сексуальных надругательств и одобрили прогресс, достигнутый в реше-
нии этой проблемы до настоящего времени; 

 69.16 главы государств и правительств поддержали текущие усилия по 
укреплению африканского миротворческого потенциала; 

 69.17 главы государств и правительств настоятельно призвали Генераль-
ного секретаря продолжать его усилия в соответствии с резолюциями Ге-
неральной Ассамблеи по исправлению нынешнего дисбаланса географи-
ческой представленности и обеспечению представленности непредстав-
ленных и недопредставленных стран, предоставляющих войска, в особен-
ности на уровне сотрудников категории специалистов и руководящих 
должностях в Департаменте Организации Объединенных Наций по под-
держанию мира (ДОПМ), а также в полевых миссиях. Движение 
по-прежнему обеспокоено в связи с укомплектованием штатов и структу-
рой ДОПМ, где государства — члены Движения неприсоединения пред-
ставлены недостаточно, особенно на уровне сотрудников категории спе-
циалистов; 

 69.18 главы государств и правительств высоко оценили прогресс, достиг-
нутый в обработке требований о возмещении расходов странам, предос-
тавляющим войска, и настоятельно призвали Секретариат продолжать 
работу в этом направлении; 

 69.19 главы государств и правительств вновь подчеркнули, что все госу-
дарства — члены Организации Объединенных Наций должны выплачи-
вать свои начисленные взносы в полном объеме, своевременно и без ка-
ких-либо условий. Они вновь подтвердили обязанность государств-членов 
в соответствии со статьей 17 Устава Организации Объединенных Наций 
брать на себя расходы Организации, распределенные Генеральной Ас-
самблеей, с учетом особой ответственности постоянных членов Совета 
Безопасности, как это указано в резолюции 1874 (S-IV) Генеральной Ас-
самблеи от 27 июня 1963 года; и 

 69.20 главы государств и правительств воздали должное мужеству и вер-
ности своему долгу миротворческого персонала Организации Объединен-
ных Наций и всех тех, кто отдал свою жизнь на службе миру. 
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  Разоружение и международная безопасность 
 
 

70. Главы государств и правительств вновь подтвердили и подчеркнули давно 
сложившиеся принципиальные позиции Движения по вопросам разоружения и 
международной безопасности, в том числе решения, принятые на XII Встрече 
на высшем уровне в Дурбане в 1998 году, XIII Встрече на высшем уровне в 
Куала-Лумпуре в 2003 году, XIII Конференции министров в Картахене в 
2000 году и XIV Конференции министров в Дурбане в 2004 году и совещании 
министров в Путраджайя, Малайзия, в мае 2006 года. 

71. Главы государств и правительств выразили глубокую обеспокоенность в 
связи с нынешней затруднительной и сложной ситуацией, сложившейся в об-
ласти разоружения и международной безопасности. В этой связи они призвали 
активизировать усилия по преодолению нынешнего тупика в достижении ядер-
ного разоружения и ядерного нераспространения во всех их аспектах. 

72. Подтвердив абсолютную ценность многосторонней дипломатии в области 
разоружения и нераспространения, главы государств и правительств выразили 
свою решимость поощрять многосторонний подход в качестве стержневого 
принципа переговоров в области разоружения и нераспространения, и в этой 
связи они приветствовали принятие резолюции 60/59 Генеральной Ассамблеи 
о содействии многосторонности в области разоружения и нераспространения. 

73. Главы государств и правительств выразили серьезную озабоченность все 
более широким использованием одностороннего подхода и в этой связи под-
черкнули, что многосторонность и решения, согласованные на многосторонней 
основе, в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций, — это 
единственный продуктивный метод решения проблем в области разоружения и 
международной безопасности. 

74. Главы государств и правительств вновь подтвердили принципиальные по-
зиции Движения по ядерному разоружению, которое остается для него самой 
приоритетной задачей, и по смежной проблеме ядерного нераспространения во 
всех его аспектах и подчеркнули важное значение того, чтобы усилия, наце-
ленные на нераспространение, прилагались параллельно с одновременными 
усилиями, нацеленными на ядерное разоружение. Они подчеркнули свою обес-
покоенность в связи с угрозой человечеству, обусловленной сохранением ядер-
ных вооружений и возможностью их применения или угрозой их применения. 
Они вновь подтвердили глубокую обеспокоенность медленными темпами про-
гресса в направлении ядерного разоружения и отсутствием прогресса в про-
движении государств, обладающих ядерным оружием, к полной ликвидации их 
ядерных арсеналов. Они подчеркнули необходимость выполнения государства-
ми, обладающими ядерным оружием, недвусмысленно данного ими в 2000 году 
обязательства добиться полной ликвидации ядерных вооружений и подчеркну-
ли в этой связи настоятельную необходимость без промедления начать перего-
воры в этом направлении. 

75. Главы государств и правительств вновь выразили глубокую обеспокоен-
ность стратегическими оборонительными доктринами государств, обладающих 
ядерным оружием, в том числе принятой НАТО «Стратегической концепции 
Альянса», в которой не только содержатся доводы в пользу применения ядер-
ного оружия или угрозы его применения, но и сохраняются необоснованные 
концепции международной безопасности, основанные на поощрении и расши-
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рении военных союзов и поощрении к дальнейшей разработке стратегий ядер-
ного сдерживания. 

76. Главы государств и правительств вновь подчеркнули, что совершенствова-
ние имеющихся ядерных вооружений и разработка новых типов ядерных воо-
ружений, предусмотренные в подготовленном Соединенными Штатами Обзоре 
состояния ядерного строительства, противоречат гарантиям безопасности, пре-
доставленным государствами, обладающими ядерным оружием. Они далее 
подчеркнули, что эти усовершенствования, а также разработка новых типов та-
кого оружия представляют собой нарушения обязательств, взятых государст-
вами, обладающими ядерным оружием, при заключении Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). 

77. Главы государств и правительств подчеркнули, что прогресс в области 
ядерного разоружения и нераспространения во всех его аспектах имеет суще-
ственно важное значение для укрепления международного мира и безопасно-
сти. Они подтвердили, что усилия в направлении ядерного разоружения, гло-
бальные и региональные подходы и меры укрепления доверия дополняют друг 
друга и должны, когда это возможно, всегда осуществляться одновременно в 
целях укрепления регионального и международного мира и безопасности. 

78. Главы государств и правительств вновь подтвердили важное значение и 
актуальность деятельности Комиссии Организации Объединенных Наций по 
разоружению (КРООН), которая является единственным специализированным 
совещательным органом в системе рассмотрения вопросов многостороннего 
разоружения в Организации Объединенных Наций. Они подтвердили свою 
полную поддержку работы КРООН и призвали государства — члены Организа-
ции Объединенных Наций проявлять необходимую политическую волю и гиб-
кость в целях достижения договоренностей по рекомендациям, основанным на 
двух пунктах ее повестки дня в рамках нынешнего цикла. 

79. Главы государств и правительств вновь подтвердили важную роль Конфе-
ренции по разоружению в качестве единственного многостороннего перего-
ворного органа по вопросам разоружения и вновь подтвердили свой призыв к 
Конференции по разоружению добиться договоренности в отношении сбалан-
сированной и всеобъемлющей программы работы путем учреждения, в частно-
сти, специального комитета по ядерному разоружению как можно скорее и в 
самом приоритетном порядке. Они вновь подчеркнули необходимость начала 
переговоров по поэтапной программе полной ликвидации ядерного оружия в 
определенные сроки, включая вопрос о конвенции по ядерному оружию. Они 
вновь подтвердили важное значение принятого единогласно заключения Меж-
дународного уголовного суда о наличии обязанности проводить в духе доброй 
воли и доводить до завершения переговоры, ведущие к ядерному разоружению 
во всех его аспектах под строгим и эффективным международным контролем. 

80. Главы государств и правительств вновь подтвердили свою поддержку 
идеи созыва четвертой специальной сессии Генеральной Ассамблеи Организа-
ции Объединенных Наций, посвященной разоружению, и вновь подтвердили 
свою глубокую обеспокоенность в связи с отсутствием консенсуса в отноше-
нии процедур рассмотрения целей и повестки дня четвертой специальной сес-
сии. Они подчеркнули необходимость воссоздания Рабочей группы открытого 
состава по вопросу о созыве четвертой специальной сессии в скором времени, 
желательно в 2007 году, как это было санкционировано Генеральной Ассамбле-
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ей, в целях достижения договоренностей о задачах и повестке дня четвертой 
специальной сессии, включая возможность учреждения ее подготовительного 
комитета. 

81. Главы государств и правительств вновь призвали к созыву международной 
конференции для определения путей и методов устранения ядерных угроз, в 
возможно кратчайшие сроки, в целях достижения договоренности о поэтапной 
программе полной ликвидации ядерного оружия в конкретно указанные сроки 
с перспективой ликвидации всех ядерных вооружений, запрещения их разра-
ботки, производства, приобретения, испытания, накопления запасов, передачи, 
применения или угрозы применения и обеспечения их уничтожения. 

82. Главы государств и правительств вновь подтвердили, что только полная 
ликвидация ядерных вооружений является абсолютной гарантией недопущения 
применения или угрозы применения ядерного оружия, и вновь подтвердили 
также, что государства, не обладающие ядерным оружием, должны получить от 
государств, обладающих ядерным оружием, эффективные гарантии неприме-
нения ядерного оружия и отсутствия угрозы их применения. Вплоть до полной 
ликвидации ядерного оружия они призвали к заключению в приоритетном по-
рядке всеобщего, не содержащего каких-либо условий и имеющего юридиче-
скую силу документа о гарантиях безопасности государствам, не обладающим 
ядреным оружием. Они отметили учреждение в 1998 году Специального коми-
тета по эффективным международным соглашениям о гарантиях государствам, 
не обладающим ядерным оружием, против применения или угрозы применения 
ядерного оружия на Конференции по разоружению в целях выработки универ-
сальных, безоговорочных и юридически обязательных гарантий безопасности 
для всех неядерных государств. 

83. Главы государств и правительств подчеркнули важное значение обеспече-
ния всеобщего соблюдения ДВЗЯО, в том числе всеми государствами, обла-
дающими ядерным оружием, которое, помимо прочего, должно стать вкладом в 
процесс ядерного разоружения. Они вновь подтвердили, что для полного дос-
тижения целей Договора все подписавшие его государства, особенно государ-
ства, обладающие ядерным оружием, должны сохранять свою приверженность 
делу ядерного разоружения. 

84. Отметив вступление в силу Московского договора 2002 года между Рос-
сийской Федерацией и Соединенными Штатами, главы государств и прави-
тельств подчеркнули, что сокращения развернутых боезарядов и снижение сте-
пени их боевой готовности не могут заменить собой необратимое сокращение 
и полную ликвидацию арсеналов ядерного оружия, и призвали Соединенные 
Штаты и Российскую Федерацию применять принципы транспарентности, не-
обратимости и проверяемости в целях дальнейшего сокращения их ядерных 
арсеналов, как боеголовок, так и систем доставки, в соответствии с Договором. 

85. Главы государств и правительств по-прежнему обеспокоены негативными 
последствиями разработки и развертывания систем противоракетной обороны 
и стремлением к приобретению авангардных военных технологий, которые мо-
гут быть развернуты в космическом пространстве, что, помимо прочего, спо-
собствует дальнейшей эрозии международной атмосферы, благоприятствую-
щей поощрению разоружения и укреплению международной безопасности. 
Отход от Договора по противоракетной обороне ведет к возникновению новых 
вызовов стратегической стабильности и делу предотвращения гонки вооруже-
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ний в космическом пространстве. Они по-прежнему обеспокоены тем, что раз-
вертывание национальных систем противоракетной обороны может стать толч-
ком к гонке вооружений и дальнейшей разработке авангардных ракетных сис-
тем и к увеличению количества ядерных вооружений. 

86. Главы государств и правительств признали общую заинтересованность 
всего человечества в исследовании и использовании космического пространст-
ва в мирных целях и подчеркнули, что предотвращение гонки вооружений в 
космическом пространстве позволит избежать серьезных угроз международно-
му миру и безопасности. Они далее подчеркнули первостепенное значение не-
укоснительного соблюдения существующих договоренностей об ограничении 
вооружений и разоружении, относящихся к космическому пространству, вклю-
чая двусторонние договоренности, а также соблюдения существующего право-
вого режима, регулирующего использование космического пространства. Они 
также подчеркнули настоятельную необходимость начала существенной рабо-
ты в Конференции по разоружению по вопросу о предотвращении гонки воо-
ружений в космическом пространстве. 

87. Главы государств и правительств по-прежнему убеждены в необходимо-
сти принятия путем многосторонних переговоров всеобщего, всеобъемлющего, 
транспарентного и недискриминационного подхода к проблеме ракет во всех ее 
аспектах в качестве вклада в обеспечение международного мира и безопасно-
сти. Они выразили поддержку продолжению усилий в рамках Организации 
Объединенных Наций, нацеленных на дальнейшее изучение вопроса о ракетах 
во всех его аспектах. В этой связи они подчеркнули необходимость того, чтобы 
этот вопрос и далее фигурировал в повестке дня Генеральной Ассамблеи Орга-
низации Объединенных Наций, и отметили, что в соответствии с ее резолюци-
ей 59/67 в 2007 году будет учреждена группа правительственных экспертов по 
вопросу об использовании ракет во всех его аспектах. До создания такого уни-
версального механизма, связанного с системами доставки оружия массового 
уничтожения, любые инициативы, направленные на эффективное, устойчивое 
и всеобъемлющее устранение этих озабоченностей, должны предприниматься 
в рамках предусматривающего участие всех сторон процесса переговоров в 
рамках форума, в котором все государства могли бы принимать участие на рав-
ной основе. Они подчеркнули значимость учета озабоченностей всех госу-
дарств вопросами безопасности регионального и глобального уровня в рамках 
любого подхода к проблеме ракет во всех ее аспектах. 

88. Главы государств и правительств отметили, что создание зон, свободных 
от ядерного оружия (ЗСЯО), в соответствии с договорами Тлателолко, Раротон-
га, Бангкокским договором, Пелиндабским договором и документами о статусе 
Монголии как государства, свободного от ядерного оружия — это шаги в пра-
вильном направлении, имеющие важное значение для укрепления глобальных 
режимов ядерного разоружения и нераспространения. Они приветствовали 
подписание в Семипалатинске 8 сентября 2006 года Договора о создании зоны, 
свободной от ядерного оружия, в Центральной Азии министрами иностранных 
дел Казахстана, Кыргызстана, Таджикистана, Туркменистана и Узбекистана, и 
считают, что создание такой зоны служит эффективным вкладом в укрепление 
регионального и глобального мира и безопасности. Они вновь подчеркнули, 
что в контексте зон, свободных от ядерного оружия, важно, чтобы государства, 
обладающие ядерным оружием, предоставляли безусловные гарантии непри-
менения ядерного оружия и отказа от угрозы его применения в отношении всех 
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государств таких зон. Они настоятельно призвали государства заключать дого-
воренности на основе свободного волеизъявления государств соответствующе-
го региона на предмет создания новых ЗСЯО в регионах, где их нет, особенно в 
Центральной Азии, в соответствии с положениями Заключительного документа 
первой специальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разоруже-
нию, и принципами, принятыми в 1999 году Комиссией Организации Объеди-
ненных Наций по разоружению. Они с удовлетворением отметили созыв пер-
вой Конференции государств-участников и государств, подписавших договоры 
о создании зон, свободных от ядерного оружия, которая состоялась в Тлателол-
ко, Мексика, 26–28 апреля 2005 года, и в этом контексте призвали государства-
участники и государства, подписавшие договоры о создании ЗСЯО, использо-
вать новые пути и средства сотрудничества друг с другом, их договорными ор-
ганами и другими заинтересованными государствами. 

89. Главы государств и правительств вновь подтвердили свою поддержку 
идеи создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от всех видов оружия 
массового уничтожения. В этой связи они вновь подтвердили необходимость 
скорейшего создания ЗСЯО на Ближнем Востоке в соответствии с резолюци-
ей 487 (1981) Совета Безопасности и пунктом 14 резолюции 687 (1991) Совета 
Безопасности, а также соответствующими резолюциями Генеральной Ассамб-
леи, принятыми консенсусом. Они настоятельно призвали все заинтересован-
ные стороны принять срочные и практические меры в целях осуществления 
предложения, выдвинутого Ираном в 1974 году в отношении создания такой 
зоны, и потребовали, чтобы до ее создания Израиль — единственная страна в 
регионе, не присоединившаяся к Договору о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) и не заявившая о своем намерении сделать это, — отказался от 
обладания ядерным оружием, присоединился к ДНЯО без промедлений, без 
проволочек поставил все свои ядерные установки под всеобъемлющие гаран-
тии МАГАТЭ в соответствии с резолюцией 487 (1981) Совета Безопасности и 
вел свою ядерную деятельность в соответствии с режимом нераспространения. 
Они выразили серьезную обеспокоенность в связи с приобретением Израилем 
ядерного потенциала, который представляет серьезную и постоянную угрозу 
безопасности соседних и других государств, и осудили Израиль за продолже-
ние разработки и накопления ядерных арсеналов. Они выразили мнение, что 
стабильности невозможно добиться в регионе, где сохраняются разительные 
дисбалансы военных потенциалов, в особенности из-за обладания ядерным 
оружием, которое позволяет одной стороне угрожать своим соседям и всему 
региону. Они далее приветствовали инициативу Его Превосходительства пре-
зидента Арабской Республики Египет г-на Мохамеда Хосни Мубарака, направ-
ленную на создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия массового 
уничтожения, и в этом контексте они приняли к сведению проект резолюции, 
представленный Сирийской Арабской Республикой от имени Группы арабских 
государств в Совете Безопасности 29 декабря 2003 года в отношении создания 
зоны, свободной от всех видов оружия массового уничтожения, на Ближнем 
Востоке. Они подчеркнули необходимость принятия мер на различных между-
народных форумах в направлении создания такой зоны. Они также призвали к 
введению полного и всеобщего запрета на передачу любого связанного с ядер-
ными технологиями оборудования, информации, материалов и средств, ресур-
сов или устройств и на предоставление Израилю помощи в связанных с ядер-
ными технологиями областях науки и техники. В этой связи они выразили 
серьезную обеспокоенность сохраняющимся положением дел, при котором из-



A/61/472 
S/2006/780  
 

58 06-54603 
 

раильским ученым предоставляется доступ к ядерным объектам одного из го-
сударств, обладающих ядерным оружием. Это положение дел будет иметь по-
тенциально серьезные отрицательные последствия для безопасности в регионе, 
а также надежности глобального режима нераспространения. 

90. Главы государств и правительств подчеркнули важное значение соблюде-
ния экологических норм при подготовке и осуществлении соглашений о разо-
ружении и ограничении вооружений. Они вновь подтвердили, что междуна-
родные форумы в области разоружения должны в полной мере учитывать соот-
ветствующие природоохранные нормы при проведении переговоров по догово-
рам и соглашениям о разоружении и ограничении вооружений и что все госу-
дарства своими действиями должны в полной мере вносить вклад в обеспече-
ние соблюдения вышеупомянутых норм при осуществлении договоров и кон-
венций, участниками которых они являются. 

91. Главы государств и правительств подчеркнули важное значение деятель-
ности Организации Объединенных Наций на региональном уровне в целях ук-
репления стабильности и безопасности ее государств-членов, которые можно 
поощрять на устойчивой основе путем обеспечения продолжения и активиза-
ции работы всех трех региональных центров по вопросам мира и разоружения.  

92. Главы государств и правительств государств — участников ДНЯО под-
твердили пакет соглашений, достигнутых на Конференции 1995 года по рас-
смотрению и продлению действия ДНЯО, и Заключительный документ Конфе-
ренции 2000 года по рассмотрению действия ДНЯО и выразили разочарование 
в связи с неспособностью участников Конференции по рассмотрению действия 
ДНЯО 2005 года договориться в отношении существенных рекомендаций. Они 
вновь подтвердили свой призыв в адрес всех государств — участников Догово-
ра проявлять твердую приверженность делу осуществления всех положений 
Договора и призвали к полному осуществлению 13 практических шагов по 
обеспечению систематических и последовательных усилий в целях осуществ-
ления статьи VI Договора, особенно недвусмысленного обязательства госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, обеспечить полную ликвидацию своих 
ядерных арсеналов, ведущую к ядерному разоружению. В отношении периода 
до достижения полной ликвидации ядерного оружия они также напомнили, 
что в Заключительном документе Конференции участников ДНЯО по рассмот-
рению его действия 2000 года было вновь подтверждено, что имеющие юриди-
ческую силу гарантии безопасности со стороны всех пяти государств, обла-
дающих ядерным оружием, государствам, не обладающим ядерным оружием и 
являющимся участниками Договора, укрепляют режим ядерного нераспро-
странения. Они подчеркнули важное значение учреждения вспомогательных 
органов при соответствующих главных комитетах Конференции участников 
ДНЯО по рассмотрению действия Договора 2010 года в целях проведения об-
суждений в отношении практических шагов по принятию систематических и 
последовательных мер, направленных на ликвидацию ядерного оружия; рас-
смотрения и представления рекомендаций в отношении осуществления резо-
люции по Ближнему Востоку, принятой Конференцией участников ДНЯО по 
рассмотрению и продлению действия Договора 1995 года; и рассмотрения га-
рантий безопасности. В этой связи они подчеркнули необходимость того, чтобы 
на совещаниях Подготовительного комитета, как и прежде, выделялось кон-
кретное время для обсуждения вопросов ядерного разоружения, осуществле-
ния резолюции 1995 года по Ближнему Востоку и гарантий безопасности. Они 
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напомнили о договоренности, согласно которой председателем Конференции по 
рассмотрению действия будет представитель Движения. 

93. Главы государств и правительств государств — участников ДНЯО призва-
ли государства, обладающие ядерным оружием, выполнять свои обязательства 
в отношении отказа от применения или угрозы применения ядерного оружия 
против государств, не обладающих ядерным оружием, которые являются уча-
стниками Договора или входят в зоны, свободные от ядерного оружия, в любое 
время и при любых обстоятельствах, в течение периода до заключения имею-
щего юридическую силу документа о гарантиях безопасности. 

94. Главы государств и правительств вновь подтвердили неотъемлемое право 
развивающихся стран на исследование, производство и использование ядерной 
энергии в мирных целях без какой-либо дискриминации. Они вновь отметили 
с обеспокоенностью сохраняющиеся необоснованные ограничения в отноше-
нии экспорта в развивающиеся страны материалов, оборудования и техноло-
гий, предназначенных для использования в мирных целях. Они вновь подчерк-
нули, что озабоченности, связанные с распространением, лучше всего устра-
нять с помощью достигаемых путем многосторонних переговоров, универ-
сальных, всеобъемлющих и недискриминационных соглашений. Механизмы 
контроля за нераспространением должны быть транспарентными и открытыми 
для участия всех государств и должны обеспечивать, чтобы на их основании не 
вводились ограничения на доступ к материалам, оборудованию и технологиям, 
предназначенным для использования в мирных целях, которые требуются раз-
вивающимся странам для их дальнейшего развития. В этой связи они также 
выразили свое решительное несогласие с попытками любого государства-члена 
использовать программу технического сотрудничества МАГАТЭ в качестве ин-
струмента достижения политических целей в нарушение Устава МАГАТЭ. 

95. Главы государств и правительств государств — участников ДНЯО вновь 
подчеркнули, что ничто в Договоре не должно толковаться как ограничение не-
отъемлемого права всех участников Договора заниматься исследованием, про-
изводством и использованием ядерной энергии в мирных целях без дискрими-
нации и в соответствии со статьями I, II и III Договора. Они подчеркнули, что 
это право представляет собой одну из основополагающих целей Договора. В 
этой связи они подтвердили необходимость уважения выборов и решений каж-
дой страны в области использования ядерной энергии в мирных целях без 
ущерба для ее политики или соглашений о международном сотрудничестве и 
механизмах использования ядерной энергии в мирных целях и ее политики в 
отношении топливного цикла. 

96. Главы государств и правительств подчеркнули, в частности, обязанность 
развитых стран признавать законную потребность развивающихся стран в 
ядерной энергии, позволяя им участвовать в возможно более полном объеме в 
передаче ядерного оборудования, материалов и научно-технической информа-
ции в мирных целях на предмет достижения ими максимальных выгод от этой 
деятельности и внедрения ими в свою практику соответствующих элементов 
концепции устойчивого развития. 

97. Подчеркнув важное значение конструктивной роли, которую играют чле-
ны Движения неприсоединения в МАГАТЭ, главы государств и правительств 
отметили необходимость того, чтобы все члены МАГАТЭ строго соблюдали 
его Устав. Они подчеркнули необходимость исключения любого необоснован-
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ного нажима или вмешательства в дела Агентства, особенно в его процесс про-
верки, которые могут подорвать эффективность и авторитет Агентства. Они 
признали, что МАГАТЭ является единственным компетентным органом для 
проверки соблюдения обязательств государств-членов по соответствующим со-
глашениям о гарантиях. Они также подтвердили, что необходимо проводить 
четкое различие между юридическими обязательствами государств-членов по 
их соответствующим соглашениям о гарантиях и их добровольными обязатель-
ствами, в целях обеспечения того, чтобы такие добровольные обязательства не 
превращались в юридические обязательства о гарантиях. 

98. Главы государств и правительств поздравили МАГАТЭ и его Генерального 
директора д-ра Мухаммеда эль-Барадея с присуждением Нобелевской премии 
мира 2005 года. Они выразили полную уверенность в непредвзятости и про-
фессионализме Агентства. Они также поздравили Агентство с его пятидесятой 
годовщиной, которая исполняется в 2007 году. 

99. Главы государств и правительств вновь подтвердили нерушимость прин-
ципа законности ядерной деятельности в мирных целях и тот факт, что любые 
нападения или угрозы нападений на мирные ядерные объекты, как действую-
щие, так и строящиеся, представляют серьезную угрозу людям и окружающей 
среде и грубое нарушение норм международного права, принципов и целей Ус-
тава Организации Объединенных Наций и правил МАГАТЭ. Они признали не-
обходимость разработки путем многосторонних переговоров всеобъемлющего 
документа, запрещающего нападения или угрозу нападения на ядерные объек-
ты, предназначенные для использования ядерной энергии в мирных целях. 

100. Главы государств и правительств подтвердили необходимость укрепления 
систем радиологической безопасности и защиты на объектах, где используются 
радиоактивные материалы, а также объектах по хранению радиоактивных от-
ходов, включая безопасную транспортировку этих материалов. Они вновь под-
твердили необходимость укрепления существующих международных норм, ка-
сающихся охраны и безопасности при транспортировке таких материалов. 
Подтвердив необходимость принятия надлежащих мер по предотвращению 
любого сброса ядерных или радиоактивных отходов, они призвали к эффек-
тивному осуществлению Кодекса практики в области международного транс-
граничного перемещения радиоактивных отходов МАГАТЭ в качестве средства 
усиления защиты всех государств от сброса радиоактивных отходов на их тер-
риториях. 

101. Главы государств и правительств подчеркнули, что проблема нераспро-
странения должна решаться политическими и дипломатическими средствами и 
что меры и инициативы, предпринимаемые в этом направлении, должны впи-
сываться в рамки международного права, соответствующих конвенций, Устава 
Организации Объединенных Наций, а также должны вносить вклад в поощре-
ние международного мира, безопасности и стабильности.  

102. Главы государств и правительств государств — участников Конвенции по 
биологическому и токсинному оружию вновь подтвердили, что возможность 
любого использования бактериологических (биологических) агентов и токси-
нов в качестве оружия должна быть полностью исключена, а также подтверди-
ли свою убежденность в том, что такое использование было бы несовместимо с 
принципами гуманизма. Они признали особое значение укрепления Конвенции 
путем проведения многосторонних переговоров для заключения имеющего 
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юридическую силу протокола и путем обеспечения всеобщего присоединения 
к Конвенции. Они подтвердили свой призыв к поощрению международного со-
трудничества в мирных целях, включая научно-технический обмен. Они под-
черкнули необходимость координации между государствами — участниками 
Движения неприсоединения, являющимися участниками Конвенции, и вырази-
ли готовность работать в направлении достижения успешных итогов пред-
стоящей Шестой конференции по рассмотрению действия Конвенции, которая 
состоится в Женеве 20 ноября — 8 декабря 2006 года. 

103. Главы государств и правительств государств — участников Конвенции по 
химическому оружию предложили всем государствам, которые еще не подпи-
сали или не ратифицировали Конвенцию, сделать это как можно скорее в целях 
обеспечения ее универсальности. Они подтвердили свой призыв в адрес разви-
тых стран поощрять международное сотрудничество посредством передачи 
технологий, материалов и оборудования в мирных целях в химической области 
и устранения всяческих дискриминационных ограничений, противоречащих 
букве и духу Конвенции. Они напомнили, что полное, эффективное и недис-
криминационное осуществление положений о международном сотрудничестве 
способствует достижению универсальности Конвенции. Они также призвали 
государства, заявившие о наличии у них химического оружия, как можно ско-
рее уничтожить имеющиеся у них запасы химического оружия. Признав нали-
чие финансовых и технических трудностей у некоторых государств, обладаю-
щих химическим оружием, они призвали те государства-участники, которые 
могут сделать это, и при наличии соответствующих просьб, оказать помощь 
таким государствам, обладающим химическим оружием, в достижении полной 
ликвидации химического оружия. 

104. Главы государств и правительств выразили сожаление в связи с необос-
нованными обвинениями в несоблюдении соответствующих документов по 
оружию массового уничтожения и призвали государства, являющиеся участни-
ками таких документов, которые выступают с такими утверждениями, следо-
вать процедурам, предусмотренным в этих документах, и представлять необхо-
димые доказательства в обоснование своих утверждений. Они призвали все го-
сударства-участники соответствующих международных документов выполнять 
свои обязательства по этим документам в полном объеме и на транспарентной 
основе. 

105. Главы государств и правительств выразили удовлетворение в связи с кон-
сенсусом, достигнутом государствами в отношении мер по предотвращению 
приобретения террористами оружия массового уничтожения. Они приветство-
вали принятие консенсусом резолюции 60/78 Генеральной Ассамблеи «Меры 
по недопущению приобретения террористами оружия массового уничтожения» 
и подчеркнули необходимость того, чтобы меры по борьбе с этой угрозой чело-
вечеству принимались в рамках Организации Объединенных Наций и на осно-
ве международного сотрудничества. Подчеркнув, что наиболее эффективным 
путем предупреждения приобретения террористами оружия массового уничто-
жения является полная ликвидация такого оружия, они отметили срочную не-
обходимость достижения прогресса в области разоружения и нераспростране-
ния в целях содействия поддержанию международного мира и безопасности и 
внесения вклада в глобальные усилия по борьбе с терроризмом. Они призвали 
все государства-члены поддержать международные усилия по предотвращению 
приобретения террористами оружия массового уничтожения и средств его дос-
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тавки. Они также настоятельно призвали все государства-члены принимать и 
усиливать национальные меры, при необходимости, по предотвращению при-
обретения террористами оружия массового уничтожения, средств его доставки 
и материалов и технологий, связанных с его производством.  

106. Отметив принятие резолюции 1540 (2004) и резолюции 1673 (2006) Со-
ветом Безопасности, главы государств и правительств подчеркнули необходи-
мость обеспечения того, чтобы никакие решения Совета Безопасности не под-
рывали Устав Организации Объединенных Наций и существующие многосто-
ронние договоры в отношении оружия массового уничтожения и международ-
ные организации, созданные в этих целях, равно, как и роль Генеральной Ас-
самблеи. Они далее предостерегли от сохранения Советом Безопасности прак-
тики использования его полномочий для определения юридических обяза-
тельств государств-членов по осуществлению решений Совета Безопасности. В 
этой связи главы государств и правительств подчеркнули важное значение во-
проса о негосударственных субъектах, приобретающих оружие массового 
уничтожения, который должен рассматриваться Генеральной Ассамблеей на 
основе участия всех сторон и с учетом мнений всех государств-членов.  

107. Главы государств и правительств вновь подтвердили суверенное право го-
сударств приобретать, производить, экспортировать, импортировать и сохра-
нять обычные вооружения для нужд самообороны и обеспечения собственной 
безопасности. Они выразили обеспокоенность в связи с односторонними при-
нудительными мерами и подчеркнули, что в отношении передачи таких воору-
жений не должны вводиться никакие необоснованные ограничения. 

108. Главы государств и правительств признали наличие существенного дисба-
ланса в области производства, хранения и сбыта обычных вооружений между 
промышленно развитыми и неприсоединившимися странами и призвали к су-
щественному сокращению объемов производства, запасов и торговли обычны-
ми вооружениями промышленно развитыми странами в целях укрепления ме-
ждународного и регионального мира и безопасности. 

109. Главы государств и правительств вновь выразили глубокую обеспокоен-
ность в связи с незаконной передачей, производством и оборотом стрелкового 
оружия и легких вооружений и их избыточным накоплением и бесконтрольным 
нераспространением во многих регионах мира. Они признали необходимость 
установления и сохранения контроля в отношении владения стрелковым ору-
жием частными лицами. Они призвали все государства, в частности основные 
производящие государства, обеспечить, чтобы поставки стрелкового оружия и 
легких вооружений производились только правительствам или сторонам, 
должным образом уполномоченным правительствами, и применять правовые 
ограничения, нацеленные на предупреждение незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями. Они поддержали все инициативы госу-
дарств по мобилизации ресурсов и экспертных возможностей, а также по пре-
доставлению помощи в целях усиления процесса полного осуществления Про-
граммы действий Организации Объединенных Наций по предотвращению и 
искоренению незаконной торговли стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями во всех ее аспектах и борьбе с ней.  

110. Главы государств и правительств подчеркнули важное значение скорейше-
го и полного выполнения Программы действий и в этой связи подчеркнули, что 
международная помощь и сотрудничество являются важным аспектом полного 
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осуществления Программы действий. Они выразили разочарование по поводу 
неспособности Конференции Организации Объединенных Наций для рассмот-
рения прогресса в осуществлении Программы действий по предотвращению и 
искоренению незаконной торговли стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями во всех ее аспектах и борьбе с ней, которая состоялась в Нью-Йорке 
26 июня — 7 июля 2006 года, согласовать заключительный документ. Они 
вновь подтвердили полную актуальность Программы действий и призвали де-
легации ДН координировать свои усилия в Организации Объединенных Наций 
в целях достижения договоренности о последующей деятельности в развитие 
Программы действий для обеспечения ее полной реализации. Они призвали к 
полному осуществлению международного документа, позволяющего государ-
ствам своевременно и надежно выявлять и отслеживать незаконное стрелковое 
оружие и легкие вооружения, который был принят Генеральной Ассамблеей. 

111. Главы государств и правительств вновь осудили практику применения, во-
преки нормам международного гуманитарного права, противопехотных мин в 
конфликтах с намерением калечить, убивать и терроризировать ни в чем не по-
винных мирных жителей, лишать их доступа к сельскохозяйственным угодья-
ми, провоцировать голод и вынуждать их бежать из своих домов, что в конеч-
ном счете ведет к опустению ранее заселенных районах и созданию условий, 
препятствующих возвращению гражданского населения в места первоначаль-
ного проживания. Они призвали все государства, которые могут сделать это, 
предоставлять необходимую финансовую, техническую и гуманитарную по-
мощь для проведения работ по разминированию, мероприятий по социально-
экономической реабилитации жертв, а также обеспечению беспрепятственного 
доступа пострадавших стран к оборудованию, технологиям и финансовым ре-
сурсам, необходимым для разминирования. 

112. Главы государств и правительств государств — участников Конвенции о 
запрещении применения, накопления запасов, производства и передачи проти-
вопехотных мин и об их уничтожении предложили тем государствам, которые 
еще не сделали этого, рассмотреть возможность присоединения к Конвенции. 

113. Главы государств и правительств выразили обеспокоенность в связи с 
взрывоопасными пережитками второй мировой войны, особенно в форме на-
земных мин, которые продолжают убивать и калечить людей и наносить мате-
риальный ущерб и мешают осуществлению планов развития в некоторых не-
присоединившихся странах. Они призвали государства, несущие основную от-
ветственность за установку этих мин и оставление необезвреженных боепри-
пасов за пределами своих территорий во время второй мировой войны, сотруд-
ничать с пострадавшими странами и предоставить пострадавшим странам под-
держку в деятельности, связанной с разминированием, в том числе путем об-
мена информацией, предоставления карт с указанием местоположения мин и 
взрывчатых веществ, оказания технического содействия в разминировании, оп-
латы издержек, связанных с разминированием, и выплаты компенсации за лю-
бые убытки, причиненные установленными минами. 

114. Главы государств и правительств государств — участников Конвенции о 
запрещении или ограничении применения конкретных видов обычного оружия, 
которые могут считаться наносящими чрезмерные повреждения или имеющи-
ми неизбирательное действие, и протоколов к ней рекомендовали государствам 
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присоединиться к этой Конвенции и Дополнительному протоколу к ней по 
взрывоопасным пережиткам войны. 

115. Главы государств и правительств подчеркнули важное значение нераз-
рывной связи между разоружением и развитием и важную роль безопасности в 
этой связи и выразили обеспокоенность в связи с ростом глобальных военных 
расходов, так как эти средства могли бы направляться на нужды развития. Они 
далее подчеркнули важное значение сокращения военных расходов в соответ-
ствии с принципом обеспечения безопасности, которой не наносилось бы 
ущерба, при самом низком уровне вооружений, и настоятельно призвали все 
государства выделять все ресурсы, высвободившиеся благодаря этому, на цели 
экономического и социального развития, в частности на борьбу с бедностью. 
Они выразили твердую поддержку односторонних, двусторонних, региональ-
ных и многосторонних мер, принятых некоторыми правительствами в целях 
сокращения военных расходов, что явило собой вклад в укрепление регио-
нального и международного мира и безопасности, и признали, что меры укре-
пления доверия оказались полезными в этом плане. 

116. Главы государств и правительств дали высокую оценку продолжающейся 
работе Рабочей группы Движения неприсоединения по разоружению под пред-
седательством Индонезии по координации вызывающих общую озабоченность 
членов Движения вопросов в сфере разоружения и нераспространения. Они 
рекомендовали делегациям всех стран, входящих в Движение неприсоедине-
ния, активно участвовать в международных совещаниях по вопросам разору-
жения в целях поощрения и достижения целей Движения.  

117. Исходя из вышеизложенных принципиальных позиций и руководствуясь 
ими и подтверждая необходимость защищать, отстаивать и пропагандировать 
эти позиции, главы государств и правительств договорились о следующем: 

 117.1 продолжать отстаивать позиции и приоритеты Движения, при не-
обходимости, на соответствующих международных форумах; 

 117.2 поручить Координационному бюро Движения неприсоединения 
предпринимать соответствующие усилия для достижения целей Движения 
на совещаниях, посвященных разоружению и международной безопасно-
сти. 

 
 

  Терроризм 
 
 

118. Главы государств и правительств вновь подтвердили и подчеркнули акту-
альность и значимость принципиальных позиций Движения по вопросу о тер-
роризме, а именно: 

 118.1 террористические акты представляют собой самое вопиющее нару-
шение норм международного права, включая нормы международного гу-
манитарного права и прав человека, в частности права на жизнь, которое 
ведет к ущемлению народов в их правах человека и основных свободах, и 
такие акты угрожают территориальной целостности и стабильности госу-
дарств, а также национальной, региональной и международной безопас-
ности, дестабилизируют законные правительства или установленный кон-
ституционный порядок и политическое единство государств, отрицатель-
но влияют на стабильность государств и сам фундамент обществ, а также 
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приводят к крайне отрицательным последствиям для экономического и 
социального развития и наносят ущерб физической и экономической ин-
фраструктуре государств; 

 118.2 терроризм не может и не должен ассоциироваться с любой религи-
ей, национальностью, цивилизацией или этнической группой, и эти увяз-
ки не должны использоваться для оправдания терроризма или антитерро-
ристических мер, которые включают, в частности, составление стерео-
типных портретов и описаний террористов и вмешательство в частную 
жизнь; 

 118.3 преступные деяния, нацеленные или рассчитанные на то, чтобы 
спровоцировать панику среди населения, определенной группы лиц или 
конкретных лиц, какими бы ни были их цели, где бы, кем бы и против ко-
го бы они ни совершались, являются при любых обстоятельствах неоп-
равданными, независимо от любых соображений или факторов, на кото-
рые могут ссылаться для их оправдания; 

 118.4 терроризм нельзя уравнивать с законной борьбой народов, находя-
щихся под колониальным или иностранным господством и иностранной 
оккупацией, за самоопределение и национальное освобождение. Жесто-
кие меры в отношении людей, по-прежнему живущих в условиях ино-
странной оккупации, должны и впредь осуждаться в качестве крайней 
формы терроризма, а использование мощи государства для подавления и 
насильственного усмирения народов, борющихся против иностранной ок-
купации в осуществление своего неотъемлемого права на самоопределе-
ние, следует и впредь обличать. В этой связи и в соответствии с Уставом 
Организации Объединенных Наций, нормами международного права и 
соответствующими резолюциями Организации Объединенных Наций 
борьба народов, находящихся под колониальным или иностранным гос-
подством и иностранной оккупацией, за самоопределение и национальное 
освобождение, не является терроризмом20; и 

 118.5 Движение вновь подтвердило свою принципиальную позицию в со-
ответствии с международным правом и резолюцией 46/51 Генеральной 
Ассамблеи от 27 января 1992 года, а также другими соответствующими 
резолюциями Организации Объединенных Наций в отношении законно-
сти борьбы народов, находящихся под колониальным или иностранным 
господством или иностранной оккупацией, за национальное освобожде-
ние и самоопределение, которое не является терроризмом, и вновь при-
звало дать определение терроризма, с тем чтобы отделить его от законной 
борьбы народов, находящихся под колониальным или иностранным гос-
подством и военной оккупацией, за самоопределение и национальное ос-
вобождение. 

119. Признавая, что терроризм и террористические акты представляют серьез-
ную угрозу и опасность для международного сообщества, в соответствии с 
принципиальными позициями Движения по этому вопросу и руководствуясь 
ими, а также подтверждая необходимость защищать, отстаивать и пропаганди-
ровать эти позиции, главы государств и правительств договорились принять 
следующие меры: 

__________________ 

 20 В соответствии с резолюцией 46/51 Генеральной Ассамблеи от 27 января 1992 года. 
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 119.1 решительно и безоговорочно осудить терроризм как преступную 
практику и отвергнуть его во всех его формах и проявлениях, равно как и 
все террористические акты, методы и виды практики, где бы, кем бы и 
против кого бы они ни совершались, в том числе те, к совершению кото-
рых прямо или косвенно причастны государства и которые не могут быть 
оправданы, какие бы соображения и факторы ни приводились для их 
обоснования, и в этом контексте вновь подтвердить свою поддержку по-
ложений, содержащихся в резолюции 46/51 Генеральной Ассамблеи от 
27 января 1992 года и других соответствующих резолюциях Организации 
Объединенных Наций; 

 119.2 принять скорейшие и эффективные меры по ликвидации междуна-
родного терроризма и в этом контексте настоятельно призвать все госу-
дарства, в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций, 
выполнять свои обязательства по международному праву и международ-
ному гуманитарному праву в борьбе против терроризма, в том числе пу-
тем обеспечения уголовного преследования или, когда это уместно, выда-
чи лиц, совершивших террористические акты; путем предотвращения ор-
ганизации, подстрекательства или финансирования террористических ак-
тов против других государств с их территории или с территории других 
государств или их совершения организациями, базирующимися на их тер-
ритории; путем отказа от организации, подстрекательства, оказания по-
мощи, финансирования или участия в террористических актах на терри-
тории других государств; путем недопущения поощрения деятельности на 
своей территории, направленной на совершение подобных актов; путем 
недопущения использования своих территорий для планирования, обуче-
ния исполнителей или финансирования таких актов; или путем отказа от 
поставок оружия или других вооружений, которые могут использоваться 
для совершения террористических актов в других государствах; 

 119.3 осудить любые формы терроризма и воздерживаться от политиче-
ской, дипломатической, моральной или материальной поддержки терро-
ризма и в этом контексте настоятельно призвать все государства, в соот-
ветствии с Уставом Организации Объединенных Наций и в порядке вы-
полнения их обязанностей по международному праву, обеспечить, чтобы 
статус беженца или любой другой юридический статус не использовался в 
своих целях лицами, совершающими, организующими или финансирую-
щими террористические акты, и чтобы выдвигаемые ими аргументы о по-
литической мотивированности их действий не признавались в качестве 
оснований для отказа в их выдаче по требованию; 

 119.4 настоятельно призвать все государства, которые еще не сделали 
этого, ратифицировать 13 международных конвенций и протоколов, в том 
числе Организации Объединенных Наций, связанных с борьбой против 
терроризма; 

 119.5 соблюдать и выполнять положения всех международных конвен-
ций, а также региональных и двусторонних документов по борьбе с тер-
роризмом, участниками которых являются их страны, учитывая рекомен-
дации, содержащиеся в Заключительном документе Конференции Органи-
зации Объединенных Наций по предупреждению преступности и уголов-
ному правосудию, состоявшейся в Каире, Египет, в 1995 году, и Междуна-
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родной конференции по борьбе с терроризмом, состоявшейся в Эр-Рияде, 
Саудовская Аравия, в 2005 году; 

 119.6 противостоять попыткам уравнения законной борьбы народов, 
находящихся под колониальным или иностранным господством и ино-
странной оккупацией, за самоопределение и национальное освобождение 
с терроризмом, предпринимаемым в целях безнаказанного продолжения 
оккупации и угнетения ни в чем не повинных людей; 

 119.7 призвать далее все государства одобрить в принципе идею созыва 
международной конференции под эгидой Организации Объединенных 
Наций для определения терроризма, проведения различия между терро-
ризмом и борьбой за национальное освобождение и принятия всеобъем-
лющих и эффективных решений о совместных действиях. Они также осу-
дили жестокие меры в отношении народов, живущих в условиях ино-
странной оккупации, как наихудшую форму терроризма. Они осудили ис-
пользование мощи государства для угнетения и насильственного усмире-
ния ни в чем не повинных жертв, борющихся против иностранной окку-
пации за осуществление своего неотъемлемого права на самоопределение. 
Они подчеркнули святость этого права и настоятельно призвали к тому, 
чтобы в нынешнюю эпоху распространения свободы и демократии людям, 
живущим в условиях иностранной оккупации, было позволено свободно 
определять свою судьбу. В этом контексте они также подтвердили свою 
поддержку резолюции 46/51 Генеральной Ассамблеи от 27 января 
1992 года, а также других соответствующих резолюций Организации 
Объединенных Наций и принципиальной позиции Движения, согласно ко-
торой борьба народов, находящихся под колониальным или иностранным 
господством и иностранной оккупацией, за самоопределение не является 
терроризмом; 

 119.8 подтвердив принципиальную позицию Движения по вопросу о 
борьбе против международного терроризма и в свете предыдущих ини-
циатив и соображений, принятых Движением неприсоединения, а также 
исходя из своей убежденности в том, что многостороннее сотрудничество 
под эгидой Организации Объединенных Наций является наиболее эффек-
тивным средством борьбы против международного терроризма, главы го-
сударств и правительств вновь обратились с призывом созвать междуна-
родную конференцию на высшем уровне под эгидой Организации Объе-
диненных Наций для определения совместных организованных действий 
международного сообщества по борьбе с терроризмом во всех его формах 
и проявлениях, в том числе выявления его коренных причин; 

 119.9 подтвердить далее необходимость заключения всеобъемлющей 
конвенции о борьбе против международного терроризма и в этой связи 
отметить прогресс, достигнутый в рамках Специального комитета по 
терроризму, созданного в соответствии с резолюцией 51/210 Генеральной 
Ассамблеи о переговорах для разработки всеобъемлющей конвенции по 
международному терроризму, и призвать все государства сотрудничать в 
решении оставшихся неурегулированными вопросов; 

 119.10 главы государств и правительств отметили принятие Организа-
цией Объединенных Наций глобальной контртеррористической стратегии; 
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 119.11 поддержать инициативу Туниса по разработке и принятию пу-
тем консенсуса Международного кодекса поведения в рамках Организа-
ции Объединенных Наций в целях усиления координации и многосторон-
них усилий по предотвращению терроризма во всех его формах и прояв-
лениях, где бы и кем бы ни совершались террористические акты, в соот-
ветствии с международным правом и Уставом Организации Объединен-
ных Наций, на период до заключения всеобъемлющей конвенции о борьбе 
против международного терроризма; 

 119.12 провести совещание министров Движения неприсоединения по 
вопросу о терроризме до первой половины 2009 года; 

 119.13 поддержать национальные, региональные и международные 
усилия и механизмы, нацеленные на выполнение, когда таковые имеются, 
соответствующих юридически обязательных международных документов, 
а также соответствующих резолюций Организации Объединенных На-
ций21, включая резолюцию 46/51 Генеральной Ассамблеи и резолю-
цию 1373 Совета Безопасности, а также региональных соглашений и до-
кументов, касающихся борьбы с терроризмом22; крепить сотрудничество 
со всеми государствами в этой связи, подчеркивая, что такое сотрудниче-
ство должно осуществляться в соответствии с Уставом Организации Объ-
единенных Наций, нормами международного права и соответствующими 
международными конвенциями; и в этом контексте настоятельно при-
звать соответствующие органы Организации Объединенных Наций по-
вышать эффективность методов и средств поддержки и укрепления такого 
сотрудничества; 

 119.14 отвергать действия и меры, применение или угрозу применения 
силой, в частности вооруженными силами, которые представляют собой 
нарушение Устава Организации Объединенных Наций и норм междуна-
родного права, особенно соответствующих международных конвенций, к 
которым прибегают или угрожают прибегнуть любые государства против 

__________________ 

 21 Включая резолюцию 46/51 Генеральной Ассамблеи и резолюцию 1373 Совета 
Безопасности. 

 22 К ним относятся Конвенция Организации африканского единства по предотвращению 
и борьбе с терроризмом, которая вступила в силу 6 декабря 2003 года, и принятый 
в соответствии с ней План действий, который был утвержден на второй очередной сессии 
Ассамблеи Африканского союза в Мапуту 12 июля 2003 года; Арабская конвенция 
о пресечении терроризма, которая вступила в силу 7 мая 1999 года; Конвенция 
Организации Исламская конференция о борьбе с международным терроризмом, которая 
была принята в Уагадугу 1 июля 1999 года; Декларация ОИК по терроризму, которая была 
принята на чрезвычайной сессии Исламской конференции министров иностранных дел 
в Куала-Лумпуре 3 апреля 2002 года; Декларации АСЕАН по терроризму, принятые 
на седьмой и восьмой встречах на высшем уровне стран — членов АСЕАН соответственно 
в 2001 и 2002 годах; совместные декларации АСЕАН о борьбе с международным 
терроризмом, подписанные с Соединенными Штатами Америки 1 августа 2002 года, 
с Европейским союзом 28 января 2003 года, с Индией 8 октября 2003 года и с Российской 
Федерацией 2 июля 2004 года, а также Совместная декларация АСЕАН и Китая о 
сотрудничестве в области нетрадиционных проблем безопасности (4 ноября 2002 года); 
Протокол о пресечении финансирования терроризма к Региональной конвенции 
Ассоциации регионального сотрудничества стран Южной Азии (СААРК) о пресечении 
терроризма, который был принят на встрече на высшем уровне стран — членов СААРК 
в Исламабаде в январе 2004 года. 
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любой неприсоединившейся страны под предлогом борьбы с терроризмом 
или для достижения своих политических целей, в том числе прямо или 
косвенно относя их к разряду государств-спонсоров терроризма. Они при-
звали комитеты по санкциям Совета Безопасности усовершенствовать 
свои процедуры включения в списки и изъятия из них, чтобы снять опа-
сения в отношении должных процессуальных норм и транспарентности. 
Они также полностью отвергают использование термина «ось зла» оп-
ределенным государством в отношении других государств под предлогом 
борьбы с терроризмом, а также ведущуюся им в одностороннем порядке 
подготовку списков, содержащих обвинения в адрес государств, якобы 
поддерживающих терроризм, что несовместимо с нормами международ-
ного права и представляет собой с его стороны форму психологического и 
политического терроризма, и в этом контексте подчеркивая необходи-
мость проявления солидарности с неприсоединившимися странами, ока-
завшимися мишенью для таких действий и мер; и 

 119.15 ввести комплексные и качественные изменения в национальные 
законы и законодательные акты неприсоединившихся стран в целях обес-
печения привлечения к уголовной ответственности за любые террористи-
ческие акты и за поддержку, финансирование таких актов и подстрека-
тельство к ним. 

 
 

  Демократия23 
 
 

120. Главы государств и правительств вновь подтвердили, что демократия яв-
ляется общечеловеческой ценностью и что в ее основе лежит свободное воле-
изъявление народов, самостоятельно определяющих свои политические, эко-
номические, социальные и культурные системы, и всестороннее участие людей 
во всех процессах, влияющих на их жизнь. Они вновь подтвердили, что, хотя 
все демократические системы характеризуются общими параметрами, единст-
венной модели демократии не существует, и она не принадлежит какой-либо 
одной стране или региону, и далее подтвердили необходимость надлежащего 
уважения суверенитета и права на самоопределение. Они выразили свою убеж-
денность в том, что международное сотрудничество в целях поощрения демо-
кратии, основанное на уважении принципов, воплощенных в Уставе Организа-
ции Объединенных Наций, а также принципов транспарентности, непредвзято-
сти, неизбирательности и всеобщего участия, может служить вкладом в дости-
жение цели укрепления демократии на национальном и международном уров-
нях. 

121. Главы государств и правительств вновь подтвердили, что демократия, 
развитие и уважение всех прав человека и основных свобод являются взаимо-
зависимыми и взаимоукрепляющими категориями. Международному сообще-
ству следует поддерживать деятельность, направленную на укрепление и по-
ощрение демократии, развития и уважения всех прав человека и основных сво-
бод во всем мире на основе соблюдения целей и принципов, воплощенных в 
Уставе Организации Объединенных Наций. 

__________________ 

 23 Настоящий раздел следует читать вместе с разделом о правах человека в главе III данного 
документа. 
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122. Главы государств и правительств напомнили об обязательстве руководите-
лей государств — членов Организации Объединенных Наций, подтвержденном 
ими в итоговом документе Всемирного саммита 2005 года, и отметили важ-
ную роль Организации Объединенных Наций в поощрении и укреплении де-
мократической практики в государствах-членах, которые обращаются с прось-
бами о предоставлении им юридической, технической и финансовой помощи. 
Главы государств и правительств приняли к сведению начало функционирова-
ния Фонда демократии Организации Объединенных Наций. 

123. Главы государств и правительств приняли к сведению тот факт, что 30 ок-
тября — 1 ноября 2006 года в Дохе, Катар, состоится Международная конфе-
ренция стран новой или возрожденной демократии, и призвали к активному 
участию в этой конференции. 

124. В соответствии с вышеупомянутыми принципиальными позициями и ру-
ководствуясь ими, а также подтверждая необходимость защищать, отстаивать 
и пропагандировать эти позиции, главы государств и правительств договори-
лись принять, помимо прочего, следующие меры: 

 124.1 работать коллективно в целях поощрения демократии и обеспече-
ния более массовых политических процессов, обеспечивающих возмож-
ность для подлинного участия всем гражданам во всех странах, в том 
числе обращаясь к Организации Объединенных Наций за помощью на 
добровольной основе; 

 124.2 поощрять, признавая важное значение распространения демокра-
тии на национальном уровне, демократизацию системы международного 
управления в целях расширения участия развивающихся стран в процес-
сах принятия решений на международном уровне; 

 124.3 противостоять любым политически мотивированным попыткам 
злоупотребления международным сотрудничеством в целях поощрения 
демократии и осуждать их, включая попытки маргинализации или изо-
ляции неприсоединившихся стран, препятствующие их полному участию 
и равноправному членству в межправительственных органах системы Ор-
ганизации Объединенных Наций. 

 
 

  Диалог и сотрудничество между Севером и Югом 
 
 

125. Признавая необходимость усиления взаимодействия между руководите-
лями развивающихся и развитых стран мира, главы государств и правительств 
договорились принять, в частности, следующие меры: 

 125.1 инициировать, расширять и углублять более динамичные отноше-
ния и сотрудничество с промышленно развитыми странами, в частности с 
Группой 8, с твердой ориентацией на взаимное уважение, взаимность ин-
тересов, совместную и дифференцированную ответственность, конструк-
тивное взаимодействие и диалог, широкое партнерство и подлинную неза-
висимость с целью выработки совместимых или взаимодополняющих от-
ветных мер или инициатив в связи с глобальными проблемами и генери-
ровать более широкое взаимопонимание между Севером и Югом; 
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 125.2 продолжать проводить совещания на уровне министров между 
«тройками» Движения неприсоединения и Европейского союза во время 
очередных сессий Генеральной Ассамблеи с целью содействия всеобъем-
лющему и транспарентному обмену мнениями по представляющим вза-
имный интерес вопросам, которые должны рассматриваться на сессиях 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций; 

 125.3 обеспечить полный учет мнений развивающихся стран перед при-
нятием развитыми странами решений по соответствующим вопросам24, 
затрагивающим их и международное сообщество, что может быть достиг-
нуто, в частности, путем институционализации установленных контактов 
между лидерами развивающихся и развитых стран на самом высоком 
уровне, и в этом контексте просить Председателя Движения в координа-
ции с Председателем Группы 77 и Китаем идентифицировать меры, кото-
рые могли бы содействовать достижению этой цели; и 

 125.4 призвать участников следующего ежегодного саммита Группы 8 
принимать во внимание интересы и озабоченности развивающихся стран 
и просить Председателя Движения довести эти заинтересованности и оза-
боченности до сведения лидеров Группы 8. 

 
 

  Роль региональных организаций 
 
 

126. Главы государств и правительств подчеркнули важную роль, которую ре-
гиональные механизмы и агентства, в состав которых входят страны — члены 
Движения неприсоединения и другие развивающиеся страны, могут играть в 
поощрении регионального мира и безопасности, а также экономического и со-
циального развития на основе сотрудничества между странами в регионах. 

127. Главы государств и правительств призвали интенсифицировать процесс 
консультаций, сотрудничества и координации между Организацией Объеди-
ненных Наций и региональными и субрегиональными организациями, меха-
низмами или учреждениями в соответствии с главой VIII Устава Организации 
Объединенных Наций, а также в отношении их мандатов, сферы действия и со-
става, что является полезным и может содействовать поддержанию междуна-
родного мира и безопасности. 

128. Главы государств и правительств сослались на Декларацию Организации 
Объединенных Наций о Новом партнерстве в интересах развития Африки 
(НЕПАД) и призвали международное сообщество возобновить его привержен-
ность НЕПАД и другим соответствующим региональным инициативам для 
Африки, отметив в этой связи усилия, предпринятые Африканским союзом и 
другими региональными экономическими сообществами в сфере экономиче-
ской интеграции, а также предпринимаемые в настоящее время Африканским 
союзом усилия в деле осуществления на практике положения, содержащегося в 
резолюции 59/213 Генеральной Ассамблеи, обратив особое внимание на кон-
кретные области, где требуется поддержка Африканского союза со стороны 

__________________ 

 24 К соответствующим вопросам относятся вопросы мира и безопасности, включая 
международный терроризм, торговой и финансовой политики, внешней задолженности 
и списания/отмены задолженности, экологические вопросы, включая изменение климата 
и энергетическую безопасность. 
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системы Организации Объединенных Наций в социальной, экономической, по-
литической областях и в областях мира и безопасности, и заявляют о своей 
полной приверженности делу дальнейшего привлечения внимания к необходи-
мости оказания постоянной международной поддержки, которая необходима 
для удовлетворения особых потребностей Африки, как указано в Декларации 
тысячелетия и в Итоговом документе Всемирного саммита 2005 года. 
 
 

  Глава II 
Региональные и субрегиональные политические 
вопросы 
 

  Ближний Восток 
 

  Мирный процесс 
 

129. Главы государств и правительств вновь подтвердили свою поддержку 
мирному процессу на Ближнем Востоке на основе резолюций 242, 338, 425, 
1397 и 1515 Совета Безопасности и принципа «земля в обмен на мир». Они 
отвергли попытки изменить концептуальные положения мирного процесса и 
далее отвергли введение односторонних мер и планов, направленных на навя-
зывание незаконного одностороннего решения со стороны Израиля, оккупи-
рующей державы. Они подчеркнули необходимость возобновления прямых пе-
реговоров по существу между сторонами в целях достижения всеобъемлющего, 
справедливого, прочного и мирного урегулирования на основе соответствую-
щих резолюций Организации Объединенных Наций и в соответствии с норма-
ми и принципами международного права, воплощенными в них. В этой связи 
они подчеркнули необходимость и неотложный характер прекращения затя-
нувшейся и незаконной израильской оккупации всех арабских территорий, за-
нятых с 1967 года. Они далее подтвердили свою давнюю позицию в поддержку 
создания независимого государства Палестина на всех палестинских террито-
риях, оккупированных Израилем в 1967 году, включая Восточный Иерусалим в 
качестве его столицы. 

130. Главы государств и правительств соответственно призвали интенсифици-
ровать усилия международного сообщества в целях возобновления мирного 
процесса и обеспечения соблюдения международного права, включая нормы 
международного гуманитарного права и нормы прав человека. Они подчеркну-
ли необходимость безотлагательного возобновления мирного процесса по всем 
направлениям на Ближнем Востоке в целях достижения всеобъемлющего мира 
и региональной стабильности. Они далее подчеркнули конкретные роли и обя-
занности, взятые на себя «четверкой», и призвали ее предпринять серьезные 
усилия и меры для обеспечения возобновления переговоров между израиль-
ской и палестинской сторонами в целях честного и добросовестного осуществ-
ления «дорожной карты» в интересах достижения постоянного решения изра-
ильско-палестинского конфликта на основе создания двух государств. Они при-
звали «четверку» привлечь Совет Безопасности, учитывая авторитет Совета и 
его ответственность в соответствии с Уставом за поддержание международного 
мира и безопасности. Они вновь заявили о своей поддержке Арабской мирной 
инициативы, принятой на XIV-м саммите арабских государств в Бейруте в 
2002 году, приветствовали решение недавнего саммита арабских государств в 
Хартуме активизировать Арабскую мирную инициативу и далее призвали ин-
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тенсифицировать усилия в этом направлении. Они настоятельно призвали Со-
вет Безопасности также принять меры в связи с этой инициативой в целях дос-
тижения справедливого и всеобъемлющего мира на Ближнем Востоке, особен-
но в свете нынешних неотложных обстоятельств и опасных событий в регионе. 
 

  Оккупированная палестинская территория, включая Восточный 
Иерусалим 
 

131. Главы государств и правительств вновь заявили о своей приверженности 
позициям, касающимся Палестины, которые были приняты на четырнадцатой 
конференции министров стран — членов Движения неприсоединения, которая 
проходила в Дурбане в августе 2004 года, а также Движением неприсоединения 
на совещании на уровне министров в Путраджайе в мае 2006 года, в качестве 
руководящих принципов неприсоединившихся стран в отношении вопроса о 
Палестине, и далее вновь заявили о своей приверженности позициям, изложен-
ным в заявлении по Палестине, принятом на XIII-м саммите Движения непри-
соединившихся стран, который состоялся в Куала-Лумпуре в феврале 
2003 года. 

132. Главы государств и правительств с глубоким сожалением отметили отсут-
ствие прогресса в решении основных проблем и выработке последующих клю-
чевых позиций, касающихся вопроса о Палестине, и далее выразили свою глу-
бокую озабоченность в связи с последними опасными событиями и серьезным 
ухудшением ситуации. Они также, в частности, выразили свою серьезную оза-
боченность по поводу исключительно трудной политической, экономической, 
социальной и гуманитарной ситуации на оккупированной палестинской терри-
тории, включая Восточный Иерусалим, в результате продолжающейся незакон-
ной политики и практики Израиля, оккупирующей державы. Они осудили про-
должающуюся и нарастающую военную кампанию Израиля против палестин-
ского народа, в результате которой оккупирующая держава продолжает совер-
шать серьезные нарушения прав человека и военные преступления, включая 
убийства и нанесение увечий палестинским гражданским лицам в результате 
применения чрезмерной и имеющей неизбирательное действие силы, а также 
продолжающейся практики внесудебных казней, массового уничтожения соб-
ственности, инфраструктуры и сельскохозяйственных угодий и задержания и 
заключения в тюрьму тысяч палестинцев, включая женщин и детей. Они по-
требовали, чтобы Израиль, оккупирующая держава, немедленно прекратил все 
такие нарушения международного права, включая нормы международного гу-
манитарного права и нормы прав человека. 

133. Главы государств и правительств осудили продолжающееся применение 
со стороны Израиля мер коллективного наказания в отношении палестинского 
населения, включая, в частности, серьезные ограничения на передвижение лю-
дей и товаров в результате закрытия сотен контрольно-пропускных пунктов, 
некоторые из которых были преобразованы в структуры, аналогичные посто-
янным пограничным пунктам на международных границах, в том числе в Ка-
ландии и Вифлееме в центре палестинской оккупированной территории вдали 
от границы 1967 года («зеленой линии»). Они подчеркнули, что такая противо-
законная практика Израиля фактически ведет к удушению экономики и обще-
ства Палестины, фактически отрывает друг от друга северную, центральную и 
южную части оккупированной палестинской территории, превращая их в от-
дельные изолированные районы, и подрывает ее территориальную целостность 
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и сопредельность. В этой связи они вновь подчеркнули свою серьезную озабо-
ченность и решительное осуждение продолжающейся интенсивной кампании 
Израиля по осуществлению поселенческого колониализма, включая конфиска-
цию обширных участков земель и строительство и расширение незаконных по-
селений, и осудили намерение Израиля продолжить реализацию опасного и не-
законного плана Е-1 в оккупированном Восточном Иерусалиме и вокруг него, а 
также объявленные им планы по незаконной аннексии долины реки Иордан. В 
этой связи они подчеркнули опасность дальнейшего осуществления правитель-
ством Израиля односторонних мер на оккупированной палестинской террито-
рии, включая Восточный Иерусалим, и далее заявили, что они отвергают про-
возглашенное Израилем намерение продолжить дальнейшее претворение в 
жизнь незаконных односторонних планов на Западном берегу. Они подтверди-
ли, что такие планы являются противоправными, неприемлемыми, не могут 
изменить концептуальные рамки мирного процесса и не смогут лишить пале-
стинский народ его неотъемлемых прав. 

134. В этой связи главы государств и правительств вновь заявили о своем осу-
ждении продолжающегося строительства Израилем стены вдоль всей оккупи-
рованной палестинской территории, в том числе в Восточном Иерусалиме и 
вокруг него, что является вопиющим нарушением международного права и 
проявлением неуважения к консультативному заключению Международного 
Суда от 9 июля 2004 года и резолюции Генеральной Ассамблеи ES-10/15 от 
20 июля 2004 года. Они выразили свою глубокую озабоченность по поводу ма-
териального, экономического и социального разрушения, которое возникает в 
результате возведения стены, которая разделяет территорию на несколько ог-
ражденных стенами изолированных кантонов и отделяет оккупированный Вос-
точный Иерусалим от остальной части оккупированной палестинской террито-
рии. В этой связи они далее подчеркнули, что в случае завершения строитель-
ства стена вместе с израильской кампанией незаконных поселений и укрепле-
нием незаконных контрольно-пропускных пунктов сделает невозможным дос-
тижение решения на основе создания двух государств. Поэтому они подчерк-
нули настоятельную необходимость и обязанность уважать и соблюдать как 
консультативное заключение, так и резолюцию ES-10/15 Израилем, оккупи-
рующей державой, государствами-членами и Организацией Объединенных На-
ций. Они далее выразили свое разочарование в связи с отсутствием прогресса в 
работе Секретариата Организации Объединенных Наций по созданию реестра 
ущерба, причиненного стеной, как предусматривается в резолюции ES-10/15, и 
призвали Генерального секретаря предпринять все необходимые усилия, с тем 
чтобы ускорить решение этого вопроса. 

135. Принимая к сведению вывод израильских сил из сектора Газа и демонтаж 
поселений, созданных там, а также в районах северной части Западного берега 
в конце 2005 года, главы государств и правительств выразили свое беспокойст-
во и глубокую озабоченность в связи с обострением экономического, социаль-
ного и гуманитарного кризиса в секторе Газа. Они решительно осудили про-
должение и эскалацию Израилем своей военной агрессии против палестинско-
го гражданского населения сектора Газа, в результате чего погибли и получили 
увечья сотни гражданских лиц, в том числе женщин и детей, и преднамеренные 
и произвольные разрушения палестинского имущества и жизненно важной ин-
фраструктуры и осудили также продолжаемую им практику навязывания про-
тивоправной политики и практики коллективного наказания палестинского на-
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селения, что приводит к дальнейшему обострению социально-экономической 
обстановки в Газе. Они подчеркнули, что подобные противоправные действия 
оккупирующей державы являются грубым нарушением норм международного 
права, т.е. это — подтвержденные военные преступления, за совершение кото-
рых ответственных лиц необходимо привлечь к ответственности. Главы госу-
дарств и правительств призвали к немедленному прекращению израильской 
военной агрессии и практики коллективного наказания палестинского народа и 
призвали также к скрупулезному соблюдению Израилем всех своих юридиче-
ских обязательств в соответствии с международным правом, в том числе и по 
четвертой Женевской конвенции. Они также призвали к выводу израильских 
оккупационных сил из сектора Газа, с тем чтобы Израиль выполнил свои обя-
занности по компенсации всего ущерба, нанесенного инфраструктуре сектора 
Газа, и к немедленному освобождению всех избранных палестинских офици-
альных лиц, удерживаемых Израилем, оккупирующей державой, с 28 июня 
2006 года. 

136. Главы государств и правительств призвали срочно активизировать усилия 
в рамках «четверки» и в рамках всего международного сообщества, с тем что-
бы возобновить мирный процесс, стимулировать переговоры между обеими 
сторонами и добиться полного и добросовестного осуществления «дорожной 
карты» с целью прекращения оккупации палестинской территории, включая 
Восточный Иерусалим, которая была занята в 1967 году, и тем самым реализо-
вать решение, в основе которого лежит создание двух государств. Они призва-
ли «четверку» подключить Совет Безопасности, учитывая его авторитет и от-
ветственность в соответствии с Уставом за поддержание международного мира 
и безопасности. Они также подчеркнули важное значение решений последнего 
Саммита арабских государств в Хартуме, в частности призыв к активному 
осуществлению Арабской мирной инициативы, принятой в Бейруте в 
2002 году. 

137. Главы государств и правительств выразили глубокую озабоченность по 
поводу обострения трудностей, переживаемых палестинским населением, в те-
чение периода после выборов, состоявшихся 25 января 2006 года в Законода-
тельный совет Палестины, и по поводу усиливающейся финансовой и полити-
ческой изоляции, введенной в отношении Палестинской администрации со 
стороны некоторых членов международного сообщества по итогам выборов. 
Они призвали Израиль, оккупирующую державу, воздерживаться от удержания 
перевода налоговых поступлений Палестинской администрации, что обостряет 
финансовый кризис Администрации. Они отвергли наказание палестинского 
населения за демократическое избрание своих представителей и в этой связи 
подтвердили необходимость поддержания международного права, междуна-
родного гуманитарного права, включая, в частности, четвертую Женевскую 
конвенцию и цели и принципы Устава Организации Объединенных Наций, в 
отношении вопроса о Палестине при любых обстоятельствах. Они далее вновь 
заявили о постоянной ответственности Организации Объединенных Наций, 
включая Генеральную Ассамблею, Совет Безопасности, в отношении вопроса о 
Палестине до тех пор, пока он не будет урегулирован во всех его аспектах на 
основе международного права, включая справедливое разрешение проблемы 
тяжелого положения беженцев в соответствии с резолюцией 194 Генеральной 
Ассамблеи. Они призвали Организацию Объединенных Наций не поощрять не-
законные позиции и непримиримость и активизировать ее усилия в целях дос-
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тижения справедливого, всеобъемлющего и надежного мирного урегулирова-
ния на основе решения, предусматривающего создание двух государств и 
обеспечение неотъемлемых прав палестинского народа. Главы государств и 
правительств далее подтвердили их приверженность мирному урегулированию 
израильско-палестинского конфликта и право палестинского народа на осуще-
ствление самоопределения и суверенитета в своем независимом государстве 
Палестина на основе границ 1967 года, включая Восточный Иерусалим в каче-
стве его столицы. 

138. Главы государств и правительств выразили полную поддержку решения 
Коста-Рики и Сальвадора перевести свои дипломатические представительства 
из Иерусалима в Тель-Авив. Они вновь подтвердили все резолюции Совета 
Безопасности и Генеральной Ассамблеи, касающиеся Иерусалима, заявив при 
этом, что он является неотъемлемой частью оккупированной палестинской 
территории, и потребовали осуществления этих резолюций, особенно резолю-
ций Совета Безопасности 252 (1968), 465 (1980), 478 (1980), 1073 (1996) и ре-
золюции 223/51 Генеральной Ассамблеи, и признали незаконными меры, при-
нимаемые Израилем с целью изменения юридического, географического и де-
мографического характера и статуса Иерусалима, и другие действия, противо-
речащие этим резолюциям.  

139. Придерживаясь вышеуказанных принципиальных позиций и руководству-
ясь ими и подтверждая необходимость защиты, сохранения и укрепления этих 
позиций, главы государств и правительств договорились принять следующие 
меры: 

 139.1 продолжать проводить заседания Комитета Движения неприсоеди-
нения по Палестине на министерском уровне в рамках совещаний на 
уровне министров Координационного бюро, которые проходят в начале 
очередных сессий Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций, а также любых других совещаний на уровне министров стран — 
участниц Движения при необходимости и в соответствии с развитием со-
бытий в рамках этого вопроса; 

 139.2 поддерживать регулярные контакты и диалог на министерском 
уровне между делегациями на уровне министров государств — членов 
Движения неприсоединения по Палестине и представителями стран «чет-
верки», а также с другими постоянными членами Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций с целью повышения роли Движения 
неприсоединившихся стран в рамках международных усилий, прилагае-
мых для решения вопроса о Палестине и достижения прочного мира на 
территории всего региона; 

 139.3 созвать в 2007 году параллельный форум представителей граждан-
ского общества — желательно в помещениях Организации Объединенных 
Наций — с целью мобилизации международной общественности по этому 
вопросу и обеспечения таким образом существенного вклада в достиже-
ние справедливого, прочного и всеобъемлющего мира на Ближнем Восто-
ке. 

 

  Оккупированные сирийские Голаны 
 

140. Главы государств и правительств вновь заявили, что все меры и действия, 
предпринятые или которые будут предприняты Израилем,оккупирующей дер-
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жавой, как, например, его незаконное решение от 14 декабря 1981 года, кото-
рое имеет своей целью изменение юридического, физического и демографиче-
ского статуса оккупированных сирийских Голан и их институциональных 
структур, а также израильские меры по применению своей юрисдикции и ус-
тановлению своей власти там, не имеют силы и не имеют юридических по-
следствий. Они далее подтвердили, что все такие меры и действия, в том числе 
незаконное создание израильских поселений и экспансионистская деятель-
ность на оккупированных сирийских Голанах после 1967 года, представляют 
собой вопиющее нарушение международного права, международных конвен-
ций, Устава и решений Организации Объединенных Наций, в частности резо-
люции 497 (1981) Совета Безопасности, четвертой Женевской конвенции от 
12 августа 1949 года о защите гражданского населения во время войны и попи-
рание воли международного сообщества. Они подчеркнули требование Движе-
ния о том, что Израиль должен соблюдать резолюцию 497 (1981) Совета Безо-
пасности и должен полностью покинуть оккупированные сирийские Голаны за 
пределы границ по состоянию на 4 июня 1967 года в рамках осуществления ре-
золюций 242 и 338 Совета Безопасности и что Израиль должен соблюдать 
Мадридские положения на основе принципа «земля в обмен на мир», которые в 
их совокупности рассматриваются как первоначальное и основное условие в 
процессе мирных переговоров, которое должно соблюдаться, включая незамед-
лительное начало демаркации границ по состоянию на 4 июня 1967 года. 

141. Главы государств и правительств вновь заявили о неизменной поддержке 
Движения и его солидарности со справедливым требованием и правами Сирии 
на восстановление полного суверенитета Сирии над оккупированными сирий-
скими Голанами на основе положений Арабской мирной инициативы, Мадрид-
ского мирного процесса, резолюций Совета Безопасности, а также принципа 
«земля в обмен на мир». Они вновь потребовали, чтобы Израиль выполнил все 
заверения и обязательства, которые он взял на себя с целью заложить основы 
для существенного прогресса на сирийско-израильском направлении. 
 

  Остающиеся оккупированные земли в южной части Ливана и недавняя 
израильская агрессия против Ливана 
 

142. Главы государств и правительств решительно осудили жестокую израиль-
скую агрессию, развязанную против Ливана, и серьезные нарушения Израилем 
территориальной целостности и суверенитета Ливана и в этой связи возложили 
на Израиль всю ответственность за последствия совершенной им агрессии. 

143. Главы государств и правительств выразили солидарность и поддержку 
правительству и народу Ливана, высоко оценили их героическое сопротивление 
израильской агрессии и подчеркнули первостепенную важность национального 
единства и стабильности Ливана. 

144. Подчеркивая принципы международного гуманитарного права, главы го-
сударств и правительств осудили нападения на гражданское население, где бы 
они ни совершались.  

145. Главы государств и правительств, в частности, резко осудили неизбира-
тельные и массовые воздушные удары и бомбардировки Израилем ливанских 
городов и деревень, направленные против гражданского населения, граждан-
ских инфраструктур и частного имущества и являющиеся серьезным наруше-
нием принципов Устава Организации Объединенных Наций, норм междуна-
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родного права и международного гуманитарного права, а также крупнейшим и 
беззастенчивым нарушением норм в области прав человека. 

146. Главы государств и правительств твердо убеждены, что не должно быть 
никакой безнаказанности в отношении нарушений международного права и 
международного гуманитарного права и норм в области прав человека и что 
Израиль необходимо привлечь к ответственности за явное совершение им 
крупномасштабных преступлений. Кроме того, Израиль должен без дальней-
ших задержек сдать Организации Объединенных Наций все карты и информа-
цию о точном расположении минных полей и кассетных боеприпасов, которые 
он установил в Ливане, поскольку эти мины и кассетные боеприпасы вызыва-
ют смерть многих людей и порождают чувство страха как среди гражданского 
населения, так и военнослужащих ливанской армии, недавно развернутой к 
югу от реки Литании.  

147. Главы государств и правительств призвали к строгому осуществлению по-
ложений резолюции 1701 (2006) Совета Безопасности и в этой связи призвали к 
незамедлительному и полному прекращению огня и полному снятию воздуш-
ной, морской и сухопутной блокады, введенной Израилем на ливанских терри-
ториях, и к полному выводу израильских войск из Ливана при полном соблю-
дении «голубой линии» и суверенитета Ливана на суше, море и в воздухе, а 
также к принятию мер по освобождению с помощью МККК ливанских и изра-
ильских задержанных и заключенных. 

148. Главы государств и правительств приветствовали развертывание ливан-
ских вооруженных сил в районе к югу от реки Литании, с тем чтобы не было 
никакого оружия или органов власти, помимо оружия и органов власти Ливан-
ского Государства, как это предусмотрено в Таифском соглашении о нацио-
нальном примирении, и призвали государства ускорить свой вклад в Ливан в 
соответствии с просьбой, содержащейся в резолюции 1701 (2006) Совета Безо-
пасности, и выразили признательность государствам, которые заявили о своем 
намерении внести свой вклад. 

149. Главы государств и правительств выразили полную поддержку представ-
ленному правительством Ливана плану из семи пунктов и подчеркнули важное 
значение вклада Организации Объединенных Наций в урегулирование пробле-
мы Мазария-Шебаа в соответствии с предложением, изложенным в вышеука-
занном плане из семи пунктов, и в соответствии с резолюцией 1701 (2006) Со-
вета Безопасности Организации Объединенных Наций и призвали все соответ-
ствующие стороны сотрудничать с Организацией Объединенных Наций по 
достижению урегулирования вопроса о Мазария-Шебаа в защиту суверенных 
прав Ливана в этом районе. 

150. Главы государств и правительств призвали сделать щедрый вклад в ны-
нешние усилия по обеспечению гуманитарной помощи и настоятельно при-
звали международное сообщество поддержать Ливан на всех уровнях, в том 
числе путем организации конференции доноров для оказания Ливану помощи в 
облегчении огромного бремени, вызванного последствиями гуманитарной, со-
циальной и экономической трагедии и в укреплении национальной экономики 
Ливана.  

151. Главы государств и правительств возложили на Израиль ответственность 
за смерть и страдания людей, а также за разрушение имущества и инфраструк-
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тур в Ливане и потребовали, чтобы Израиль выплатил Республике Ливан и ее 
народу компенсацию за ущерб, нанесенный в результате израильской агрессии. 

152. Учитывая тот факт, что другие меры не привели ни к каким результатам, 
главы государств и правительств подчеркнули необходимость урегулирования 
арабо-израильского конфликта на основе соответствующих резолюций Органи-
зации Объединенных Наций и через посредство Совета Безопасности в рамках 
исключительной инициативы, которая приведет к обеспечению справедливого, 
постоянного и всеобъемлющего мира на Ближнем Востоке, к чему призывает 
Лига арабских государств. 
 
 

  Африка 
 

  Ангола 
 

153. Главы государств и правительств с удовлетворением отметили прогресс, 
достигнутый в укреплении мирного процесса в Анголе, в частности укрепле-
ние демократических и правоохранительных институтов, которые имеют ре-
шающее значение для обеспечения национального единства, а также поощре-
ния политической, экономической и социальной стабильности в этой стране. 

154. Главы государств и правительств настоятельно призвали международное 
сообщество, в частности международные финансовые учреждения, продолжать 
оказывать поддержку правительству Анголы в его усилиях по обеспечению 
макроэкономической стабильности. Они также подтвердили необходимость 
дальнейшего осуществления на международном уровне мер с целью стимули-
рования роста и экономического развития в этой стране. 
 

  Архипелаг Чагос 
 

155. Главы государств и правительств вновь заявили, что архипелаг Чагос, 
включая остров Диего Гарсия, является неотъемлемой частью суверенной тер-
ритории Республики Маврикий. В этой связи они вновь призвали бывшую ко-
лониальную державу незамедлительно продолжить конструктивный диалог с 
Маврикием с целью предоставить Маврикию возможность осуществлять свой 
суверенитет над архипелагом Чагос. 
 

  Ливийская Арабская Джамахирия 
 

156. Главы государств и правительств напомнили о предыдущих позициях 
Движения и вновь выразили свое глубочайшее сожаление в связи с осуждением 
ливийского гражданина Абдулбасита Эль-Маграхи и потребовали его незамед-
лительного освобождения, учитывая тот факт, что его осуждение было полити-
чески мотивированным без каких-либо реальных или юридических оснований, 
что подтвердили наблюдатели Организации Объединенных Наций и большое 
число международных юристов. В этом контексте они призвали международное 
сообщество и правозащитные организации оказать давление на правительства, 
с тем чтобы обеспечить его освобождение.  

157. Главы государств и правительств приветствовали отмену односторонних 
санкций, введенных в отношении Ливии, и подтвердили право Ливии на ком-
пенсацию за ущерб, причиненный в результате этих санкций.  
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  Сомали 
 

158. Главы государств и правительств дали высокую оценку усилиям Межпра-
вительственного органа по вопросам развития (МОВР) в связи с примирением 
в Сомали, которое было достигнуто в Найроби, Кения, и привело к созданию 
федеральных институтов переходного периода, и роли международного сооб-
щества для содействия перемещению правительства в пределах Сомали, а так-
же усилиям президента и премьер-министра переходного федерального прави-
тельства Сомали и спикера переходного федерального парламента Сомали в 
целях примирения и диалога, в частности подписания Аденской декларации, 
которая завершила процесс созыва первой сессии переходного федерального 
парламента на территории Сомали. Они подчеркнули, что вопрос о ситуации в 
Сомали и цель долгосрочной стабильности могут быть эффективно решены, 
если международное сообщество и Совет Безопасности Организации Объеди-
ненных Наций, в частности, будут играть их роль, в том числе в процессе вос-
становления национальных институтов в Сомали. Они настоятельно призвали 
международное сообщество удовлетворить потребности в финансировании пе-
реходного федерального правительства Сомали в интересах программ разору-
жения, демобилизации и реабилитации; реконструкции и восстановления, а 
также создания институционального потенциала. Они с серьезной озабоченно-
стью отметили серьезную засуху, которая привела к значительному падежу 
поголовья скота и вызвала повсеместный голод в Сомали. 

159. Главы государств и правительств приветствовали заявление Председате-
ля Совета Безопасности Организации Объединенных Наций от 15 марта 
2006 года, в котором он приветствовал решение Саммита Африканского союза 
(АС) от 25 января 2006 года по Сомали, включая развертывание Миссии МОВР 
по поддержанию мира (ИГАСОМ), на смену которой придет миссия по под-
держанию мира Африканского союза. Они далее приветствовали проведение 
консультативного совещания МОВР и международного сообщества в Найроби, 
Кения, 18 апреля 2006 года, в ходе которого был рассмотрен план по вопросам 
национальной безопасности и стабилизации в Сомали, а также снятия с прави-
тельства эмбарго на поставки оружия, которое было введено через посредство 
резолюции 733 (1992) Совета Безопасности, поскольку важно, чтобы прави-
тельство могло создать эффективные национальные силы безопасности. Они 
решительно осудили недавние боевые действия в Могадишо, в ходе которых 
было убито много гражданских лиц, и подчеркнули, что никакие меры насилия 
не могут облегчить тяжелое положение сомалийского населения и не могут 
привести к стабильности, миру и безопасности в этой стране, и призвали неза-
медлительно положить конец всем актам насилия в Сомали. Нельзя допустить, 
чтобы преднамеренные акты насилия подорвали приверженность правительст-
ва Сомали делу восстановления правопорядка на всей территории страны.  
 

  Судан 
 

160. Главы государств и правительств дали высокую оценку деятельности Аф-
риканского союза (АС), МОВР и друзей МОВР в связи с их незаменимой ро-
лью и усилиями, которые в январе 2005 года завершились достижением все-
объемлющего мирного соглашения в Судане, в результате чего был положен 
конец одному из самых давних военных конфликтов на Африканском конти-
ненте, что содействовало установлению регионального мира. Они приветство-
вали состоявшееся 5 мая 2006 года подписание Дарфурского мирного соглаше-
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ния в Абудже, Нигерия, в качестве исторического шага на пути к установлению 
прочного мира в Дарфуре и далее дали высокую оценку Африканскому союзу за 
его руководящую роль и усилия по поддержанию мира и стабильности в Дар-
фурском регионе. Они заявили о решимости Движения оказать в этой связи 
поддержку Судану, а также АС и МОВР в их усилиях по поддержанию и укре-
плению мира в этой стране и призвали международное сообщество поступить 
аналогичным образом. 

161. Главы государств и правительств вновь заявили о своей приверженности 
суверенитету, единству, независимости и территориальной целостности Суда-
на. 
 

  Район Великих озер 
 

162. Главы государств и правительств приветствовали усилия стран района 
Великих озер Африки по созданию рамок для обеспечения устойчивого разви-
тия, прочного мира и стабильности в регионе. Далее они приветствовали при-
нятие в 2004 году Дар-эс-Саламской декларации по вопросам мира, безопасно-
сти, демократии и развития. Они подтвердили важность продолжения под-
держки Организации Объединенных Наций и международного сообщества в 
деле созыва второго саммита в рамках Конференции стран района Великих 
озер в Найроби, Кения. 

 В этой связи главы государств и правительств с удовлетворением отмети-
ли позитивное развитие ситуации в Бурунди и Демократической Республике 
Конго и вновь заявили о поддержке Движением проведения выборного процес-
са в ДРК. 
 

  Западная Сахара 
 

163. Главы государств и правительств вновь подтвердили прежние позиции 
Движения неприсоединения по вопросу Западной Сахары. 

164. Главы государств и правительств вновь подтвердили все резолюции, при-
нятые Генеральной Ассамблеей и Советом Безопасности по Западной Сахаре. 
Они вновь подтвердили резолюцию 60/114 Генеральной Ассамблеи Организа-
ции Объединенных Наций, принятую без голосования, и вновь заявили, что, в 
соответствии с указанной резолюцией, они продолжают решительно поддер-
живать усилия Генерального секретаря и его Личного посланника по достиже-
нию взаимоприемлемого политического урегулирования, которое обеспечит 
самоопределение для народа Западной Сахары в контексте мер, совместимых с 
принципами и целями Устава Организации Объединенных Наций и резолюци-
ей 1514 (XV) Генеральной Ассамблеи от 14 декабря 1960 года, и дали высокую 
оценку их выдающимся усилиям. 

165. Они призвали все стороны и государства региона в полной мере сотруд-
ничать с Генеральным секретарем и его Личным посланником и вновь под-
твердили ответственность Организации Объединенных Наций перед народом 
Западной Сахары. 
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  Азия 
 

  Афганистан 
 

166. Главы государств и правительств вновь заявили о своей приверженности 
суверенитету, независимости, территориальной целостности и национальному 
единству Афганистана. Они признали, что задачи, стоящие перед Исламской 
Республикой Афганистан и ее народом, являются огромными. Признавая взаи-
мосвязанный характер проблем, стоящих пред Афганистаном, они отметили, 
что устойчивый прогресс в области развития, безопасности и правления явля-
ется взаимоусиливающим. Они далее признали, что установление мира и безо-
пасности является непреложным условием для успешного осуществления уси-
лий во области восстановления, реабилитации и гуманитарной помощи в этой 
стране. 

167. Главы государств и правительств заявили о своей глубокой озабоченности 
в связи с тем, что террористические группы, включая бывших членов движе-
ния «Талибан», перегруппируются в южной и восточной частях Афганистана. 
Аналогичную озабоченность вызывает также то, что усилия международного 
сообщества по борьбе с терроризмом подрываются тем, что эти силы дестаби-
лизации продолжают получать поддержку, защиту и убежище. 

168. Ввиду этих обстоятельств они приветствовали проведение парламентских 
выборов и выборов в провинциальные советы, которые состоялись 18 сентября 
2005 года, и последующее формирование представительного правительства, 
которое подписало Боннское соглашение от 5 декабря 2005 года. 

169. Главы государств и правительств также отметили важное значение Ка-
бульской декларации от 22 декабря 2002 года о добрососедских отношениях, в 
которой была подтверждена приверженность конструктивным и полезным дву-
сторонним отношениям на основе принципов территориальной целостности, 
взаимного уважения, дружеских отношений, сотрудничества и невмешательст-
ва во внутренние дела других, и отметили, что региональное сотрудничество 
представляет собой эффективное средство для поощрения безопасности и раз-
вития в Афганистане. 

170. Главы государств и правительств заявили, что в этой связи Движение пре-
исполнено решимости: 

 170.1 оказывать поддержку Исламской Республике Афганистан и его ру-
ководству в защите и сохранении своего суверенитета, независимости, 
территориальной целостности и национального единства, в том числе пу-
тем ликвидации угроз для его мира и безопасности; 

 170.2 содействовать усилиям в области восстановления, реабилитации и 
гуманитарной помощи в Афганистане, принимая во внимание конкретные 
меры, которые уже принимаются в этой связи неприсоединившимися 
странами; и 

 170.3 поддерживать усилия международного сообщества доноров, вклю-
чая неприсоединившиеся страны, направленные на обеспечение успешно-
го осуществления временной национальной стратегии в области развития 
Афганистана и Соглашения по Афганистану, принятого в Лондоне 
31 января — 1 февраля 2006 года. 
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  Ирак и Кувейт 
 

171. Главы государств и правительств решительно осудили серьезные наруше-
ния прав человека и убийства иракских и кувейтских граждан и граждан дру-
гих стран силами бывшего иракского режима в нарушение положений между-
народного права и международного гуманитарного права. Они призвали при-
нять меры или действия, с тем чтобы привлечь к правосудию тех лиц бывшего 
иракского режима, которые виновны в совершении таких преступлений. 
 

  Ирак 
 

172. Главы государств и правительств приветствовали прогресс, который был 
достигнут в осуществлении договоренностей в рамках иракского политическо-
го процесса в соответствии со сроками, предусмотренными в резолюции 1546 
(2004) Совета Безопасности, в частности проведение референдума по консти-
туции 15 октября 2005 года и проведение выборов в законодательные органы 
15 декабря 2005 года, что привело к избранию нового парламента на предстоя-
щие четыре года. Они далее приветствовали избрание президента Ирака, пре-
мьер-министра Ирака и спикера новой иракской национальной ассамблеи и 
заявили о своей поддержке нового правительства Ирака в его усилиях по обес-
печению безопасности, стабильности и благополучия иракского народа и по 
достижению независимости, суверенитета и территориальной целостности. 

173. Главы государств и правительств осудили все акты терроризма в Ираке и 
признали, что эти акты, осуществляемые при поддержке организованной пре-
ступности, направлены на подрыв иракской инфраструктуры, секторов услуг и 
всех других аспектов жизни и что обычными жертвами этих преступлений яв-
ляются гражданские лица и невинное иракское население. Они осудили все 
формы террористических актов, направленных на подстрекательство к меж-
конфессиональной розни, и призвали международное сообщество и все госу-
дарства, особенно государства региона, оказать всевозможную помощь прави-
тельству Ирака в его усилиях по борьбе с терроризмом и его ликвидацией. 

174. Главы государств и правительств подчеркнули, что Комиссия Организации 
Объединенных Наций по наблюдению, контролю и инспекциям (ЮНМОВИК) 
осуществила свою работу по разоружению предыдущего иракского режима и 
ликвидации имевшегося у него оружия массового уничтожения. Они далее 
подчеркнули, что Ирак сейчас вступает в новую эру и условия, которые требу-
ют от правительства использовать его ресурсы для восстановления Ирака и 
обеспечения благополучия его народа. Они также подчеркнули, что настало 
время для проведения обзора мандата ЮНМОВИК в соответствии с резолю-
циями 1546 (2004) и 1483 (2003) Совета Безопасности, как было рекомендова-
но Генеральным секретарем Организации Объединенных Наций25, с тем чтобы 
навсегда закрыть эту главу. 

175. Министры призвали все государства осуществлять сотрудничество и ко-
ординировать их усилия в деле борьбы с незаконной торговлей и контрабандой 
иракского антиквариата и в деле возвращения найденных произведений искус-
ства в иракские музеи. 

__________________ 

 25 Как указано в пункте 117 доклада Генерального секретаря Организации Объединенных 
Наций под названием «Выдача мандатов и их осуществление: анализ и рекомендации 
для содействия обзору мандатов» (A/60/733). 
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176. Главы государств и правительств вновь подтвердили свою поддержку де-
лу восстановления Ирака и приветствовали усилия правительства Ирака в 
рамках процесса восстановления. Они призвали все государства и международ-
ные организации предоставить всевозможную помощь и содействие для удов-
летворения потребностей Ирака и обеспечения взносов и мер, направленных 
на реактивизацию их организационных органов, экономических институтов и 
инфраструктуры. Они, соответственно, приветствовали приверженность Па-
рижского клуба существенно сократить суверенную задолженность Ирака и 
настоятельно призвали других кредиторов последовать этому примеру. 

177. Главы государств и правительств выразили и подтвердили свою реши-
мость уважать суверенитет Ирака, осудить любое внешнее вмешательство во 
внутренние дела Ирака независимо от предлога или повода. 

178. Главы государств и правительств подчеркнули необходимость оказания 
полной поддержки плану национального примирения, предложенному пре-
мьер-министром Ирака Его Превосходительством г-ном Нури аль-Малики и 
направленному на укрепление национального единства, установлению безо-
пасности, с тем чтобы положить конец продолжающемуся насилию и обеспе-
чить, чтобы все различные группы активно содействовали и участвовали в 
этом процессе в рамках вышеупомянутого плана. В этой связи они подчеркну-
ли важность проведения встречи религиозных лидеров Ирака с целью дости-
жения консенсуса в отношении укрепления национального единства Ирака и 
поддержали инициативы, выдвинутые Его Величеством королем Иордана Аб-
дуллой и приветствовали инициативу Лиги арабских государств, генерального 
секретаря ОИГ и правительства Исламской Республики Иран в этом отноше-
нии. 

179. Главы государств и правительств подчеркнули важность восстановления, 
экономического развития Ирака и призвали государства-члены вновь открыть 
посольства в Багдаде и расширить дипломатическое присутствие в Ираке. 
 

  Корейский полуостров 
 

180. Признавая важное значение обеспечения прочного мира и безопасности 
на Корейском полуострове в интересах общего благосостояния корейского на-
рода, а также мира и безопасности в Северо-Восточной Азии и остальных ре-
гионах мира, главы государств и правительств заявили о своей поддержке уси-
лий по объединению Корейского полуострова с учетом подлинных чаяний и 
согласованных усилий самого корейского народа, как это было отмечено в Со-
вместной декларации Севера и Юга, опубликованной на исторической встрече 
на высшем уровне Севера и Юга, которая состоялась в Пхеньяне 15 июня 
2000 года. 

181. Главы государств и правительств заявили о своем желании добиться де-
нуклеаризации Корейского полуострова и о своей постоянной поддержке во-
зобновления шестисторонних переговоров в как можно кратчайшие сроки, под-
черкнув жизненно важную роль этих переговоров в обеспечении урегулирова-
ния на основе мирных переговоров этой ядерной проблемы. В этой связи они 
далее заявили о своей поддержке Совместного заявления о принципах денук-
леаризации Корейского полуострова от 19 сентября 2005 года и о необходимо-
сти его скорейшего и добросовестного осуществления. 
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  Юго-Восточная Азия 
 

182. Главы государств и правительств вновь обратились с призывом урегули-
ровать все споры, касающиеся суверенитета, и территориальные споры в Юж-
но-Китайском море на основе мирных средств без применения силы и/или уг-
розы применения силы и настоятельно призвали все стороны проявлять сдер-
жанность с целью создания политической обстановки, способствующей окон-
чательному разрешению всех спорных вопросов. В этом контексте они вновь 
заявили о своей поддержке принципов, содержащихся в Декларации АСЕАН 
1992 года по Южно-Китайскому морю, а также Конвенции Организации Объе-
диненных Наций по морскому праву 1982 года, и подчеркнули необходимость 
полного осуществления таких принципов всеми заинтересованными сторона-
ми. Они заявили о своей надежде на то, что все соответствующие стороны бу-
дут воздерживаться от любых действий, которые могут подорвать мир, ста-
бильность, доверие и уверенность в регионе. Они далее вновь заявили о своем 
уважении и приверженности свободе судоходства в Южно-Китайском море и 
авиационных пролетов над ним, как предусмотрено в соответствии с универ-
сально признанными принципами международного права. В этой связи они 
приветствовали усилия Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(АСЕАН) и Китая по эффективному осуществлению Декларации о поведении 
сторон в Южно-Китайском море26 в качестве важного шага по осуществлению 
Кодекса поведения в Южно-Китайском море, что позволило бы создать благо-
приятные условия для поддержания международного мира и стабильности в 
этом регионе. Они далее приветствовали позитивное значение осуществляе-
мых в настоящее время двусторонних и многосторонних консультаций между 
соответствующими сторонами на межправительственном уровне, обширных 
консультаций в рамках диалога АСЕАН-Китай и регулярного обмена мнениями 
в рамках регионального форума АСЕАН и в ходе неофициальных семинаров-
практикумов по регулированию потенциальных конфликтов в Южно-
Китайском море и рекомендовали продолжить их. 
 

  Сирийская Арабская Республика 
 

183. Главы государств и правительств выразили глубокую озабоченность по 
поводу введения односторонних санкций против Сирийской Арабской Респуб-
лики правительством Соединенных Штатов Америки и высказали мнение о 
том, что так называемый «Закон об отчетности Сирии» противоречит между-
народному праву и является нарушением целей и принципов Устава Организа-
ции Объединенных Наций. Они призвали правительство Соединенных Штатов 
Америки отменить этот закон, как не имеющий силу, и далее призвали обе сто-
роны к диалогу на основе уважения и соблюдения взаимных интересов в луч-
ших интересах обеих стран и народов. 
 
 

  Латинская Америка и Карибский бассейн 
 

  Белиз и Гватемала 
 

184. Главы государств и правительств приветствовали тот факт, что 
7 сентября 2005 года Белиз и Гватемала подписали новое «Соглашение о ра-

__________________ 

 26 Данная Декларация была подписана 4 ноября 2002 года в ходе Встречи на высшем уровне 
АСЕАН-Китай в Пномпене, Камбоджа. 
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мочных переговорах и мерах укрепления доверия», которое предусматривает 
процесс для начала нового раунда переговоров, имеющих своей целью дости-
жение справедливого урегулирования территориального спора, которое имело 
бы общий, окончательный, почетный и постоянный характер. Они приняли к 
сведению важные элементы соглашения, в особенности ключевую роль Гене-
рального секретаря Организации американских государств (ОАГ), в рамках но-
вого раунда переговоров по этому вопросу. Они выразили уверенность, что эф-
фективное осуществление данного соглашения могло бы содействовать завер-
шению заслуживающих одобрения усилий сторон в деле мирного урегулирова-
ния территориального спора, и настоятельно призвали международное сооб-
щество оказать поддержку и содействие. 
 

  Куба 
 

185. Главы государств и правительств вновь призвали правительство Соеди-
ненных Штатов Америки положить конец экономическому, торговому и финан-
совому эмбарго, введенному против Кубы, которое, кроме того, имеет односто-
ронний характер и противоречит Уставу Организации Объединенных Наций и 
международному праву и принципам добрососедства, является причиной ог-
ромных материальных убытков и экономического ущерба для народа Кубы. 
Они вновь настоятельно призвали обеспечить строгое соблюдение резолюций 
Генеральной Ассамблеи 47/19, 48/16, 49/9, 50/10, 51/17, 52/10, 53/4, 54/21, 
55/20, 56/9, 57/11, 58/7, 59/11 и 60/12. Они выразили глубокую обеспокоенность 
по поводу расширения экстерриториального характера эмбарго против Кубы и 
отвергли применение принятых правительством Соединенных Штатов мер, ко-
торые направлены на ужесточение этого эмбарго. Они также настоятельно при-
звали правительство Соединенных Штатов Америки вернуть территорию, ко-
торую в настоящее время занимает военно-морская база Гуантанамо, под ку-
бинский суверенитет и положить конец агрессивной кампании радио- и теле-
визионных передач против Кубы. Они вновь заявили, что эти меры представ-
ляют собой нарушение суверенитета Кубы и являются массовым нарушением 
прав человека ее народа. 
 

  Панама 
 

186. Главы государств и правительств напомнили о той твердой поддержке и 
солидарности, которую Движение оказывает народу и правительству Панамы в 
его борьбе за возвращение под свой контроль канала и распространение эф-
фективного суверенитета на всей своей территории. В этой связи главы госу-
дарств и правительств заявили правительству Панамы о признании эффектив-
ной эксплуатации и управления Панамским каналом под контролем Панамы и 
выразили поддержку его инициативе, в соответствии с которой Панама — в 
осуществление своего суверенитета и путем проведения национального рефе-
рендума — выступает за строительство третьей очереди шлюзов, с тем чтобы 
повысить нынешнюю пропускную способность канала как важнейшего средст-
ва развития панамской нации и ценной стратегической магистрали, служащей 
на благо мировой торговли и коммуникаций. 
 

  Венесуэла 
 

187. Главы государств и правительств заявили о своей поддержке конституци-
онного правительства президента Уго Чавеса Фриаса, который был избран де-
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мократическим путем и избрание которого было подтверждено большинством 
венесуэльского народа. Они признали подтвержденные беспристрастность и 
надежность органов избирательной конституционной власти в обеспечении 
справедливых, транспарентных и вызывающих доверия выборов в декабре 
2006 года. Они с озабоченностью относятся к агрессивной политике прави-
тельства Соединенных Штатов Америки и заявили о неотъемлемом праве на-
рода Венесуэлы определять свою собственную форму правления и выбирать 
свою собственную экономическую, политическую и социальную систему без 
какого-либо внешнего вмешательства, саботажа, принуждения и ограничений 
какого-либо рода. 

188. Главы государств и правительств выразили озабоченность по поводу ак-
тивизации действий правительства Соединенных Штатов Америки по ослабле-
нию стабильности Венесуэлы, включая недавнее учреждение органа для акти-
визации сбора разведывательных данных и проведения шпионажа против Ве-
несуэлы и Кубы. 

189. Главы государств и правительств заявили о поддержке просьбы Болива-
рианской Республики Венесуэла об экстрадиции, которая была представлена 
правительству Соединенных Штатов Америки о привлечении к ответственно-
сти лиц, виновных в террористическом нападении на самолет компании «Куба-
на де Авиасьон» в октябре 1976 года, в результате которого погибло 
73 невинных гражданских лица. В этой связи они отвергли меры защиты, ко-
торые предоставляются этим лицам, обвиненным в совершении террористиче-
ских актов в Венесуэле, что мешает венесуэльским властям привлечь их к от-
ветственности. 
 

  Гайана и Венесуэла 
 

190. Главы государств и правительств с удовлетворением отметили, что в по-
следние годы отношения между Гайаной и Венесуэлой характеризуются разви-
тием дружбы и добрососедства. Они подчеркнули важное значение продол-
жающегося на высоком уровне политического и дипломатического диалога с 
целью содействовать установлению атмосферы понимания между этими двумя 
странами и создания основы для взаимовыгодного двустороннего сотрудниче-
ства. В этой связи они приветствовали недавнее проведение четвертого заседа-
ния гайанско-венесуэльской двусторонней комиссии высокого уровня в Джор-
джтауне, которое придало новый импульс осуществлению программы двусто-
роннего сотрудничества.  

191. Главы государств и правительств приветствовали твердую решимость 
обеих стран продолжать дискуссии, нацеленные на мирное урегулирование 
разногласий под эгидой процесса добрых услуг Генерального секретаря Орга-
низации Объединенных Наций, и выразили поддержку их постоянным усилиям 
в этом направлении в соответствии с Женевским соглашением 1966 года.  
 

  Гондурас 
 

192. Главы государств и правительств выразили полную поддержку усилиям 
правительства Республики Гондурас по прекращению бойкота, введенного 
транснациональными компаниями в связи с открытыми международными тор-
гами в отношении топлива, которые в настоящее время проходят в этой стране. 
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  Боливия 
 

193. Главы государств и правительств выразили неизменную поддержку и со-
лидарность с народом и правительством Боливии в то время, когда внешние 
силы пытаются расколоть страну, дестабилизировать ее институты и угрожают 
ее демократии. Они также выразили твердую поддержку процессу, проходяще-
му в Республике Боливия и направленному на обеспечение реального и эффек-
тивного участия всего населения во внутренних делах страны без каких-либо 
исключений или дискриминации, а также в осуществлении полного суверени-
тета над природными ресурсами на благо всего населения Боливии. 
 
 

  Глава III 
Вопросы, касающиеся развития, социальных проблем 
и прав человека 
 

  Введение 
 
 

194. Главы государств и правительств поддержали и подтвердили все позиции 
Группы 77 и Китая, касающиеся экономических вопросов и вопросов социаль-
ного развития и других связанных с этим вопросов, как отмечено в итоговых 
документах второго саммита Юга, состоявшегося в Дохе, Катар, с 12 по 
16 июня 2005 года, ежегодного совещания на уровне министров Группы 77 и 
Китая, состоявшегося в Нью-Йорке в сентябре 2005 года, и специального со-
вещания на уровне министров Группы 77 и Китая в Путраджайе, Малайзия, 
29 мая 2006 года. Они подтвердили приверженность Движения делу полного 
осуществления решений и рекомендаций, содержащихся в этих документах, и 
призвали международное сообщество, в том числе международные финансовые 
учреждения, а также региональные банки развития оказать поддержку усилиям 
развивающихся стран в этом направлении. 

195. Главы государств и правительств подчеркнули, что экономическое и соци-
альное развитие должно оставаться центральным элементом дискуссий в Ор-
ганизации Объединенных Наций и что достижение международно согласован-
ных целей в области развития, включая цели в области развития, сформулиро-
ванные в Декларации тысячелетия, должно продолжать оставаться приоритет-
ным направлением деятельности Организации Объединенных Наций. Они да-
лее подчеркнули необходимость укрепления более активного глобального парт-
нерства в целях развития на основе признания национального руководства и 
осуществления стратегий в области развития в целях полной реализации ито-
говых документов и основных конференций и встреч на высшем уровне Орга-
низации Объединенных Наций в экономической, социальной и смежных облас-
тях. Они также подчеркнули необходимость укрепления существующих меха-
низмов и создания, когда это необходимо, эффективных механизмов для обзора 
и последующего осуществления итоговых документов всех крупных конфе-
ренций и встреч на высшем уровне Организации Объединенных Наций в соци-
альной, экономической и смежных областях. 

196. Главы государств и правительств подчеркнули необходимость того, чтобы 
международное сообщество, и в частности развитые страны, оказывало по-
мощь усилиям развивающихся стран в деле полного осуществления всех меж-
дународно согласованных целей в области развития, включая цели, сформули-
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рованные в Декларации тысячелетия, особенно в их нынешних усилиях по со-
кращению вдвое числа людей, проживающих в условиях нищеты и голода, к 
2015 году. Они далее призвали международное сообщество продолжать оказы-
вать поддержку развивающимся странам в их усилиях, направленных на вклю-
чение принципов устойчивого развития в их национальные стратегии развития 
и борьбу с утратой экологических ресурсов, в том числе и путем достижения 
установленной на 2010 год цели обеспечения биологического разнообразия. 

197. Главы государств и правительств подчеркнули, что все страны имеют су-
веренное право определять свои собственные приоритеты и стратегии в облас-
ти развития, и призвали международное сообщество категорически отвергнуть 
любые условия, связанные с предоставлением помощи в области развития. 

198. Главы государств и правительств подчеркнули необходимость принятия 
конкретных действий и мер на всех уровнях для полного осуществления Пове-
стки дня на XXI век и Йоханнесбургской программы выполнения решений на 
основе принципа общей, однако дифференцированной ответственности, как 
предусмотрено в принципе 7 Рио-де-Жанейрской декларации по окружающей 
среде и развитию. Они далее призвали обеспечить скорейшее и полное осуще-
ствление Балийского стратегического плана по наращиванию потенциала и 
поддержки технологии для развивающихся стран. 

199. Главы государств и правительств признали, что все более усиливающаяся 
взаимозависимость национальной экономики в глобализирующемся мире и 
возникновение базирующихся на нормах права режимов международных эко-
номических отношений означает, что сферы осуществления внутригосударст-
венной политики, особенно в областях торговли, инвестиций и промышленно-
го развития, зачастую в наше время ограничиваются международными дисцип-
линами, обязательствами и соображениями глобального рынка. Поэтому каж-
дое правительство должно осуществить оценку выгод и недостатков принятия 
международных норм и обязательств и ограничений, которые возникают в свя-
зи с утерей политического пространства, и подчеркнули, что, учитывая цели и 
задачи в области развития, для развивающихся стран имеет особую значи-
мость, чтобы все страны принимали во внимание необходимость обеспечения 
соответствующей сбалансированности между национальным политическим 
пространством и международными дисциплинами и обязательствами. 

200. Главы государств и правительств отметили необходимость поощрения 
более широких прямых инвестиций, включая иностранные инвестиции, в раз-
вивающиеся страны и страны с переходной экономикой для оказания поддерж-
ки деятельности в области развития. Они далее призвали активизировать инве-
стиции в целях развития объектов инфраструктуры в развивающихся странах. 

201. Главы государств и правительств приветствовали предложение Государ-
ства Катар провести в Дохе в 2008–2009 годах первую конференцию по обзору 
хода осуществления выводов международной конференции по финансирова-
нию развития. 
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  Наименее развитые страны, развивающиеся страны, 
не имеющие выхода к морю, и малые островные 
развивающиеся государства 
 
 

202. Главы государств и правительств отметили особые потребности наиме-
нее развитых стран, малых развивающихся государств и развивающихся стран, 
не имеющих выхода к морю, в сфере новых глобальных рамок для сотрудниче-
ства в области транзитных перевозок для не имеющих выхода к морю разви-
вающихся стран и развивающихся стран транзита и подтвердили необходи-
мость оказания дальнейшей поддержки и содействия их усилиям, в частности 
их усилиям по достижению международно согласованных целей в области раз-
вития, в том числе целей, содержащихся в Декларации тысячелетия и Брюс-
сельской программе действий для наименее развитых стран на десятилетний 
период 2001–2010 годов, Маврикийской стратегии дальнейшего осуществления 
Барбадосской программы действий в интересах устойчивого развития малых 
островных развивающихся государств и Алматинской программы действий. 

203. Главы государств и правительств приветствовали проведение в Гаване 
14 сентября 2006 года первой встречи на высшем уровне развивающихся стран, 
не имеющих выхода к морю, и подчеркнули необходимость расширения со-
трудничества в рамках международного сообщества с целью обеспечения пол-
ного осуществления декларации глав государств и правительств не имеющих 
выхода к морю развивающихся стран. 

204. Главы государств и правительств подчеркнули необходимость того, чтобы 
и впредь уделялось особое внимание положению развивающихся стран, пре-
одолевающих конфликты, в частности наименее развитых стран, с целью соз-
дания для них условий по восстановлению и реконструкции, в зависимости от 
обстоятельств, их политической, социальной и экономической инфраструктуры 
и оказания им содействия в достижении их целей в области развития. 
 
 

  Развивающиеся страны со средним уровнем дохода 
 
 

205. Главы государств и правительств подчеркнули необходимость дальнейше-
го оказания поддержки усилиям развивающихся стран со средним уровнем до-
хода в области развития посредством участия в компетентных многосторонних 
и международных форумах, а также в рамках двусторонних договоренностей 
по мерам оказания им помощи в удовлетворении, в частности, финансовых 
технических и технологических потребностей. 
 
 

  Торговля 
 
 

206. Главы государств и правительств подчеркнули важное значение содейст-
вия присоединению к ВТО всех развивающихся стран, в частности наименее 
развитых стран, а также стран с переходной экономикой, которые подают заяв-
ки на членство в ВТО, в соответствии с ее критериями и, принимая во внима-
ние уровень их развития, учитывая пункт 21 резолюции 55/182 Генеральной 
Ассамблеи и последующие резолюции, призвали обеспечить эффективное и 
добросовестное осуществление руководящих принципов ВТО, касающихся 
присоединения наименее развитых стран. 
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207. Главы государств и правительств выразили серьезную озабоченность по 
поводу продолжающегося тупика в переговорах по всем аспектам Дохинской 
программы работы и подчеркнули, что приостановка переговоров приведет к 
задержке выполнения данных развивающимся странам обещаний в области 
развития на Дохинском раунде, и призвали развитые страны проявить гибкость 
и политическую волю, необходимые для выхода из создавшегося на перегово-
рах тупика. Они подтвердили приверженность, взятую ими на себя в ходе До-
хинского раунда торговых переговоров, и решение Генерального совета Все-
мирной торговой организации от 1 августа 2004 года относительно выполнения 
аспектов развития Дохинской повестки дня в области развития и призвали ус-
пешно и своевременно завершить Дохинский раунд переговоров при полном 
учете аспектов развития Дохинской программы работы и подчеркнули, что во-
зобновление переговоров должно продвинуть вперед достигнутый прогресс. 

208. Главы государств и правительств подтвердили важное значение полного 
учета озабоченностей, поднятых развивающимися странами в пункте 8 Дохин-
ского плана действий, в частности относительно реализации всех областей До-
хинской рабочей программы, особенно в областях сельского хозяйства, доступа 
к несельскохозяйственным рынкам и услугам, нормы Соглашения по торговым 
аспектам прав интеллектуальной собственности (ТРИПС), а также относитель-
но оперативного и реального специального и дифференциального режима для 
развивающихся стран. Они также призвали принять меры по ускорению рабо-
ты по разработке соответствующего мандата, касающегося Соглашения о 
ТРИПС и осуществления смежных вопросов в рамках Дохинской декларации 
на уровне министров, особенно вопросов, касающихся прав интеллектуальной 
собственности ТРИПС, которые обеспечивают поддержку целям Конвенции по 
биологическому разнообразию, а также связанным с торговлей аспектам 
ТРИПС и здравоохранения. 

209. Главы государств и правительств подчеркнули важную роль ЮНКТАД как 
центрального координационного центра Организации Объединенных Наций по 
применению согласованного режима в области торговли и развития и в отно-
шении смежных вопросов в областях финансов, технологий, инвестиций и ус-
тойчивого развития. Они заявили о своей приверженности действовать в целях 
укрепления ЮНКТАД, повышения ее вклада в трех основных областях, а 
именно наращивание консенсуса, научные исследования, анализ политики и 
техническая помощь. Они далее подчеркнули необходимость придания опера-
тивного характера новым функциям, предусмотренным в решениях XI Конфе-
ренции ЮНКТАД в областях политического пространства и корпоративной от-
ветственности, и активизировать межправительственный механизм ЮНКТАД. 

210. Руководствуясь и действуя в соответствии с вышеуказанными принципи-
альными позициями и подтверждая необходимость защиты, сохранения и ук-
репления этих позиций, главы государств и правительств договорились при-
нять следующие меры: 

 210.1 разработать общую позицию Группы 77 и Движения неприсоеди-
нившихся стран с целью укрепления роли ЮНКТАД в качестве органа 
Организации Объединенных Наций, ответственного за комплексный под-
ход к вопросам торговли, развития и смежным вопросам в области финан-
сов, технологий, инвестиций и устойчивого развития, особенно ввиду ее 
XII Конференции; 
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 210.2 продолжать содействовать осуждению практики навязывания одно-
сторонних принудительных экономических мер и осуществления кон-
кретных действий, направленных против такой практики, на различных 
многосторонних форумах, в работе которых участвуют Движение непри-
соединившихся стран и Группа 77. 

 
 

  Сотрудничество Юг-Юг 
 
 

211. Признавая все большее значение торговли и экономического сотрудниче-
ства по линии Юг-Юг, изменения контекста взаимозависимости по линии Се-
вер-Юг и правил взаимоотношений, главы государств и правительств призвали 
предпринять более энергичные усилия с целью углубления и расширения со-
трудничества по линии Юг-Юг, включая трехстороннее сотрудничество, учи-
тывая, что такое сотрудничество не является подменой для сотрудничества по 
линии Север-Юг. 

212. Главы государств и правительств подтвердили роль сотрудничества по 
линии Юг-Юг в общем контексте мультилатерализма как непрекращающегося 
процесса, имеющего жизненно важное значение для решения задач, с которы-
ми сталкиваются страны Юга, и как ценного вклада в области развития, а так-
же необходимость дальнейшего его укрепления, в том числе путем повышения 
потенциала институтов и механизмов, которые способствуют такому сотрудни-
честву. 

213. Главы государств и правительств предложили всем заинтересованным 
сторонам завершить третий раунд глобальной системы торговых преференций 
(ГСТП) как можно скорее и призвали другие развивающиеся страны рассмот-
реть возможность участия в ГСТП. 

214. В соответствии с вышеупомянутыми принципиальными позициями и ру-
ководствуясь ими и подтверждая необходимость защищать, сохранять и про-
двигать эти позиции, главы государств и правительств договорились принять 
следующие меры, в частности: 

 214.1 укрепить национальный потенциал, с тем чтобы повысить инди-
видуальную и коллективную сопротивляемость неприсоединившихся 
стран, что может быть достигнуто, в частности, путем расширения, уг-
лубления и обогащения сотрудничества по линии Юг-Юг во всех облас-
тях взаимных отношений, в том числе путем осуществления конкретных 
проектов и программ, объединения ресурсов и привлечения взносов вид-
ных деятелей и учреждений Юга. В этой связи Фонд Юга для развития и 
гуманитарной помощи, учрежденный в ходе второго саммита Юга Груп-
пой 77 и Китая, мог бы в значительной степени содействовать достиже-
нию целей и задач в области сотрудничества по линии Юг-Юг; 

 214.2 рекомендовать государствам-членам разработать соглашения о 
сотрудничестве по линии Юг-Юг, в том числе межсекторальные соглаше-
ния в области сотрудничества и другие партнерства, которые содействуют 
сотрудничеству по линии Юг-Юг; 

 214.3 стимулировать на добровольной основе торговые соглашения 
между развивающимися странами в качестве средства укрепления эко-
номического сотрудничества по линии Юг-Юг; 
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 214.4 поощрять и укреплять региональную и субрегиональную инте-
грацию путем создания группировок и других механизмов на основе вза-
имной выгоды, взаимодополняемости и солидарности между развиваю-
щимся странами с целью поощрения и ускорения экономического роста и 
развития своей экономики; 

 214.5 рекомендовать Центру Движения неприсоединившихся стран по 
техническому сотрудничеству по линии Юг-Юг27 в соответствии с его 
мандатом продолжать организовывать программы учебной подготовки и 
наращивания потенциала для неприсоединившихся стран и в этой связи и 
далее рекомендуют им оказывать на добровольной основе необходимую 
помощь Центру в интересах достижения его установленных целей и за-
дач; 

 214.6 укреплять потенциалы развивающихся стран по оценке междуна-
родных экономических вопросов путем создания сети Движения непри-
соединившихся стран по обеспечению координации и сотрудничества ме-
жду научными и специализированными исследовательскими центрами и 
центрами по изучению экономических проблем; 

 214.7 они подтвердили ведущую роль Центра по проблемам Юга в каче-
стве мозгового центра стран Юга, призвали членов Движения оказывать 
поддержку Центру и просили Центр по проблемам Юга создать среди со-
ответствующих институтов сети Юг-Юг для содействия обмену програм-
мами, научными кадрами и т.д.; 

 214.8 рекомендовать Бизнес-форуму Движения неприсоединившихся 
стран по вопросам сотрудничества по линии Юг-Юг в соответствии с его 
мандатом продолжать осуществление его инициатив по активизации тор-
говых и деловых отношений по линии Юг-Юг и в этой связи далее реко-
мендуют деловому сектору неприсоединившихся стран принять участие 
во II заседании Делового форума и Общем совещании Делового совета 
Движения неприсоединения по проблемам сотрудничества Юг-Юг, кото-
рое должно состояться к маю 2007 года в Гаване, Куба; 

 214.9 рекомендовать государствам — членам Организации Объединен-
ных Наций оказать поддержку Международному фонду в области разви-
тия с целью финансирования проектов в области сотрудничества по ли-
нии Юг-Юг, как, например, Фонд имени Переса Герреро. 

 
 

  Международная миграция и развитие 
 
 

215. Главы государств и правительств вновь заявили об ответственности пра-
вительств за обеспечение защиты прав мигрантов от противоправных актов 
или актов насилия, в частности актов расовой дискриминации и преступлений, 
совершаемых по расистским или ксенофобским мотивам отдельными лицами 
или группами, и настоятельно призвали их усилить меры в этой области. 

__________________ 

 27 С информацией, касающейся Центра движения неприсоединившихся стран 
по техническому сотрудничеству по линии Юг-Юг, находящемуся в Джакарте, Индонезия, 
можно ознакомиться на его веб-сайте по адресу: www.csstc.org. 
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216. Главы государств и правительств согласились эффективно поощрять и 
защищать права человека и основные свободы всех мигрантов, независимо от 
их иммиграционного статуса, особенно права и свободы женщин и детей, в со-
ответствии со Всеобщей декларацией прав человека и международными доку-
ментами, участниками которых они являются. 

217. Главы государств и правительств отметили, что торговля людьми и кон-
трабанда мигрантов по-прежнему представляют собой серьезную проблему для 
человечества и требуют согласованных международных действий и настоя-
тельно призвали в этой связи все государства разработать, применять и укреп-
лять эффективные меры по предотвращению, пресечению и искоренению всех 
форм торговли людьми, с тем чтобы противодействовать спросу на жертвы 
торговли и обеспечить защиту таких жертв, в частности женщин и детей, под-
вергающихся насильственному труду или сексуальной или коммерческой экс-
плуатации, насилию и сексуальным надругательствам. 

218. Главы государств и правительств положительно оценили усилия госу-
дарств-членов и международного сообщества с целью поощрения применения 
сбалансированного и всеобъемлющего подхода к международной миграции и 
развитию, в частности путем наращивания партнерских связей и применения 
согласованных мер с целью создания потенциала, в том числе в вопросах регу-
лирования миграцией. 

219. Главы государств и правительств приветствовали решение Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций по проведению диалога высоко-
го уровня по вопросам международной миграции и развитию в сентябре 
2006 года для обсуждения многосторонних аспектов международной миграции 
и развития, с тем чтобы определить пути и средства для обеспечения макси-
мальных результатов в области развития и снижения ее негативных последст-
вий. 

220. Признавая связь между международной миграцией и развитием, главы го-
сударств и правительств подтвердили важность эффективных инициатив по 
обеспечению безопасной миграции и содействию свободе передвижения тру-
дящихся. В этой связи они подчеркнули, что Дохинский раунд переговоров по 
вопросам развития должен завершиться полным урегулированием обеспокоен-
ностей, выраженных развивающимися странами, с учетом их интересов и це-
лей в отношении позитивного воздействия миграции рабочей силы как в на-
правляющих, так и в принимающих государствах. 

221. Главы государств и правительств приняли к сведению инициативы, пред-
принятые государствами-членами, соответствующими региональными, между-
народными, межправительственными организациями на региональном и меж-
дународном уровнях по поощрению диалога и сотрудничества по вопросу ме-
ждународной миграции и развития, в том числе их вклад в подготовку диалога 
высокого уровня. 

222. Главы государств и правительств подчеркнули необходимость того, чтобы 
страны назначения мигрантов приняли политику по сокращению расходов, 
связанных с отправлением мигрантами переводов в развивающиеся страны, без 
каких-либо предубеждений и дискриминации. 

223. Главы государств и правительств далее подчеркнули необходимость того, 
чтобы международное сообщество рассмотрело вопрос о негативных послед-
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ствиях миграции высококвалифицированных специалистов и лиц, имеющих 
высшее образование, из многих развивающихся стран, на усилия в области 
развития стран их происхождения. 
 
 

  Вода 
 
 

224. Главы государств и правительств подчеркнули необходимость оказания 
содействия развивающимся странам в их усилиях по подготовке планов ком-
плексного регулирования водных ресурсов и планов повышения эффективно-
сти водопользования в качестве компонента их национальной стратегии в об-
ласти развития и обеспечить доступ к безопасной питьевой воде и базовой са-
нитарии в соответствии с Декларацией тысячелетия и Йоханнесбургским пла-
ном выполнения решений, в том числе путем сокращения в два раза к 
2015 году доли людей, которые не имеют доступа или не могут себе позволить 
безопасную питьевую воду и которые не имеют доступа к базовой санитарии. 

225. Главы государств и правительств подчеркнули необходимость интенсифи-
кации предотвращения загрязнения воды с целью сокращения угрозы для здо-
ровья и защиты экологических систем путем применения технологий для обес-
печения доступной санитарии и очистки промышленных и бытовых сточных 
вод, путем смягчения последствий загрязнения подземных вод и создания на 
национальном уровне систем контроля и эффективных юридических рамок. 

226. Главы государств и правительств напомнили о мерах, согласованных Ко-
митетом Организации Объединенных Наций по экономическим, социальным и 
культурным правам в ноябре 2002 года, признали важное значение воды как 
важного природного ресурса, запасы которого не являются неисчерпаемыми и 
который имеет экономическую, социальную и экологическую функцию, и от-
метили право на воду для всех. 

227. Главы государств и правительств подчеркнули необходимость улучшения 
рационального использования водных ресурсов и научного понимания цикла 
водоснабжения в рамках сотрудничества при проведении совместных обследо-
ваний и научных исследований и в этих целях рекомендуют и поощряют обмен 
знаниями, наращивание потенциала и передачу технологии на взаимно согла-
сованной основе, включая в том числе дистанционное зондирование и спутни-
ковые технологии, в частности развивающимся странам и странам с переход-
ной экономикой. 
 
 

  Мертвое море 
 
 

228. Главы государств и правительств выразили озабоченность по поводу даль-
нейшего ухудшения и деградации уникальной экологической системы Мертво-
го моря и подчеркнули важное значение деятельности по постепенному обра-
щению вспять этой экологической катастрофы. Они обратили внимание меж-
дународного сообщества на необходимость принятия международных мер по 
защите Мертвого моря и предотвращению любой дальнейшей экологической 
деградации его экосистемы путем предоставления грантов на льготных усло-
виях. 
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  Карибское море 
 
 

229. Главы государств и правительств выразили озабоченность по поводу про-
должающейся перевозки опасных отходов по водам Карибского моря. Призна-
вая совместные усилия, прилагаемые государствами Карибского бассейна для 
обеспечения комплексного подхода к использованию Карибского моря в кон-
тексте устойчивого развития океанов и морей, они приветствовали резолю-
цию 59/230 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций и 
Маврикийскую декларацию (январь 2005 года). В этой связи они выразили 
поддержку региональным инициативам, направленным на объявление Кариб-
ского моря «особым районом», и обязались содействовать оказанию помощи в 
обеспечении устойчивого развития этой группы особо уязвимых стран, для ко-
торых международное сотрудничество по-прежнему остается важным факто-
ром, и обратили внимание международного сообщества на необходимость при-
нятия международных мер, с тем чтобы рассматривать Карибское море в каче-
стве особого района в контексте устойчивого развития. 
 
 

  Энергетика 
 
 

230. Главы государств и правительств подчеркнули необходимость диверсифи-
кации поставок энергетических ресурсов путем разработки перспективных, 
более чистых, более эффективных, недорогостоящих и эффективных с точки 
зрения затрат энергетических технологий, включая технологии в области орга-
нического топлива и технологий в области возобновляемых источников энер-
гии, включая гидроэнергетику, и их передачу развивающимся странам на 
льготных условиях, как было взаимно согласовано. Учитывая неотложный ха-
рактер этой проблемы, существенно увеличить глобальную долю возобновляе-
мых источников энергии с целью увеличения ее вклада в общие поставки энер-
гетических ресурсов, признавая роль национальных и добровольно установ-
ленных целей, таких, как инициативы, в тех случаях, когда они существуют, и 
обеспечить, чтобы энергетическая политика обеспечивала поддержку усилий 
развивающихся стран по ликвидации нищеты и регулярно осуществлять оцен-
ку имеющихся данных с целью обзора достигнутого в этой области прогресса. 

231. Главы государств и правительств подчеркнули необходимость ускорения 
разработки, распространения и развертывания недорогостоящих и более чис-
тых энергосберегающих и энергосохраняющих технологий, а также передачу 
таких технологий, в частности развивающимся странам, на льготных условиях, 
в том числе на благоприятных и преференциальных условиях, как было взаим-
но согласовано. 

232. Главы государств и правительств обратили внимание на задачи в области 
развития, которые существуют в ряде государств — членов Движения в связи с 
международным рынком нефти. Они также приняли к сведению различные и 
разнообразные сложные факторы, дестабилизирующие рынок в нефтяном сек-
торе. В этом контексте они заявили о поддержке усилий по совершенствова-
нию функционирования, повышению транспарентности и обеспечению ин-
формации об энергетических рынках как в отношении спроса, так и предложе-
ния с целью обеспечения большей стабильности и предсказуемости в интере-
сах как стран-производителей нефти, так и стран-потребителей. Они договори-
лись активизировать сотрудничество с целью расширения доступа развиваю-
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щихся стран к энергетическим ресурсам, включая альтернативные источники 
энергии. Они подчеркнули необходимость активизации сотрудничества по ли-
нии Север-Юг, а также продолжения сотрудничества по линии Юг-Юг в рамках 
долгосрочной стратегии в интересах устойчивого развития. Они также под-
черкнули суверенное право государств осуществлять управление их энергети-
ческими ресурсами. 

233. Главы государств и правительств договорились подготовить, в координа-
ции с Группой 77, совещание стран Юга по теме «Рациональное использование 
электрической энергии», а также по проблеме использования альтернативных 
источников энергии для выработки электричества. 
 
 

  Права человека и основные свободы28 
 
 

234. Главы государств и правительств подтвердили действенность и актуаль-
ность принципиальных позиций Движения, касающихся прав человека и ос-
новных свобод, как указано ниже: 

 234.1 главы государств и правительств подтвердили важное значение, ко-
торое Движение придает поощрению и защите прав человека и привер-
женности делу выполнения обязательств по обеспечению всеобщего ува-
жения соблюдения и защиты всех прав человека и основных свобод для 
всех в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций, дру-
гими документами, касающимися прав человека, с учетом обстоятельств и 
норм международного права. Они далее подтвердили, что все права чело-
века, в частности право на развитие, имеют всеобъемлющий, неотъемле-
мый, неделимый, взаимозависимый и взаимосвязанный характер и что 
вопросы прав человека необходимо решать в глобальном контексте на ос-
нове конструктивного и основанного на диалоге подхода справедливым и 
равноправным образом в духе объективности, уважения национального 
суверенитета и территориальной целостности, невмешательства во внут-
ренние дела государств, беспристрастности, неизбирательности и транс-
парентности в качестве руководящих принципов, принимая во внимание 
политические, исторические, социальные, религиозные и культурные 
особенности каждой страны. В этой связи они подтвердили разочарова-
ние и безоговорочное осуждение со стороны Движения серьезных и сис-
тематических нарушений прав человека и основных свобод и ситуаций, 
которые представляют собой серьезное препятствие для их полной реали-
зации, а также насильственных актов и действий, которые ограничивают 
их полное осуществление; 

 234.2 главы государств и правительств выразили озабоченность по пово-
ду того, что диффамация религии неправомерно обосновывается оправда-
нием свободы слова, пренебрегая ограничениями, которые четко сформу-
лированы в соответствующих документах по правам человека, включая 
пункт 29 Всеобщей декларации прав человека, а также пункт 3 статьи 19 
Международного пакта о гражданских и политических правах, включая в 
этой связи соответствующие рекомендации договорных органов, и под-

__________________ 

 28 Этот раздел следует читать вместе с разделом, посвященным демократии, в главе I 
настоящего документа. 



A/61/472 
S/2006/780  
 

98 06-54603 
 

черкнули необходимость того, чтобы все государства продолжали пред-
принимать международные усилия по активизации диалога и расширению 
понимания между цивилизациями, культурами и религиями, и отметили, 
что государства, региональные организации, неправительственные орга-
низации, религиозные учреждения и средства массовой информации 
должны играть важную роль в поощрении терпимости, уважении свободы 
религии и вероисповедования; 

 234.3 главы государств и правительств вновь заявили, что, хотя и необхо-
димо согласовывать руководящие принципы, касающиеся процедур от-
четности правозащитных органов, необходимо приложить более активные 
усилия, с тем чтобы обеспечить, чтобы их работа была более эффектив-
ной, объективной и транспарентной и подотчетной, а также обеспечить 
более сбалансированное членство в их составе в соответствии с принци-
пом справедливого географического распределения, гендерного баланса, а 
также обеспечения того, чтобы назначаемые члены, которые работают в 
договорных органах, служили в своем личном качестве, обладали высо-
кими моральными качествами, славились признанной беспристрастно-
стью и обладали компетенцией в области прав человека; 

 234.4 главы государств и правительств выразили озабоченность по пово-
ду непредставленности и недопредставленности неприсоединившихся 
стран в Управлении Верховного комиссара по правам человека (УВКПЧ), 
принимая во внимание фундаментально важное значение необходимости 
соблюдать принцип справедливого географического распределения; 

 234.5 они подтвердили, что Верховный комиссар должен быть подотче-
тен Генеральной Ассамблее, которая является универсальным органом 
Организации Объединенных Наций по вопросам, касающимся прав чело-
века, как было решено Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 48/141 от 
декабря 1993 года; 

 234.6 главы государств и правительств вновь подчеркнули необходи-
мость запрещения эксплуатации прав человека в политических целях, и в 
частности применения селективного подхода к отдельным странам в силу 
не имеющих к этому отношения соображений, что противоречит основ-
ным принципам Движения и Уставу Организации Объединенных Наций. 
Они настоятельно призвали, чтобы при обсуждении прав человека адек-
ватное внимание уделялось вопросам нищеты, низкого уровня развития, 
маргинализации, нестабильности и иностранной оккупации, которые по-
рождают социальную и экономическую изоляцию и попирают человече-
ское достоинство и права человека, что не может игнорироваться в ходе 
любой полноценной дискуссии по вопросам, касающимся прав человека; 

 234.7 главы государств и правительств вновь подтвердили, что демокра-
тия и благое правление на национальном и международном уровнях, раз-
витие и уважение всех прав человека и основных свобод, в частности 
право на развитие, являются взаимозависимыми и взаимоукрепляющими. 
Принятие принудительных односторонних мер, норм и политики против 
развивающихся стран в силу любых соображений или оснований пред-
ставляет собой вопиющее нарушение основных прав их населения. Важ-
но, чтобы государства поощряли усилия по борьбе с крайней нищетой и 
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голодом (ЦОР 1), а также содействовали участию наиболее бедных членов 
общества в процессах принятия решений; 

 234.8 главы государств и правительств вновь высказали свою озабочен-
ность по поводу грубейших нарушений прав человека и основных свобод, 
в частности права на жизнь и права на развитие, в результате террористи-
ческих актов, включая акты, совершаемые иностранными оккупирующи-
ми державами на территориях под иностранной оккупацией, и вновь зая-
вили о своем осуждении всех актов, методов и практики терроризма во 
всех его формах и проявлениях согласно соответствующим резолюциям 
Организации Объединенных Наций; 

 234.9 главы государств и правительств подчеркнули свое растущее бес-
покойство и озабоченность по поводу вопиющего пренебрежения челове-
ческой жизнью и связанного с этим произвольного разрушения имущест-
ва, о чем свидетельствуют недавние события на оккупированных пале-
стинских территориях и в Ливане. Они призвали Совет по правам челове-
ка выполнить свой мандат и соответственно отреагировать на эти грубые 
нарушения прав человека и основных свобод; 

 234.10 главы государств и правительств вновь заявили о праве народов, 
находящихся под колониальным или иностранным господством или ино-
странной оккупацией, вести борьбу за национальное освобождение и са-
моопределение; 

 234.11 главы государств и правительств подтвердили необходимость осу-
ществления усилий по дальнейшему укреплению и поощрению уважения 
прав человека и основных свобод и по созданию демократических инсти-
тутов и осуществлению разумной экономической политики, отвечающей 
потребностям населения. В этом контексте они подтвердили необходи-
мость таких основных принципов, как равноправие, недискриминация, 
транспарентность, подотчетность, участие и международное сотрудниче-
ство, включая партнерство и обязательства в международных финансово-
валютных и торговых системах, и полное и эффективное участие разви-
вающихся стран в принятии решений и установлении норм; 

 234.12 главы государств и правительств приветствовали недавнее избра-
ние женщин-руководителей в качестве глав государств и правительств в 
Чили, Ямайке и Либерии и подчеркнули важное значение гендерного ра-
венства в политической системе неприсоединившихся стран в полном со-
ответствии с целью № 3 Декларации тысячелетия «Поощрение гендерного 
равенства и расширение возможностей женщин». 

235. В соответствии с вышеупомянутыми принципиальными позициями и ру-
ководствуясь ими и подтверждая необходимость защиты, сохранения и поощ-
рения этих позиций, главы государств и правительств договорились принять 
следующие меры и инициативы, в частности: 

 235.1 поощрять и защищать все права и основные свободы всех наро-
дов, в частности право на развитие, и обеспечить для этого эффективные 
рамки, в том числе меры по решению проблем, касающихся прав человека 
и основных свобод, в соответствии с имеющими к этому отношение ос-
новными принципами Движения, Уставом Организации Объединенных 
Наций и международными правозащитными документами в соответствии 
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с обязательствами государств независимо от их политической, экономиче-
ской и культурной системы; 

 235.2 содействовать демократизации системы международного управ-
ления, с тем чтобы содействовать эффективному участию развивающихся 
стран в международных процессах принятия решений; 

 235.3 настоятельно призвать развитые страны создать эффективные 
партнерства, как, например, НЕПАД и другие аналогичные инициативы, с 
развивающимися странами, в частности с наименее развитыми странами, 
в целях реализации их права на развитие, включая достижение целей в 
области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия; 

 235.4 подчеркнуть актуальность целей и принципов Устава Организации 
Объединенных Наций и основных принципов Движения и противодейст-
вовать и осудить применение селективных и двойных стандартов к по-
ощрению и защите прав человека, а также все попытки эксплуатации прав 
человека в качестве предлога для политических целей; 

 235.5 усилить присутствие Движения неприсоединения путем изложения 
его позиции в ходе дискуссий, которые проходят на основных междуна-
родных форумах, в частности в Совете по правам человека, Экономиче-
ском и Социальном Совете и в Третьем комитете Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных Наций, в качестве вклада в активизацию ко-
ординации сотрудничества между вышеупомянутыми учреждениями Ор-
ганизации Объединенных Наций в деле поощрения и защиты всех прав 
человека; 

 235.6 обновить и представить в Третьем комитете Генеральной Ассамб-
леи и в Совете по правам человека, в случае необходимости, проекты ре-
золюций по темам: право на развитие; права человека и односторонние 
принудительные меры; и расширение международного сотрудничества в 
области прав человека и рассмотреть вопрос о выдвижении других ини-
циатив, направленных на поощрение уважения к принципиальным пози-
циям Движения в этой области международного сотрудничества; 

 235.7 поощрять и защищать все права человека, в частности право на 
развитие как универсальное и неотъемлемое право и как неотъемлемую 
часть всех прав человека и основных свобод; 

 235.8 настоятельно призвать все государства обеспечить большую за-
щиту их населения в деле борьбы с терроризмом и транснациональной 
преступностью и в этой связи далее настоятельно призвать все государ-
ства обеспечить, чтобы их национальные законы или законодательство, в 
частности законы и законодательство, касающиеся борьбы против терро-
ризма не ограничивали индивидуальные права и чтобы они не носили 
дискриминационного и ксенофобского характера; 

 235.9 стремиться к более широкому принятию и реализации права на 
развитие на международном уровне, настоятельно призвать все государ-
ства принять на национальном уровне необходимые меры по разработке 
политики и осуществлять эти меры для реализации права на развитие как 
основного права человека и далее настоятельно призвать все государст-
ва расширить и углубить взаимовыгодное сотрудничество друг с другом в 
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обеспечении развития и ликвидации препятствий на пути к развитию в 
контексте поощрения эффективного международного сотрудничества в 
деле реализации права на развитие, принимая во внимание, что долго-
срочный прогресс в деле осуществления права на развитие требует эф-
фективной политики в области развития на национальном уровне, а также 
равноправных экономических отношений и благоприятных экономиче-
ских условий на международном уровне; 

 235.10 настоятельно призвать правозащитный механизм Организации 
Объединенных Наций обеспечить реализацию на практике права на раз-
витие в качестве приоритетной задачи, в том числе путем разработки кон-
венции о праве на развитие соответствующими механизмами, принимая во 
внимание рекомендации, содержащиеся в соответствующих инициати-
вах29; 

 235.11 регулярно включать вопрос о праве на развитие в программы 
действий и оперативную деятельность Организации Объединенных На-
ций и ее специализированных учреждений, программ и фондов, а также в 
политику и стратегии международных финансовых и многосторонних 
торговых систем, принимая во внимание в этой связи, что основные прин-
ципы, используемые в международной экономической, торговой и финан-
совой сферах, такие, как равноправие, недискриминация, транспарент-
ность, отчетность, участие и международное сотрудничество, включая 
эффективные партнерские отношения в целях развития, являются непре-
ложным условием для достижения права на развитие и предотвращения 
дискриминационного подхода к проблемным областям, вызывающим оза-
боченность развивающихся стран в связи с политическими или другими 
неэкономическими соображениями; 

 235.12 продвигать общие позиции и совершенствовать координацию 
деятельности Движения на соответствующих межправительственных фо-
румах, в частности в Генеральной Ассамблее и Экономическом и Соци-
альном Совете, а также в Совете по правам человека, с целью укрепления 
международного сотрудничества и координации в деле поощрения и за-
щиты всех прав человека и основных свобод; 

 235.13 рекомендовать существующим независимым национальным пра-
возащитным учреждениям играть конструктивную роль на основе беспри-
страстности и объективности в деле поощрения и защиты всех прав чело-
века и основных свобод в их странах и просить в этом контексте Управ-
ление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по пра-
вам человека оказывать больший объем помощи заинтересованным пра-
вительствам по их просьбе в создании и функционировании их нацио-
нальных институтов; 

 235.14 призвать неприсоединившиеся страны и международное сообще-
ство оказать поддержку объективному и эффективному функционирова-
нию Совета по правам человека, учрежденному в качестве вспомогатель-

__________________ 

 29 Рекомендации соответствующих инициатив включают Семинар высокого уровня по 
реализации права на развитие (Женева, февраль 2004 года), который проводился под 
эгидой Рабочей группы по праву на развитие Комиссии по правам человека, и Целевую 
группу высокого уровня по реализации права на развитие. 
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ного органа Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, 
и подчеркнуть настоятельную необходимость обеспечить, чтобы работа 
этого Совета была свободной от какой-либо политизации, двойных стан-
дартов и избирательности; 

 235.15 защищать и укреплять позиции Движения неприсоединившихся 
стран в контексте деятельности Международной организации труда 
(МОТ) и в этих целях:  

  • продолжать проводить совещания министров труда неприсоеди-
нившихся стран в рамках каждой Международной конференции тру-
да; 

  • продолжать поощрять транспарентность и более демократичное уча-
стие всех заинтересованных сторон в механизмах и процедурах 
МОТ; 

  • контролировать и поддерживать работу Рабочей группы Движения 
неприсоединившихся стран в МОТ в связи с реформой методов ра-
боты Комитета по применению стандартов и расширению членского 
состава Комитета по свободе объединений. 

 
 

  Расизм и расовая дискриминация, рабство и торговля людьми 
 
 

236. Главы государств и правительств вновь заявили о своем осуждении всех 
форм расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетер-
пимости, включая имеющие к ним отношение платформы и мероприятия, ко-
торые представляют собой серьезные нарушения прав человека и основных 
свобод, а также препятствуют обеспечению равных возможностей. Они напом-
нили международному сообществу о необходимости сохранять признание того, 
что рабство и работорговля, колониализм, иностранная оккупация, иностран-
ное господство, геноцид и другие формы рабства находят свое проявление в 
нищете, низком уровне развития, маргинализации, социальной изоляции и эко-
номическом неравенстве в развивающихся странах. 

237. Главы государств и правительств выразили серьезную озабоченность по 
поводу негативных последствий для прав человека и развития, которые связа-
ны с рабством и торговлей людьми, и все большей уязвимости государств пе-
ред лицом таких преступлений. Они подтвердили необходимость совместной 
деятельности в деле борьбы с рабством и торговлей людьми. 

238. Главы государств и правительств признали, что рабство и торговля людь-
ми по-прежнему является серьезной проблемой для человечества, и требуют 
согласованных международных действий. В этой связи они настоятельно при-
звали все государства разработать, применять и укреплять эффективные меры 
по борьбе со всеми формами рабства и торговли людьми и их искоренения, с 
тем чтобы пресечь спрос на ставших жертвами торговли людей и обеспечить 
их защиту. 

239. Главы государств и правительств предложили всем государствам, которые 
еще не сделали этого, рассмотреть вопрос о присоединении к Протоколу о пре-
дупреждении и пресечении торговли людьми, особенно женщинами и детьми, 
и наказании за нее, дополняющий Конвенцию Организации Объединенных На-
ций против транснациональной организованной преступности, и после его 
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вступления в силу обеспечить эффективное выполнение протоколов, в том 
числе путем включения его положений в национальное законодательство и пу-
тем укрепления систем уголовного правосудия. Они заявили о решимости 
Движения усилить потенциал Организации Объединенных Наций и других 
международных организаций по оказанию помощи государствам-членам, по их 
просьбе, в осуществление Протокола. 

240. Главы государств и правительств настоятельно призвали все государства, 
как в индивидуальном порядка, так и на основе международного сотрудниче-
ства, активизировать усилия по борьбе с торговлей людьми, в том числе путем 
внесения их активного вклада в формирование глобального партнерства против 
рабства и торговли людьми в XXI веке, с целью активизации координации дей-
ствий и обмена информацией, особенно в деле защиты прав жертв торговли 
людьми. 

241. Главы государств и правительств заявили о своем разочаровании в связи 
со случаями религиозных и культурных предрассудков, недопонимания, нетер-
пимости, дискриминации на основе религии и вероисповедования или различ-
ных систем убеждений, что подрывает возможность реализации прав человека 
и основных свобод и препятствует поощрению культуры мира. Плюрализм, то-
лерантность и понимание религиозного культурного многообразия являются 
необходимым условием для мира и гармонии. Предрассудки, дискриминация, 
создание стереотипов и расовая, религиозная и конфессиональная селектив-
ность являются оскорблением человеческого достоинства и равноправия и не 
должны поощряться. Уважение и демократия прав человека, а также поощре-
ние взаимопонимания и терпимости со стороны правительств, а также между 
различными меньшинствами является центральным условием для поощрения 
защиты прав человека. Они подтвердили, что государства обязаны обеспечить 
полное соблюдение всех прав человека и основных свобод без дискриминации 
и в условиях полного равенства перед законом. 

242. Напомнив о том, что Движение выступает против всех форм расизма, ра-
совой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости, и выра-
зив серьезную озабоченность по поводу возрождения современных форм таких 
ужасных преступлений в различных частях мира, главы государств и прави-
тельств отметили прогресс, достигнутый государствами на национальном, ре-
гиональном и международном уровнях в принятии комплексных мер по итогам 
Всемирной конференции против расизма, расовой дискриминации, ксенофобии 
и связанной с ними нетерпимости и в эффективном осуществлении Дурбан-
ской декларации и Программы действий. В этой связи главы государств и пра-
вительств настоятельно призвали Совет по правам человека продолжить разра-
ботку дополнительных стандартов к Международной конвенции о ликвидации 
всех форм расовой дискриминации. Они также призвали Генеральную Ассамб-
лею Организации Объединенных Наций принять решение о созыве конферен-
ции по рассмотрению хода осуществления итогов Дурбанской конференции на 
своей шестьдесят первой сессии. 
 
 

  Международное гуманитарное право 
 
 

243. Главы государств и правительств настоятельно призвали уделять перво-
очередное внимание распространению информации и уважению и соблюдению 
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обязательств, принятых странами в соответствии с нормами международного 
гуманитарного права, в частности тех, которые закреплены в четырех Женев-
ских конвенциях 1949 года и Протоколах 1977 года к этим конвенциям, и при-
звали государства рассмотреть вопрос о ратификации двух Дополнительных 
протоколов 1977 года или присоединении к ним. 

244. Главы государств и правительств призвали все стороны в вооруженных 
конфликтах выполнять свои обязательства в соответствии с нормами междуна-
родного гуманитарного права. Главы государств и правительств призвали все 
стороны в вооруженных конфликтах выполнять свои обязательства в соответ-
ствии с нормами международного гуманитарного права, в частности посредст-
вом запрещения нанесения ударов по гражданскому населению и гражданским 
объектам в ходе вооруженных конфликтов и возлагая на стороны в любом кон-
фликте обязанность по обеспечению общей защиты от опасности, вызванной 
военными действиями, для гражданских объектов, больниц и материалов, 
предназначенных для гуманитарной помощи, средств транспортировки и рас-
пространения подобных материалов.  

245. Главы государств и правительств вновь заявили, что Движение осуждает 
участившиеся нападения на персонал гуманитарных организаций, которые ста-
вят под угрозу их безопасность и охрану, и настоятельно призвали правитель-
ства государств — членов Организации Объединенных Наций обеспечить ува-
жение неприкосновенности персонала гуманитарных организаций согласно со-
ответствующим нормам международного права. Гуманитарные учреждения и 
их персонал должны соблюдать законы стран, в которых они действуют, и 
принципы нейтралитета и невмешательства, а также уважать культурные, ре-
лигиозные и иные ценности населения в странах, в которых они осуществляют 
свою деятельность. 

246. Главы государств и правительств напомнили об оказываемой в соответст-
вии с международным гуманитарным правом и соответствующими документа-
ми по правам человека защите лиц, захваченных в ходе международных воо-
руженных конфликтов. 

247. В соответствии с вышеупомянутыми принципиальными позициями и ру-
ководствуясь ими и подтверждая необходимость защищать, сохранять и по-
ощрять такие позиции, главы государств и правительств договорились принять 
среди прочего следующие меры: 

 247.1 призвать государства, которые еще не сделали этого, рассмотреть 
возможность ратификации Гаагской конвенции 1954 года о защите куль-
турных ценностей в случае вооруженного конфликта и двух дополнитель-
ных протоколов к ней; 

 247.2 настоятельно призвать государства полностью соблюдать нормы 
международного гуманитарного права, в частности предусмотренные Же-
невскими конвенциями в целях обеспечения защиты мирных жителей на 
оккупированных территориях и оказания им помощи, а также настоя-
тельно призвать международное сообщество и соответствующие органи-
зации системы Организации Объединенных Наций увеличить объем гу-
манитарной помощи мирному населению, находящемуся под иностранной 
оккупацией; и 
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 247.3 подчеркнуть необходимость обеспечения гуманного обращения со 
всеми задержанными лицами или лицами, захваченными в ходе междуна-
родных вооруженных конфликтов, и уважения достоинства, присущего 
человеческой личности, предусмотренного нормами международного гу-
манитарного права и соответствующими документами по правам челове-
ка. 

 
 

  Гуманитарная помощь 
 
 

248. Главы государств и правительств вновь подтвердили, что оказание гума-
нитарной помощи не должно быть политизировано и она должна предостав-
ляться при полном уважении принципов гуманности, нейтралитета и беспри-
страстности, изложенных в резолюции 46/182 Генеральной Ассамблеи и при-
ложении к ней, в качестве руководящих принципов координации гуманитарной 
помощи, и подчеркнули, что все гуманитарные организации системы Организа-
ции Объединенных Наций и связанные с ними организации должны действо-
вать согласно своим соответствующим мандатам, нормам международного гу-
манитарного права и национальному законодательству. Они также подтвер-
дили необходимость полного уважения суверенитета, территориальной целост-
ности и национального единства государств в соответствии с Уставом Органи-
зации Объединенных Наций. В этой связи они подчеркнули, что гуманитарную 
помощь следует оказывать в соответствии с принципом запроса и согласия за-
тронутой страны. 

249. Главы государств и правительств вновь подтвердили приверженность 
Движения делу расширения международного сотрудничества в целях оказания 
гуманитарной помощи на основе полного соблюдения Устава Организации 
Объединенных Наций, и в этой связи они вновь заявили, что Движение реши-
тельно отвергает так называемое «право» на гуманитарное вмешательство, ко-
торое не имеет под собой никаких оснований ни в Уставе Организации Объе-
диненных Наций, ни в международном праве. 

250. Главы государств и правительств призвали международное сообщество к 
оказанию полной поддержки, включая финансовые ресурсы, чрезвычайной гу-
манитарной помощи на всех уровнях и в этой связи приветствовали создание 
Центрального фонда реагирования на чрезвычайные ситуации Организации 
Объединенных Наций (СЕРФ) и подчеркнули необходимость продолжения Ге-
неральной Ассамблеей последующей деятельности, контроля и обзора дея-
тельности, осуществляемой недавно созданным СЕРФ для обеспечения его 
функционирования в соответствии с согласованными принципами, содержа-
щимися в соответствующих резолюциях Организации Объединенных Наций, в 
частности резолюции 46/182 Генеральной Ассамблеи. 

251. Главы государств и правительств выразили обеспокоенность по поводу 
переживаемых людьми страданий и воздействия на экономику в результате по-
следних стихийных бедствий во всем мире. Они призвали международное со-
общество, национальные органы и неправительственные организации содейст-
вовать более тесному сотрудничеству в целях реагирования на стихийные бед-
ствия путем укрепления мер по обеспечению готовности к чрезвычайным си-
туациям и предотвращению стихийных бедствий и ликвидации их последст-
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вий, таких, как создание региональных систем раннего предупреждения о сти-
хийных бедствиях, а также обмен информацией. 

252. Главы государств и правительств далее призвали государства выполнить 
взятые ими обязательства по оказанию помощи развивающимся странам, под-
верженным стихийным бедствиям, и пострадавшим от стихийных бедствий го-
сударствам на этапе перехода к устойчивому физическому, социальному и эко-
номическому восстановлению, мероприятиям по уменьшению опасности сти-
хийных бедствий в процессе ликвидации последствий стихийных бедствий и 
восстановления. 
 
 

  Информационно-коммуникационные технологии 
 
 

253. Главы государств и правительств приветствовали участие глав государств 
и правительств Движения во Всемирной встрече на высшем уровне по вопро-
сам информационного общества (ВВУИО) на ее втором этапе, состоявшемся в 
Тунисе 16–18 ноября, и подчеркнули важное значение вклада неприсоединив-
шихся стран в выполнение ориентированных на развитие решений Встречи на 
высшем уровне и Тунисского обязательства и полное осуществление повестки 
дня Информационного общества и настоятельно призвали государства — чле-
ны Организации Объединенных Наций, соответствующие органы Организации 
Объединенных Наций и другие межправительственные организации, а также 
гражданское общество, включая неправительственные организации и частный 
сектор, вносить активный вклад, в частности путем осуществления деятельно-
сти согласно принятым решениям, в выполнение решений женевского и тунис-
ского этапов Встречи на высшем уровне и осуществление последующей дея-
тельности по их итогам. 

254. Главы государств и правительств дали высокую оценку Малайзии за про-
ведение шестой Конференции министров информации неприсоединившихся 
стран (КОМИНАК-VI), состоявшейся в Куала-Лумпуре, Малайзия, 19–
22 ноября 2005 года, и принятие основного итогового документа и выразили 
решимость и готовность Движения полностью выполнять решения и рекомен-
дации, содержащиеся в нем.  

255. Главы государств и правительств выступили против распространения 
дискриминационной и искаженной информации о событиях в развивающихся 
странах. В этой связи они приветствовали усилия по активизации деятельно-
сти вещательных организаций неприсоединившихся стран в качестве эффек-
тивного средства распространения по всему миру фактических новостей о со-
бытиях в развивающихся странах. Они также отметили ценный опыт, накоп-
ленный телевизионной станцией “The new south TV”(TELESUR) в этом отно-
шении. 

256. Главы государств и правительств вновь заявили о своей поддержке тунис-
ской программы для информационного общества, особенно ее раздела, касаю-
щегося развития, и подчеркнули важность эффективного участия, а также рав-
ноправной и эффективной представленности развивающихся стран в ходе вы-
полнения решений в рамках процесса ВВУИО, в том числе для Форума по во-
просам управления использованием Интернет и для расширения сотрудничест-
ва. 
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257. В соответствии с вышеупомянутыми принципиальными позициями и ру-
ководствуясь ими и подтверждая необходимость защищать, сохранять и про-
двигать такие позиции, главы государств и правительств договорились при-
нять, в частности, следующие меры и инициативы: 

 257.1 в соответствии с одной из рекомендаций шестой Конференции ми-
нистров информации неприсоединившихся стран (КОМИНАК-VI), состо-
явшейся в Куала-Лумпуре, Малайзия, 19–22 ноября 2005 года, они поста-
новили утвердить создание и укрепить и активизировать деятельность 
Информационной сети Движения неприсоединения (NNN)30, в которой 
ведущую роль будет играть Малайзия; 

 257.2 созвать VII Конференцию министров информации Движения не-
присоединения (КОМИНАК-VII) в первой половине 2008 года в одной из 
стран — участниц Движения неприсоединения, отбор которой будет осу-
ществлен на основе принципа региональной ротации; 

 257.3 предложить неприсоединившимся странам выдвинуть предложе-
ния для рассмотрения на КОМИНАК-VII в целях укрепления сотрудниче-
ства в рамках Движения в области информационных и коммуникацион-
ных технологий. 

 
 

  Улучшение положения женщин 
 
 

258. Главы государств и правительств вновь заявили о приверженности Движе-
ния осуществлению Декларации и Платформы действий, принятых четвертой 
Всемирной конференцией по положению женщин, а также полностью поддер-
жали итоги пятилетнего обзора и оценки, изложенные в документе «Дальней-
шие меры и инициативы» по осуществлению Пекинской декларации и Плат-
формы действий, принятых на двадцать третьей специальной сессии Генераль-
ной Ассамблеи Организации Объединенных Наций в июне 2000 года. 

259. Главы государств и правительств выразили свою решимость искоренить 
все формы дискриминации и насилия в отношении женщин и девочек, особен-
но в условиях вооруженных конфликтов и иностранной оккупации, включая 
систематические похищения и изнасилования сторонами конфликта в качестве 
одного из методов ведения войны, а также торговлю женщинами и девочками и 
их виктимизацию. Они выразили возмущение в связи с продолжением таких 
действий. В этой связи они призвали государства принять необходимые меры 
против винновых в актах насилия и обеспечить соблюдение принципов между-
народного права и внутреннего законодательства, включая принятие закона о 
защите женщин и девочек в условиях вооруженных конфликтов. Они далее 
призвали государства, которые еще не сделали этого, стремиться к ратифика-
ции Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин 
или присоединению к ней и призвали все государства-члены рассмотреть воз-
можность ратификации ее Факультативного протокола или присоединения к 
нему. 

__________________ 

 30 Адрес веб-сайта Информационной сети Движения неприсоединения — 
www.namnewsnetwork.org. 
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260. Главы государств и правительств приняли к сведению недавнее учрежде-
ние бюро по гендерным вопросам в Управлении Верховного комиссара по пра-
вам человека с целью поощрения и защиты прав женщин в контексте Совета по 
правам человека. В то время как Бюро по гендерным вопросам находится еще в 
процессе формирования, главы государств и правительств предостерегли от 
того, чтобы его деятельность не противоречила существующим партнерским 
отношениям между Отделом по улучшению положения женщин и Комиссией 
по положению женщин. Главы государств и правительств подчеркнули тот 
факт, что Комиссия по положению женщин располагает широким мандатом, 
охватывающим социально-экономические аспекты, выходящие за рамки прав 
человека женщин. 

261. Главы государств и правительств дали высокую оценку Малайзии за про-
ведение Совещания на уровне министров Движения неприсоединения по 
улучшению положения женщин, состоявшегося в Путраджайе, Малайзия, 7–
10 мая 2005 года, и приветствовали принятие ими основного итогового доку-
мента и выразили решимость и готовность Движения полностью выполнять 
решения и рекомендации, содержащиеся в нем.  

262. В соответствии с вышеупомянутыми принципиальными позициями и ру-
ководствуясь ими и подтверждая необходимость защищать, сохранять и про-
двигать такие позиции, главы государств и правительств договорились принять 
следующие меры и инициативы, в частности: 

 262.1 провести в Гватемале в 2007 году второе Совещание Движения не-
присоединения на уровне министров по вопросам улучшения положения 
женщин; 

 262.2 постановили в соответствии с рекомендацией Совещания на уров-
не министров Движения неприсоединения по вопросам улучшения поло-
жения женщин, состоявшегося в Путраджайе, Малайзия, 7–10 мая 
2005 года, поддержать создание центра Движения неприсоединения по 
гендерным вопросам и вопросам развития, который будет располагаться в 
Куала-Лумпуре, Малайзия. 

 
 

  Коренные народы 
 
 

263. Главы государств и правительств вновь заявили о своей поддержке в связи 
с необходимостью поощрять экономические, политические и культурные права 
коренных народов и о своей готовности уделять особое внимание предприни-
маемым на национальном и многостороннем уровнях усилиям в целях улучше-
ния условий их жизни на основе участия представителей гражданского обще-
ства. Кроме того, с учетом неправомерного присвоения и использования тра-
диционных знаний коренных народов они согласились содействовать защите 
биокультурного коллективного наследия, с тем чтобы коренные народы имели 
надлежащие юридические документы по интеллектуальной собственности, в 
целях защиты их традиционных знаний от несанкционированного или непра-
вомерного использования третьими сторонами. 
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  Неграмотность 
 
 

264. Главы государств и правительств выразили свою глубокую озабоченность 
по поводу того, что свыше 113 миллионов детей не имеют доступа к начально-
му образованию, 877 миллионов взрослых являются неграмотными и более 
двух третьих таких неграмотных людей проживают в странах Африки к югу от 
Сахары, в странах Юго-Западной Азии, арабских государствах и странах Се-
верной Африки. Без ускорения прогресса в целях обеспечения образования для 
всех согласованные на национальном и международном уровнях цели, предпо-
лагающие сокращение масштабов нищеты, не будут достигнуты и неравенство 
между странами и в обществах усилится. В этой связи они вновь заявили о 
поддержке и приверженности Движения поддержанию сотрудничества для 
достижения целей Десятилетия грамотности Организации Объединенных На-
ций (2003–2012 годы). 

265. В этой связи главы государств и правительств постановили уделять пер-
востепенное внимание развитию сотрудничества между государствами — чле-
нами Движения неприсоединения, а также укреплению регионального и меж-
дународного сотрудничества с целью эффективного рассмотрения проблемы 
неграмотности и ликвидации неграмотности во исполнение второй цели в об-
ласти развития, сформулированной в Декларации тысячелетия, к 2015 году.  
 
 

  Здравоохранение, ВИЧ/СПИД, малярия, туберкулез и другие 
инфекционные заболевания 
 
 

266. Главы государств и правительств выразили свою обеспокоенность в связи 
с той угрозой, которую представляют для всего мира такие эпидемии, как 
ВИЧ/СПИД, малярия, туберкулез и другие инфекционные заболевания. В этой 
связи они призвали государства — члены Организации Объединенных Наций 
на национальном, региональном и международном уровнях укреплять сотруд-
ничество в деле реагирования на эту угрозу и борьбы с ней.  

267. Главы государств и правительств признали, что ВИЧ/СПИД представляет 
собой глобальную чрезвычайную ситуацию и создает самое большое препятст-
вие на пути развития, прогресса и стабильности их соответствующих обществ 
и мира в целом и требует принятия исключительных и всеобъемлющих мер на 
глобальном уровне. Они приветствовали политическую декларацию по про-
блеме ВИЧ/СПИДа, принятую Совещанием высокого уровня по ВИЧ/СПИДу 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций 2 июня 2006 года, 
и призвали государства — члены Организации Объединенных Наций сущест-
венно активизировать свои усилия по достижению цели обеспечения всеобще-
го доступа к комплексным профилактическим программам, лечению, уходу и 
поддержке к 2010 году и в связи с этим призвали все государства, особенно 
развитые страны, в полном объеме выполнить эти обязательства и настоя-
тельно призвали международные организации, неправительственные организа-
ции и деловой сектор поддержать национальные усилия, направленные на дос-
тижение этой цели. 

268. Главы государств и правительств признали успехи, достигнутые в рамках 
сотрудничества Юг-Юг в борьбе против ВИЧ/СПИДа, и постановили уделять 
первоочередное внимание подготовке планов сотрудничества государств — 
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членов Движения неприсоединения, а также укреплению регионального и ме-
ждународного сотрудничества с целью эффективного решения проблемы 
ВИЧ/СПИДа во исполнение целей 6 и 8 в области развития. 

269. Главы государств и правительств выразили глубокую озабоченность по 
поводу серьезной угрозы, связанной с распространением птичьего гриппа, по-
сле сообщений о его первых крупных вспышках, который может оказать серь-
езное воздействие не только на состояние здравоохранения в мире, но и на гло-
бальную экономику. Они вновь заявили, что крайне важно принять совместные 
меры на национальном, региональном и международном уровнях для эффек-
тивного и своевременного решения этой проблемы. 
 
 

  Транснациональная организованная преступность 
 
 

270. Главы государств и правительств вновь подтвердили приверженность 
Движения координации усилий и стратегий по борьбе с транснациональной 
преступностью на национальном, региональном и международном уровнях и 
разработке методов наиболее эффективной борьбы с такой преступностью. 
Они вновь подтвердили, что международные усилия по борьбе с транснацио-
нальной преступностью должны непременно осуществляться на основе уваже-
ния суверенитета и территориальной целостности государств. 

271. Главы государств и правительств вновь подтвердили, что организованная 
преступная деятельность негативно влияет на развитие, политическую ста-
бильность и социальные и культурные ценности. 

272. Главы государств и правительств вновь заявили, что для борьбы с угрозой, 
которую представляет организованная транснациональная преступность, необ-
ходимо наладить тесное сотрудничество на международном уровне. Структура 
и динамика организованной преступности на национальном и международном 
уровнях претерпели серьезные изменения, включая новые методы отмывания 
денег и формы коррупции. Некоторые территории стали использоваться в каче-
стве транзитных пунктов для организованной преступной деятельности, такой, 
как незаконный оборот наркотиков. Такие преступления угрожают целостности 
финансовых и коммерческих секторов и национальному суверенитету и выхо-
дят за рамки национальных границ. 

273. Главы государств и правительств выразили твердую убежденность в том, 
что в комплексных стратегиях предупреждения преступности должны учиты-
ваться, в частности, основные причины и факторы риска, связанные с преступ-
лениями. 

274. Главы государств и правительств выразили свою обеспокоенность по по-
воду серьезной проблемы торговли органами человека и более активном уча-
стии организованных преступных групп в такой торговле. 

275. Главы государств и правительств выразили также свою обеспокоенность 
по поводу расширения участия организованных преступных групп в торговле 
разграбленными, похищенными или незаконно вывезенными культурными 
ценностями. 
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276. В соответствии с вышеупомянутыми принципиальными позициями и ру-
ководствуясь ими, главы государств и правительств договорились принять сре-
ди прочего следующие меры: 

 276.1 принять на национальном и международном уровнях необходимые 
меры в целях осуществления Конвенции Организации Объединенных На-
ций против транснациональной организованной преступности и, когда 
необходимо, международных документов по борьбе с незаконным оборо-
том наркотиков; 

 276.2 обратиться с призывом оказывать надлежащую финансовую и 
техническую помощь и сотрудничать, с тем чтобы развивающиеся страны 
и страны с переходной экономикой могли выполнять эти договоры; 

 276.3 укреплять международное сотрудничество и расширять техниче-
скую помощь в целях повышения способности развивающихся стран и 
стран с переходной экономикой эффективно выполнять обязательства, за-
крепленные в действующих международных документах по предупреж-
дению преступности; и 

 276.4 принять дальнейшие меры и содействовать расширению между-
народного сотрудничества в целях более эффективного предотвращения, 
противодействия, наказания и искоренения всех форм транснациональной 
организованной преступности в соответствии с нормами международного 
права. 

 
 

  Незаконный оборот наркотиков 
 
 

277. Главы государств и правительств выразили глубокую обеспокоенность по 
поводу обострения проблемы незаконного оборота наркотиков в мире в связи с 
ее трансграничным и международным характером, что представляет серьезную 
угрозу для всего международного сообщества. Они вновь заявили о необходи-
мости принятия эффективных мер для предупреждения, противодействия и ли-
квидации незаконной торговли стрелковым оружием и легкими вооружениями, 
которая также связана с незаконным оборотом наркотиков. Они признали, что 
ни одно правительство не может само успешно бороться с этой угрозой с уче-
том того факта, что преступные организации, связанные с незаконным оборо-
том наркотиков, действуют сообща на территории нескольких стран и увеличи-
вают число каналов оборота наркотиков и методы их распространения. 

278. В соответствии с вышеизложенной позицией министры вновь заявили, что 
эффективно решить глобальную проблему незаконной торговли наркотиками 
можно лишь в рамках международного сотрудничества, основанного на прин-
ципах, закрепленных в Уставе Организации Объединенных Наций, и принципе 
совместной ответственности. В этой связи они выразили решимость Движения 
сделать все возможное в целях расширения и укрепления сотрудничества меж-
ду всеми государствами в рамках совместных усилий. Они призвали междуна-
родное сообщество и международные организации уделять повышенное вни-
мание борьбе с этой угрозой в целом. В этой связи главы государств и прави-
тельств выразили озабоченность по поводу отвлечения ресурсов Организации 
Объединенных Наций, предназначенных для конкретных развивающихся 



A/61/472 
S/2006/780  
 

112 06-54603 
 

стран, несмотря на уязвимость этих стран в их борьбе с незаконным оборотом 
наркотиков. 
 
 

  Коррупция 
 
 

279. Главы государств и правительств подчеркнули, что практика коррупции, 
включая отсутствие эффективного руководства деятельностью международных 
корпораций, взяточничество, отмывание денег и перевод незаконно получен-
ных средств и активов за границу, подрывает экономическую и политическую 
стабильность и безопасность обществ, подрывает социальную справедливость 
и представляет серьезную угрозу для деятельности развивающихся стран в об-
ласти устойчивого развития. Они признали, что в Конвенции Организации 
Объединенных Наций против коррупции содержатся общепризнанные нормы 
предупреждения коррупции и борьбы с ней, закреплен принцип возвращения 
активов и перевода активов незаконного происхождения и предусмотрен меха-
низм международного сотрудничества в этой области. 

280. В соответствии с вышеизложенными позициями главы государств и пра-
вительств особо подчеркнули осуществление положений о возвращении акти-
вов, содержащихся в главе V Конвенции Организации Объединенных Наций 
против коррупции, в соответствии с которыми государства-члены обязаны воз-
вращать активы, полученные в результате коррупции. 
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Добавление I 
 

  Государства — члены Движения неприсоединения 
 

  (по состоянию на 16 сентября 2006 года) 
 
 

1. Афганистан 
2. Алжир 
3. Ангола 
4. Антигуа и Барбуда 
5. Багамские Острова 
6. Бахрейн 
7. Бангладеш 
8. Барбадос 
9. Беларусь 
10. Белиз 
11. Бенин 
12. Бутан 
13. Боливия 
14. Ботсвана 
15. Бруней-Даруссалам 
16. Буркина-Фасо 
17. Бурунди 
18. Камбоджа 
19. Камерун 
20. Кабо-Верде 
21. Центральноафриканская 

Республика 
22. Чад 
23. Чили 
24. Колумбия 
25. Коморские Острова 
26. Конго 
27. Кот-д’Ивуар 
28. Куба 
29. Корейская Народно-Демокра-

тическая Республика 
30. Демократическая Республика 

Конго 
31. Джибути 
32. Содружество Доминики 
33. Доминиканская Республика 
34. Эквадор 
35. Египет 
36. Экваториальная Гвинея 
37. Эритрея 
38. Эфиопия 
39. Габон 

40. Гамбия 
41. Гана 
42. Гренада 
43. Гватемала 
44. Гвинея 
45. Гвинея-Бисау 
46. Гайана 
47. Гаити 
48. Гондурас 
49. Индия 
50. Индонезия 
51. Иран 
52. Ирак 
53. Ямайка 
54. Иордания 
55. Кения 
56. Кувейт 
57. Лаосская Народно-Демокра-

тическая Республика 
58. Ливан 
59. Лесото 
60. Либерия 
61. Ливийская Арабская 

Джамахирия 
62. Мадагаскар 
63. Малави 
64. Малайзия 
65. Мальдивские Острова 
66. Мали 
67. Мавритания 
68. Маврикий 
69. Монголия 
70. Марокко 
71. Мозамбик 
72. Мьянма 
73. Намибия 
74. Непал 
75. Никарагуа 
76. Нигер 
77. Нигерия 
78. Оман 
79. Пакистан 

80. Палестина 
81. Панама 
82. Папуа — Новая Гвинея 
83. Перу 
84. Филиппины 
85. Катар 
86. Руанда 
87. Сент-Китс и Невис 
88. Сент-Люсия 
89. Сент-Винсент и Гренадины 
90. Сан-Томе и Принсипи 
91. Саудовская Аравия 
92. Сенегал 
93. Сейшельские Острова 
94. Сьерра-Леоне 
95. Сингапур 
96. Сомали 
97. Южная Африка 
98. Шри-Ланка 
99. Судан 
100. Суринам 
101. Свазиленд 
102. Сирийская Арабская 

Республика 
103. Таиланд 
104. Тимор-Лешти 
105. Того 
106. Тринидад и Тобаго 
107. Тунис 
108. Туркменистан 
109. Уганда 
110. Объединенные Арабские 

Эмираты 
111. Объединенная Республика 

Танзания 
112. Узбекистан 
113. Вануату 
114. Венесуэла 
115. Вьетнам 
116. Йемен 
117. Замбия 
118. Зимбабве 
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Добавление II 
 

  Основополагающие принципы Движения неприсоединения 
 
 

1. Уважение основополагающих прав человека и целей и принципов Устава 
Организации Объединенных Наций. 

2. Уважение суверенитета и территориальной целостности всех государств. 

3. Признание равенства всех рас и равенства всех крупных и малых госу-
дарств. 

4. Отказ от вмешательства во внутренние дела другой страны. 

5. Уважение права каждого государства защищать себя самостоятельно или 
на основе коллективных действий в соответствии с Уставом Организации 
Объединенных Наций. 

6. Отказ от использования механизмов коллективной обороны в особых ин-
тересах той или иной великой державы и отказ любой страны от оказания 
давления на другие страны. 

7. Отказ от актов или угроз агрессии или использования силы против терри-
ториальной целостности или политической независимости любой страны. 

8. Урегулирование всех международных споров мирными средствами, таки-
ми, как переговоры, примирение, арбитражное разбирательство или уре-
гулирование в судебном порядке, а также другими мирными средствами 
по выбору самих сторон в соответствии с Уставом Организации Объеди-
ненных Наций. 

9. Поощрение взаимных интересов и сотрудничества. 

10. Уважение правосудия и международных обязательств. 
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Приложение II 
 

  Декларация о целях и принципах и роли Движения 
неприсоединения в нынешних международных условиях 
 
 

  Часть 1 
Цели и принципы 
 

1. Главы государств и правительств стран — участниц Движения неприсое-
динения, собравшись в Гаване, Куба, 15–16 сентября 2006 года по случаю 
XIV Саммита, подтвердили свою приверженность идеалам, принципам и це-
лям, на которых было основано Движение, и принципам и целям, закреплен-
ным в Уставе Организации Объединенных Наций.  

2. Они подтвердили свою глубокую убежденность в том, что XIV Саммит 
Движения неприсоединения происходит в чрезвычайно сложных международ-
ных условиях. На политическом уровне ощущается необходимость достижения 
цели формирования многополярного мирового порядка на основе уважения к 
применению принципов международного права и Устава Организации Объеди-
ненных Наций и обеспечения многосторонности. На экономическом уровне 
продолжающийся процесс глобализации, усугубляющий структурный дисба-
ланс и неравенство, которые отрицательно сказываются на международном 
экономическом порядке, привел к обострению отставания в развитии, нищеты, 
голода и маргинализации. Как никогда прежде, растет угроза безопасности и 
благополучию наших стран. 

3. Они вновь подтвердили взаимозависимость между развитием, миром, 
безопасностью и правами человека и подчеркнули право людей жить в обста-
новке достоинства и благополучия. 

4. Они вновь подтвердили, что принципы и цели Движения неприсоедине-
ния по-прежнему остаются эффективными и действенными. Они заявили о 
своей твердой убежденности в том, что отсутствие двух противостоящих друг 
другу блоков никоим образом не ограничивает необходимость укрепления 
Движения неприсоединения в качестве механизма политической координации 
деятельности развивающихся стран. В настоящее время в большей степени, 
чем прежде, необходимо, чтобы наши страны продолжали действовать сообща 
и непреклонно и чтобы они повышали свою активность в целях успешного 
противостояния односторонности и интервенционизму. 

5. Они также согласились с тем, что в связи с существованием более слож-
ных и более многочисленных проблем по сравнению с теми, с которыми Дви-
жение сталкивалось во время своего создания, все его члены должны принять 
меры для возрождения и укрепления целей, принципов, структур, механизмов 
и методов работы Движения. В этой связи они признали, что по-прежнему 
крайне важно укреплять и активизировать Движение неприсоединения, как это 
было согласовано на XIII Саммите, состоявшемся в Куала-Лумпуре, Малайзия, 
в феврале 2003 года. Куала-Лумпурская декларация о дальнейшей активизации 
деятельности Движения неприсоединения в полной мере сохраняет свою эф-
фективность и действенность и представляет собой основополагающую стра-
тегию дальнейшего продвижения этого процесса. 

6. Они вновь подтвердили свою политическую волю укреплять Движение 
неприсоединения. Одна из их основных целей заключается в превращении 
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Движения в динамичный и эффективный механизм координации, поддержки, 
представительства и защиты интересов и приоритетов его стран-участниц. С 
этой целью они согласились активизировать совместные действия, укреплять 
единство и солидарность между всеми его членами на основе уважения разно-
образия и суверенитета, то есть тех факторов, которые необходимы для под-
тверждения самобытности и способности Движения влиять на международные 
отношения. 

7. Они подчеркнули необходимость активного поощрения ведущей роли 
Движения неприсоединения в координации усилий государств-членов по лик-
видации таких глобальных угроз, как транснациональная организованная пре-
ступность, глобальные проблемы наркотиков, в том числе незаконный оборот 
наркотиков, торговля людьми, незаконный оборот стрелкового оружия и легких 
вооружений и терроризм, посредством разработки успешных стратегий соглас-
но соответствующим документам Организации Объединенных Наций. 

8. Руководствуясь Бандунгскими принципами и целями, на которых было 
основано Движение неприсоединения на Белградском саммите в 1961 году, 
главы государств и правительств стран — участниц Движения, собравшись в 
Гаване, заявили, что Движение в нынешних международных условиях пресле-
дует следующие цели: 

 a) поощрять и укреплять многосторонность и в этой связи укреплять 
центральную роль Организации Объединенных Наций; 

 b) служить центром политической координации деятельности разви-
вающихся стран в целях поощрения и защиты их общих интересов в системе 
международных отношений; 

 c) поощрять единство, солидарность и сотрудничество между разви-
вающимися странами на основе общих ценностей и приоритетов, согласован-
ных путем консенсуса; 

 d) защищать международный мир и безопасность и разрешать все меж-
дународные споры мирными средствами в соответствии с принципами и целя-
ми Устава Организации Объединенных Наций и положениями международного 
права; 

 e) развивать отношения дружбы и сотрудничества между всеми стра-
нами на основе принципов международного права, в частности принципов, за-
крепленных в Уставе Организации Объединенных Наций; 

 f) продвигать и укреплять устойчивое развитие в рамках международ-
ного сотрудничества и в этих целях совместно координировать осуществление 
политических стратегий, направленных на укрепление и обеспечение полного 
участия всех стран — богатых и бедных — в международных экономических 
отношениях на равных условиях и с равными возможностями, но с дифферен-
цированными обязанностями; 

 g) поощрять уважение, реализацию и защиту всех прав человека и ос-
новных свобод для всех на основе принципов универсальности, объективно-
сти, непредвзятости и неизбирательности без политизации вопросов прав че-
ловека, обеспечивая таким образом сбалансированное поощрение и защиту 
всех прав человека отдельных людей и народов, в том числе право на развитие; 
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 h) поощрять мирное сосуществование между странами независимо от 
их политических, социальных и экономических систем; 

 i) осуждать все проявления односторонности и попытки обеспечения 
гегемонистской и доминирующей роли в международных отношениях; 

 j) координировать действия и стратегии, с тем чтобы совместно проти-
востоять угрозам международному миру и безопасности, включая угрозы при-
менения силы и агрессии, колониализма и иностранной оккупации и другие 
нарушения мира, совершаемые отдельными странами и группами стран; 

 k) содействовать укреплению и демократизации Организации Объеди-
ненных Наций, оставляя за Генеральной Ассамблеей ту роль, которая отведена 
ей в соответствии с функциями и полномочиями, изложенными в Уставе, и со-
действовать всестороннему реформированию Совета Безопасности Организа-
ции Объединенных Наций, с тем чтобы он мог выполнять определенную Уста-
вом роль транспарентным и справедливым образом в качестве органа, несуще-
го главную ответственность за поддержание международного мира и безопас-
ности; 

 l) продолжать добиваться всеобщего и недискриминационного ядерно-
го разоружения, а также общего и полного разоружения под строгим и эффек-
тивным международным контролем и в этой связи стремиться к достижению 
целей заключения соглашения о поэтапной программе полного уничтожения 
ядерного оружия, запрещения его разработки, производства, приобретения, ис-
пытания, накопления запасов, передачи, применения или угрозы применения и 
обеспечения его уничтожения; 

 m) противостоять делению стран на хорошие и плохие на основе одно-
сторонних и неоправданных критериев и принятию доктрины упреждающего 
удара, в том числе удара с использованием ядерного оружия, что противоречит 
международному праву, в частности имеющим обязательную юридическую си-
лу международным документам, касающимся ядерного разоружения, и осуж-
дать такую практику и далее осуждать и выступать против односторонних во-
енных действий, применения силы или угрозы применения силы против суве-
ренитета, территориальной целостности и независимости неприсоединившихся 
стран; 

 n) предлагать государствам заключать свободно достигнутые соглаше-
ния между государствами соответствующих регионов, создавать новые свобод-
ные от ядерного оружия зоны в тех регионах, где их еще нет, в соответствии с 
положениями Заключительного документа первой специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи, посвященной разоружению, с принципами, принятыми в 
1999 году Комиссией Организации Объединенных Наций по разоружению, 
включая создание свободной от ядерного оружия зоны на Ближнем Востоке. 
Создание свободных от ядерного оружия зон является позитивным шагом и 
важной мерой укрепления режима глобального ядерного разоружения и нерас-
пространения; 

 o) содействовать международному сотрудничеству в мирном использо-
вании ядерной энергии и облегчать доступ к ядерным технологиям, оборудова-
нию и материалам для их использования в мирных целях, что необходимо для 
развивающихся стран; 
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 p) содействовать реализации конкретных инициатив в области сотруд-
ничества Юг-Юг и укреплять роль Движения неприсоединения, в координации 
с Группой 77, в возрождении сотрудничества Север-Юг, обеспечивая реализа-
цию права на развитие наших народов путем укрепления международной со-
лидарности; 

 q) противостоять вызовам и использовать возможности, возникающие в 
результате глобализации и взаимозависимости, творческим образом и в духе 
самобытности с целью обеспечения подобных благ для всех стран, особенно 
тех стран, которые в наибольшей степени пострадали от отставания в развитии 
и нищеты, в целях постепенного сокращения огромной пропасти между разви-
тыми и развивающимися странами; 

 r) укреплять роль гражданского общества, в том числе НПО, на регио-
нальном и международном уровнях с целью продвижения целей, принципов и 
задач Движения. 

9. Для достижения вышеуказанных целей главы государств и правительств 
стран — участниц Движения неприсоединения, руководствуясь Бандунгскими 
принципами и целями, для достижения которых Движение неприсоединения 
было сформировано на первом саммите в Белграде, согласились с тем, что в 
своей деятельности Движение будет руководствоваться следующими принци-
пами: 

 a) уважение принципов, закрепленных в Уставе Организации Объеди-
ненных Наций и международном праве; 

 b) уважение суверенитета, суверенного равенства и территориальной 
целостности всех государств; 

 c) признание равенства всех рас, религий, культур и всех стран — 
больших и малых; 

 d) поощрение диалога между народами, цивилизациями, культурами и 
религиями на основе уважения религий, их символов и ценностей, развитие и 
укрепление терпимости и свободы вероисповедания; 

 e) уважение и поощрение всех прав человека и основных свобод для 
всех, включая эффективное осуществление права народов на мир и развитие; 

 f) уважение равенства прав государств, включая неотъемлемое право 
каждого государства на свободное определение своей политической, социаль-
ной, экономической и культурной системы без какого-либо вмешательства со 
стороны любого другого государства; 

 g) подтверждение действенности и целесообразности принципиальных 
позиций Движения относительно права на самоопределение народов, находя-
щихся в условиях иностранной оккупации и колониального или иностранного 
господства; 

 h) невмешательство во внутренние дела государств. Ни одно государст-
во или группа государств не имеют права вмешиваться — прямо или косвенно, 
независимо от мотива — во внутренние дела любого другого государства; 

 i) осуждение неконституционного изменения правительств; 

 j) осуждение попыток изменения режима; 
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 k) осуждение применения наемников во всех ситуациях, особенно в 
конфликтных ситуациях; 

 l) отказ всех правительств от применения давления или принуждения в 
отношении других стран, включая использование агрессии или других актов, 
связанных с прямым или косвенным применением силы, и принятие и/или со-
действие принятию любых принудительных односторонних мер, которые про-
тиворечат международному праву или каким-либо иным путем не соответст-
вуют ему, в целях принуждения любого другого государства на отказ от своих 
суверенных прав или в целях получения какой-либо выгоды;  

 m) полное осуждение агрессии как опасного и серьезного нарушения 
международного права, которое влечет за собой международную ответствен-
ность агрессора; 

 n) уважение неотъемлемого права на индивидуальную или коллектив-
ную самооборону в соответствии с Уставом Организации Объединенных На-
ций; 

 o) осуждение геноцида, военных преступлений, преступлений против 
человечности и систематических и тяжких нарушений прав человека в соот-
ветствии с Уставом Организации Объединенных Наций и международным пра-
вом; 

 p) отказ от терроризма и противодействие ему во всех его формах и 
проявлениях — кем бы он ни осуществлялся и независимо от места и целей его 
осуществления, — поскольку он создает одну из наиболее серьезных угроз 
международному миру и безопасности. В этой связи терроризм не должен при-
равниваться к законной борьбе народов, находящихся под колониальным или 
иностранным господством и иностранной оккупацией, за самоопределение и 
национальное освобождение; 

 q) содействие мирному урегулированию споров и отказ в любых об-
стоятельствах от участия в коалициях, соглашениях и любых других формах 
односторонних принудительных инициатив в нарушение принципов междуна-
родного права и Устава Организации Объединенных Наций; 

 r) защита и укрепление демократии, подтверждение того, что демокра-
тия является всеобщей ценностью, основанной на свободном выражении воли 
народа при определении своих собственных политических, экономических, со-
циальных и культурных систем и их полного участия во всех аспектах своей 
жизни; 

 s) поощрение и защита многосторонности и многосторонних организа-
ций в качестве надлежащих рамок урегулирования — посредством диалога и 
сотрудничества — проблем, с которыми сталкивается человечество; 

 t) поддержка усилий, прилагаемых странами, страдающими от внут-
ренних конфликтов, для достижения мира, справедливости, равенства и разви-
тия; 

 u) долг каждого государства в полной мере и добросовестно соблюдать 
положения международных договоров, участниками которых оно является, а 
также выполнять обязательства, взятые на себя в рамках международных орга-
низаций, и сосуществовать в мире с другими государствами; 
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 v) мирное урегулирование всех международных конфликтов в соответ-
ствии с Уставом Организации Объединенных Наций; 

 w) защита и поощрение общих интересов, справедливости и сотрудни-
чества независимо от различий в политических, экономических и социальных 
системах государств на основе взаимного уважения и равенства прав; 

 x) солидарность в качестве одного из основных компонентов отноше-
ний между странами при любых обстоятельствах; 

 y) уважение политического, экономического, социального и культурно-
го разнообразия стран и народов. 

10. Руководствуясь этими целями и принципами, главы государств и прави-
тельств стран — участниц Движения неприсоединения признают насущную 
необходимость действовать сообща, выражая решимость и оказывая взаимную 
поддержку, с целью обеспечения устойчивого развития наших народов, а также 
содействия достижению регионального и международного мира и безопасно-
сти. 

11. Главы государств и правительств стран — участниц Движения неприсое-
динения, признавая важность партнерских отношений на глобальном уровне, 
подчеркнули важность разработки новаторских механизмов сотрудничества 
для достижения целей устойчивого развития. 
 

  Часть 2 
Руководящие принципы 
 

12. С целью создания надлежащих рамок достижения вышеупомянутых це-
лей в соответствии с объявленными принципами главы государств и прави-
тельств стран — участниц Движения неприсоединения договорились принять 
следующие конкретные меры и инициативы: 

 i) сосредоточиться на вопросах, объединяющих, а не разъединяющих 
участников Движения, и тем самым укреплять его единство и сплочен-
ность; 

 ii) продолжать добиваться прогресса в процессе активизации и укреп-
ления Движения, включая осуществление конкретных соглашений и мер, 
принятых в контексте Куала-Лумпурской декларации о дальнейшей акти-
визации деятельности Движения неприсоединения; 

 iii) продвигать идеи многосторонности на международных форумах, а 
также приоритеты и принципы Движения неприсоединения; 

 iv) активизировать и укреплять Движение и его потенциал по достиже-
нию совместных позиций и по эффективному реагированию на различные 
события и проблемы, затрагивающие интересы и приоритеты его стран-
участниц. В этой связи необходимо активизировать и укрепить деятель-
ность постоянных механизмов Движения, с тем чтобы они функциониро-
вали динамично и эффективно, как это было согласовано в Гаванском до-
кументе по вопросам методологии; 

 v) содействовать принятию Движением согласованных мер в рамках 
системы Организации Объединенных Наций, в том числе — когда это 
возможно — представления совместных проектов резолюций Генераль-
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ной Ассамблее Организации Объединенных Наций, а также другим соот-
ветствующим специализированным органам и учреждениям в рамках сис-
темы по вопросам, представляющим общий интерес для стран — участ-
ниц Движения неприсоединения, которые соответствуют принципам и 
приоритетам, установленным Движением, и его согласованным позициям; 

 vi) систематически обновлять рамки охвата и содержание документов, 
подлежащих принятию на саммитах и конференциях министров с целью 
выработки всеобъемлющих текстов, ориентированных на конкретные 
действия. Политические заявления должны представлять собой сжатые 
документы с четким изложением принципов Движения по основопола-
гающим вопросам, представляющим интерес для его стран-участниц; 

 vii) осуществить согласованный План действий Движения. В связи с 
этим Планом действий должны постоянно приниматься последующие ме-
ры с целью оценки хода его осуществления и обеспечения его улучшения 
и уточнения; 

 viii) определить и продвигать политическую повестку дня по глобальным 
экономическим вопросам, представляющим первостепенный интерес для 
развивающихся стран. Возродить встречи министров, посвященные во-
просам развития и экономики, в том числе торговым и финансовым во-
просам. Учитывая тот факт, что Группа 77 в основном занимается коор-
динацией и планированием позиций развивающихся стран по экономиче-
ским и социальным проблемам, Движение должно избегать дублирования, 
повторения или попыток замены работы Группы 77 по этим проблемам, и 
должно действовать в качестве механизма содействия и обеспечения при-
нятия политических целей деятельности Группы 77; 

 ix) расширять и укреплять отношения и обмены в зависимости от об-
стоятельств с другими региональными и субрегиональными организация-
ми для обеспечения того, чтобы мнения Движения были услышаны и 
должным образом приняты во внимание на различных форумах и уров-
нях, на которых проводятся обсуждения и принимаются решения по во-
просам, представляющим интерес и первостепенную важность для не-
присоединившихся стран. В этой связи крайне важно установить более 
тесные отношения с другими организациями, которые представляют ин-
тересы стран Юга, с целью обеспечения единства и сплоченности разви-
вающихся стран в поощрении и защите своих законных интересов на ме-
ждународной арене; 

 x) координировать работу существующих механизмов Движения в 
Нью-Йорке, Женеве, Найроби, Вене, Париже и Гааге в рамках деятельно-
сти соответствующих органов и учреждений Организации Объединенных 
Наций по определению их соответствующих приоритетных областей в 
рамках их мандатов и с учетом позиции Координационного бюро в 
Нью-Йорке в качестве центра координации деятельности Движения. 

13. Главы государств и правительств стран — участниц Движения неприсое-
динения, признавая важную роль, которую Движение играло с момента своего 
основания, выразили твердую убежденность в том, что они будут продолжать 
добиваться прогресса в достижении целей и задач, определенных развиваю-
щимися странами. Наши единство и солидарность являются эффективными 
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лишь в том случае, если страны — участницы Движения играют активную, 
важную и конструктивную роль в международных отношениях с целью дости-
жения более справедливого и равноправного международного порядка. 

14. Движение неприсоединения, перед которым стоят еще недостигнутые це-
ли и многочисленные новые вызовы, призвано сохранять ведущую и руково-
дящую роль в текущих международных отношениях с целью защиты интересов 
и приоритетов своих государств-членов. Развивающиеся страны окажутся на 
периферии международных отношений, если они не смогут определить свои 
приоритеты, обменяться мнениями в отношении стоящих перед ними проблем 
и эффективно сформулировать свои собственные меры, чтобы обеспечить над-
лежащий учет их интересов. В этой связи крайне важно, чтобы Движение про-
должало находиться в передовых рядах борьбы за изменение и реформу ны-
нешнего несправедливого международного порядка. 



 
A/61/472

S/2006/780
 

06-54603 123 
 

Приложение III 
 

  Заявление по вопросу о Палестине 
 
 

1. Главы государств и правительств Движения неприсоединения проанали-
зировали сохраняющееся тяжелое положение на оккупированной палестинской 
территории, включая Восточный Иерусалим. Они рассмотрели подходы и стра-
тегии, которых будет придерживаться Движение в целом в целях дальнейшего 
оказания решительной поддержки палестинскому народу и его руководству, а 
также поощрения возобновления мирного процесса в интересах достижения 
всеобъемлющего, справедливого и прочного мирного урегулирования и осуще-
ствления палестинским народом своего неотъемлемого права на самоопреде-
ление в независимом и суверенном Государстве Палестина со столицей в Вос-
точном Иерусалиме. Главы государств и правительств сослались, в частности, 
на Заявление по вопросу о Палестине, принятое Комитетом по Палестине 
29 мая 2006 года в Путраджайе, Малайзия, и 18 августа 2004 года в Дурбане, 
Южная Африка, в ходе XIV-й Конференции на уровне министров, и подтвер-
дили свою неизменную приверженность изложенным в нем взглядам и прин-
ципиальной позиции.  

2. Главы государств и правительств выразили глубокое сожаление по поводу 
того, что палестинский народ продолжает страдать под бременем длительной и 
жестокой израильской военной оккупации, продолжающейся с 1967 года, и 
по-прежнему не имеет возможности пользоваться своими фундаментальными 
правами человека, включая право на самоопределение и право палестинских 
беженцев на возвращение. Главы государств и правительств выразили свою 
глубокую озабоченность серьезным ухудшением положения на местах в поли-
тическом, экономическом, социальном и гуманитарном планах на оккупиро-
ванной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, в результате 
продолжающейся незаконной политики и практики Израиля, оккупирующей 
державы, в отношении палестинского народа, включая новые серьезные нару-
шения прав человека и поступающие сообщения о военных преступлениях.  

3. Главы государств и правительств решительно осудили израильскую окку-
пацию палестинской земли и продолжающуюся агрессию Израиля, оккупи-
рующей державы, против палестинского народа, которая ведет, в частности, к 
новым убийствам и увечьям палестинских гражданских лиц в результате неиз-
бирательного применения чрезмерной силы, преднамеренных нападений и 
внесудебных казней; нанесение широкомасштабного ущерба собственности, 
инфраструктуре и сельскохозяйственным угодьям и задержание и помещение 
под стражу тысяч палестинцев. Они также осудили продолжаемую Израилем 
практику применения мер коллективного наказания палестинского народа, в 
частности, введение жестких ограничений на передвижение лиц и товаров че-
рез закрытые районы и сотни контрольно-пропускных пунктов, некоторые из 
которых были незаконно преобразованы в структуры, напоминающие постоян-
ные пункты пересечения границы внутри оккупированной палестинской тер-
ритории, вдали от границы 1967 года («зеленой линии»), и которые физически 
изолируют друг от друга северную, центральную и южную части оккупирован-
ной палестинской территории, подрывают ее территориальную целостность и 
единство и разрушают палестинскую экономику. Главы государств и прави-
тельств потребовали, чтобы Израиль, оккупирующая держава, немедленно 
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прекратил все эти нарушения международного права, включая международное 
гуманитарное право и нормы в области прав человека.  

4. Главы государств и правительств далее осудили Израиль за похищение и 
содержание под стражей избранных министров палестинского кабинета, чле-
нов Законодательного совета, правительственных чиновников и других выбор-
ных лиц и призвали к их немедленному и безусловному освобождению, а так-
же к освобождению всех удерживаемых Израилем палестинских заключенных. 

5. Главы государств и правительств, в частности, подчеркнули, что в допол-
нение к таким серьезным нарушениям со стороны оккупирующей державы 
главной и основополагающей угрозой осуществлению неотъемлемых нацио-
нальных прав палестинского народа и достижению урегулирования на основе 
принципа сосуществования двух государств по-прежнему является непрекра-
щающаяся противозаконная колонизаторская кампания создания поселений и 
строительства стены, проводимая Израилем на оккупированной палестинской 
территории, включая оккупированный Восточный Иерусалим. Они вновь под-
твердили свою серьезную озабоченность и решительно осудили активные ме-
ры Израиля по колонизации, включая продолжающуюся широкомасштабную 
конфискацию земель и строительство и расширение поселений, и осудили за-
явление Израиля о своем намерении осуществить незаконный «план Е№1» в 
Восточном Иерусалиме и вокруг него и незаконно аннексировать Иорданскую 
долину. Главы государств и правительств подтвердили многочисленные соот-
ветствующие резолюции Совета Безопасности, в которых осуждаются такие 
незаконные меры Израиля и содержится требование прекратить их осуществ-
ление, включая меры оккупирующей державы по изменению статуса, характе-
ра и демографического состава населения Восточного Иерусалима, которые не 
имеют юридической силы, и обратились с призывом к всестороннему осущест-
влению этих резолюций. В этой связи главы государств и правительств также 
призвали в полном объеме соблюдать соответствующие положения Консульта-
тивного заключения, вынесенного Международным Судом 9 июля 2004 года, 
по вопросу о правовых последствиях строительства стены на оккупированной 
палестинской территории. 

6. В этой связи главы государств и правительств дополнительно углубленно 
рассмотрели новые серьезные события, касающиеся крайне важного вопроса о 
незаконном строительстве Израилем, оккупирующей державой, стены на окку-
пированной палестинской территории, в том числе в Восточном Иерусалиме и 
вокруг него. Они осудили полное неприятие и неуважение Израилем Консуль-
тативного заключения Суда и продолжающееся нарушение им резолю-
ции ES-10/15 Генеральной Ассамблеи от 20 июля 2004 года. Они выразили глу-
бокую обеспокоенность грубыми нарушениями международного права, в том 
числе положений четвертой Женевской конвенции, которые Израиль в этой 
связи продолжает совершать, включая, в частности, конфискацию земельных 
участков и уничтожение имущества, нарушение права палестинского народа на 
свободу передвижения и его прав на труд, охрану здоровья, образование и на 
адекватный уровень жизни, а также выселение палестинских гражданских лиц 
из их домов и с их земель. Главы государств и правительств подчеркнули, что 
строительство стены имеет крайне разрушительные последствия в физическом, 
экономическом и социальном планах, так как она рассекает оккупированную 
палестинскую территорию на несколько огражденных и изолированных окру-
гов, разрушает целые общины и отрезает оккупированный Восточный Иеруса-
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лим от остальной территории, и с глубокой обеспокоенностью отметили, что 
если процесс строительства этой стены не будет остановлен и обращен вспять, 
то урегулирование этого конфликта на основе принципа сосуществования двух 
государств станет невозможным. 

7. В этой связи главы государств и правительств вновь потребовали от Из-
раиля, оккупирующей державы, неукоснительно выполнять свои правовые обя-
зательства, как это указано в Консультативном заключении, и полностью со-
блюдать положения резолюции ES-10/15, и вновь обратились к государствам-
членам, а также к Организации Объединенных Наций с призывом выполнять 
свои обязательства в этой связи. Они упомянули следующие конкретные поло-
жения постановления Суда: Израиль обязан прекратить нарушать нормы меж-
дународного права; он обязан немедленно прекратить работы по строительству 
стены, сооружаемой на оккупированной палестинской территории, в том числе 
в Восточном Иерусалиме и вокруг него, немедленно демонтировать находя-
щиеся там сооружения и немедленно отменить или прекратить действие всех 
касающихся этого вопроса законодательных и подзаконных актов и обязан вы-
платить компенсацию за весь ущерб, причиненный строительством стены; все 
государства обязаны не признавать незаконного положения, возникшего в ре-
зультате строительства стены, и не оказывать помощь или содействие в сохра-
нение положения, порождаемого таким строительством; все государства — 
участники четвертой Женевской конвенции, кроме того, обязаны обеспечивать 
соблюдение Израилем этой конвенции; Организация Объединенных Наций, и 
особенно Генеральная Ассамблея и Совет Безопасности, должны проработать 
вопрос о том, какие еще меры необходимы для прекращения незаконного по-
ложения, возникшего в результате строительства стены и введения связанного 
с нею режима, при должном учете Консультативного заключения.  

8. Главы государств и правительств вновь заявили о своей глубокой убеж-
денности в том, что такое уважение и соблюдение окажут положительное воз-
действие на усилия по достижению справедливого, мирного, политического 
урегулирования израильско-палестинского конфликта на основе норм и прин-
ципов международного права. Однако так как Израиль, оккупирующая держа-
ва, не соблюдает свои правовые обязательства, главы государств и прави-
тельств вновь призвали принять следующие конкретные меры с целью поло-
жить конец нарушениям, совершаемым оккупирующей державой на оккупиро-
ванной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим: 

 а) что касается Организации Объединенных Наций, то главы госу-
дарств и правительств призвали принять дополнительные меры, в соответствии 
с пунктом 5 постановляющей части резолюции ES-10/15, и также призвали Со-
вет Безопасности выполнить свои функции путем принятия четко сформулиро-
ванной резолюции и осуществления необходимых мер в этой связи. Главы го-
сударств и правительств также призвали Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций ускорить подготовку реестра ущерба, причиненного 
строительством cстены, в соответствии с просьбой, изложенной Ассамблеей в 
указанной выше резолюции, и обеспечить полное соответствие позиции Сек-
ретариата Консультативному заключению;  

 b) что касается государств-членов, то главы государств и правительств 
призвали их принять меры, в том числе законодательные, коллективные, ре-
гиональные и индивидуальные, с тем чтобы не допустить ввоза любой продук-
ции незаконных израильских поселений на свои рынки, в соответствии с обя-
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зательствами по международным договорам, воспрепятствовать въезду изра-
ильских поселенцев и ввести санкции против компаний и предприятий, участ-
вующих в строительстве стены и в иной незаконной деятельности на оккупи-
рованной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим; 

 c) что касается Высоких Договаривающихся Сторон четвертой Женев-
ской конвенции, то главы государств и правительств призвали их соблюдать 
статью 1, общую для всех четырех Женевских конвенций, и принимать меры 
по обеспечению соблюдения Конвенции Израилем. В этой связи они подтвер-
дили обязательства Высоких Договаривающихся Сторон в отношении штраф-
ных санкций, серьезных нарушений и ответственности таких сторон. Они да-
лее подтвердили важность средств правовой защиты и призвали к их примене-
нию, не оставляя безнаказанными военные преступления, совершенные на ок-
купированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим. 

9. Главы государств и правительств обратили внимание на углубление эко-
номического, социального и гуманитарного кризиса и изоляции в секторе Газа, 
в частности после осуществления Израилем одностороннего плана разъедине-
ния. Они решительно осудили продолжение и эскалацию Израилем военной 
агрессии против палестинского гражданского населения в секторе Газа, кото-
рые приводят к убийству и нанесению увечий сотням гражданских лиц, в том 
числе женщинам и детям, и преднамеренное и произвольное уничтожение па-
лестинского имущества и критически важных инфраструктур и осудили также 
продолжение им ведения незаконной политики и практики коллективного нака-
зания палестинского народа, что приводит к обострению экономических и со-
циальных лишений в секторе Газа. Они подчеркнули, что подобные незакон-
ные действия со стороны оккупирующей державы представляют собой грубые 
нарушения международного права, за которые лица, повинные в них, должны 
привлекаться к ответственности. Главы государств и правительств призвали 
Израиль немедленно прекратить военную агрессию и соблюдать все свои юри-
дические обязательства по международному праву, в том числе и по четвертой 
Женевской конвенции. Они также призвали Израиль к выводу оккупационных 
сил из сектора Газа, выполнению его ответственности за компенсацию всего 
ущерба, нанесенного инфраструктуре в секторе Газа, и к немедленному осво-
бождению всех палестинских должностных лиц, удерживаемых Израилем, ок-
купирующей державой, с 28 июня 2006 года. 

10. Главы государств и правительств также выразили свою глубокую обеспо-
коенность по поводу усиливающихся трудностей, с которыми сталкивается па-
лестинский народ в результате растущей финансовой и политической изоля-
ции, в которой Палестинская администрация оказалась в результате действий 
некоторых членов международного сообщества, предпринятых ими после про-
ведения свободных, справедливых и демократических выборов в Палестинский 
законодательный совет 25 января 2006 года. Они призвали Израиль, оккупи-
рующую державу, отказаться от практики удержания подлежащих перечисле-
нию Палестинской администрации налоговых поступлений, которая приводит 
к углублению финансового кризиса, и решительно отвергли меры коллективно-
го наказания палестинского народа за избрание на демократической основе 
своих представителей. Кроме того, главы государств и правительств подтвер-
дили свою поддержку Палестинской администрации под руководством Прези-
дента Махмуда Аббаса, а также подчеркнули важность сохранения и защиты 
национальных институтов Палестинской администрации, которые образуют 
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фундамент будущего независимого палестинского государства. Главы госу-
дарств и правительств также призвали неприсоединившиеся страны в срочном 
порядке оказать палестинскому народу экономическую и финансовую помощь, 
с тем чтобы облегчить нынешний финансовый и гуманитарный кризис. 

11. Главы государств и правительств подчеркнули, что дальнейшее осущест-
вление Израилем односторонних мер на оккупированной палестинской терри-
тории, включая Восточный Иерусалим, в значительной степени угрожает пер-
спективам достижения согласованного урегулирования на основе принципа со-
существования двух государств, и решительно отвергли его заявления о наме-
рении осуществить свои незаконные односторонние планы на Западном берегу. 
Они подтвердили, что эти планы являются незаконными, неприемлемыми и что 
они не могут ни изменить рамки мирного процесса, начатого в Мадриде, ни 
лишить палестинский народ его неотъемлемых прав, как это закреплено в Ус-
таве Организации Объединенных Наций, международном праве и в соответст-
вующих резолюциях Организации Объединенных Наций. 

12. Главы государств и правительств вновь выразили свою надежду на то, что 
международное сообщество и «четверка» в этот критический период предпри-
мут все возможные усилия для возобновления мирного процесса и спасения 
«дорожной карты», для содействия ее осуществлению в интересах прекраще-
ния оккупации палестинской территории, начавшейся в 1967 году, включая 
Восточный Иерусалим, и, тем самым, для практического урегулирования изра-
ильско-палестинского конфликта на основе принципа сосуществования двух 
государств и реализации права всех государств и народов этого региона жить в 
условиях мира и безопасности. В этой связи главы государств и правительств 
подчеркнули непреходящую актуальность Арабской мирной инициативы, 
предпринятой в ходе Совещания глав арабских государств и правительств в 
Бейруте, состоявшегося в марте 2002 года, подтвердив важность призывов, с 
которыми недавно обратились участники Совещания глав арабских государств 
и правительстве в Хартуме (март 2006 года), возродить Арабскую мирную 
инициативу, и призвали предпринять все необходимые усилия в этом направ-
лении.  

13. В этой связи главы государств и правительств призвали Совет Безопасно-
сти взять на себя ответственность и принудить Израиль уважать международ-
ное право и положить конец израильской оккупации и противоправной и неза-
конной практике на оккупированной палестинской территории, включая при-
менение коллективного наказания и односторонних санкций в отношении па-
лестинского народа и экономики Палестины, а также незаконное строительство 
поселений и стены, которая предназначена для конфискации и аннексии пале-
стинских земель и собственности и изменения демографического и географи-
ческого характера палестинской территории, включая Восточный Иерусалим. 

14. Главы государств и правительств особо призвали «четверку» продолжать 
активный диалог с палестинской и израильской сторонами, с тем чтобы возоб-
новить прямые переговоры по вопросам существа между этими двумя сторо-
нами и способствовать незамедлительному принятию позитивных мер на мес-
тах, на основе «дорожной карты», для подлинного возобновления мирного 
процесса в интересах достижения его заявленных целей и выполнения постав-
ленных задач. В этой связи главы государств и правительств приветствовали 
призыв Президента Аббаса немедленно провести с Израилем, оккупирующей 
державой, переговоры об окончательном статусе. Кроме того, глав государств и 
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правительств настоятельно призвали «четверку» привлечь к этому Совет Безо-
пасности, учитывая полномочия и обязанности Совета по Уставу в отношении 
поддержания международного мира и безопасности. В этом контексте они под-
твердили, что на Организации Объединенных Наций, включая Генеральную 
Ассамблею и Совет Безопасности, по-прежнему лежит обязанность заниматься 
вопросом о Палестине до его урегулирования во всех аспектах на основе меж-
дународного права, включая справедливое решение вопроса о бедственном по-
ложении палестинских беженцев в соответствии с резолюцией 194 Генераль-
ной Ассамблеи от 11 декабря 1948 года. 

15. Главы государств и правительств вновь заявили о своей убежденности в 
том, что Движение должно по-прежнему играть важную роль в вопросе о Па-
лестине, и поручили Председателю, при содействии со стороны Комитета по 
Палестине, возглавить усилия Движения в том, что касается достижения все-
объемлющего, справедливого и прочного мира в этом регионе. Главы госу-
дарств и правительств также подтвердили высокую оценку непрекращающим-
ся усилиям членов Группы Движения неприсоединившихся стран в Совете 
Безопасности по вопросу о Палестине и призвали их продолжать активно за-
ниматься этим вопросом. Далее они подчеркнули значение продолжающихся 
контактов и диалога представителей Движения на уровне министров с членами 
«четверки», постоянными членами Совета Безопасности и другими соответст-
вующими сторонами мирного процесса в целях доведения до них принципи-
альной позиции Движения и принятия дополнительных усилий, направленных 
на поощрение мирного процесса на основе его круга ведения, а также на обес-
печение уважения международного права, что является ключом к мирному уре-
гулированию этого конфликта. 

16. Главы государств и правительств в этой связи также выразили свою под-
держку недавнему призыву президента Аббаса незамедлительно созвать меж-
дународную конференцию, посвященную этому конфликту, и решительно при-
звали Организацию Объединенных Наций созвать международную конферен-
цию по Ближнему Востоку для выработки всестороннего, справедливого и дол-
госрочного плана для этого региона на основе соответствующих резолюций 
Организации Объединенных Наций с привлечением постоянных членов Совета 
Безопасности и других заинтересованных сторон, включая государства — чле-
ны Движения неприсоединения. Кроме того, главы государств и правительств 
вновь подчеркнули важное значение деятельности неправительственных орга-
низаций (НПО), гражданского общества и выступающих за мир групп в этом 
регионе и призвали их продолжать свою деятельность, особенно с палестин-
ской и израильской сторон. 

17. Главы государств и правительств подтвердили свою решительную при-
верженность делу продолжения оказания поддержки палестинскому народу и 
его руководству с целью положить конец израильской оккупации, начавшейся в 
1967 году, в соответствии с нормами и принципами международного права и 
надлежащими резолюциями Организации Объединенных Наций и, соответст-
венно, подтвердили свою приверженность справедливому и мирному урегули-
рованию израильско-палестинского конфликта и осуществлению палестинским 
народом своего права на самоопределение и суверенитет в независимом Госу-
дарстве Палестина на основе существовавших до 1967 года границ со столицей 
в Восточном Иерусалиме. 
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Приложение IV 
 

  Заявление по вопросу о ядерном потенциале Исламской 
Республики Иран 
 
 

1. Главы государств и правительств вновь подтвердили свою принципиаль-
ную позицию по вопросам ядерного разоружения и нераспространения, изло-
женную в Заключительном документе XIV Конференции глав государств и пра-
вительств Движения неприсоединения, прошедшей в Гаване, Куба, 11– 
16 сентября 2006 года. Они рассмотрели события, имеющие отношение к осу-
ществлению соглашения о гарантиях ДНЯО в Исламской Республике Иран. 

2. Главы государств и правительств подтвердили основополагающее и не-
отъемлемое право всех государств проводить исследования, организовывать 
производство в области атомной энергии и использовать ее для мирных целей 
без какой-либо дискриминации и в соответствии с их надлежащими правовыми 
обязательствами. В силу этого ничто не может быть истолковано как препятст-
вие или ограничение этого права государства на освоение атомной энергии в 
мирных целях. Они далее подтвердили, что необходимо уважать выбор и ре-
шения государств в области мирного использования ядерной технологии и их 
политику в отношении топливного цикла. 

3. Главы государств и правительств признали, что Международное агентство 
по атомной энергии (МАГАТЭ) является единственным компетентным органом 
для целей контроля за выполнением соответствующих обязательств государст-
вами-членами в отношении гарантий, и подчеркнули, что в своей деятельности, 
особенно в рамках процесса контроля, Агентство не должно подвергаться не-
обоснованному давлению или вмешательству, что поставило бы под угрозу 
эффективность его деятельности и подорвало бы доверие к нему. 

4. Главы государств и правительств приветствовали сотрудничество Ислам-
ской Республики Иран с МАГАТЭ, включая принятые добровольные меры по 
укреплению доверия, с целью урегулирования нерешенных вопросов. Они 
приняли к сведению оценку Генерального директора МАГАТЭ относительно то-
го, что Иран отчитался по всем заявленным ядерным материалам. Наряду с 
этим они отметили, что подготовка заключения об отсутствии незаявленных 
материалов и деятельности в Иране является текущим процессом, требующим 
большого количества времени. В этой связи главы государств и правительств 
призвали Иран незамедлительно продолжить свое активное и всестороннее со-
трудничество с МАГАТЭ в рамках его мандата для урегулирования остающих-
ся вопросов, в целях укрепления доверия и обеспечения мирного урегулирова-
ния этого вопроса. 

5. Главы государств и правительств подчеркнули принципиальное различие 
между правовыми обязательствами государств по их соответствующим согла-
шениям о гарантиях и любыми добровольными мерами по укреплению дове-
рия, принятыми для урегулирования сложных вопросов, и высказали свое мне-
ние о том, что такие добровольные действия не образуют правовые обязатель-
ства по гарантиям. 

6. Главы государств и правительств заявили о том, что, по их мнению, соз-
дание зон, свободных от ядерного оружия, является позитивным шагом в деле 
достижения цели глобального ядерного разоружения, и подтвердили свою под-
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держку создания зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке, 
согласно соответствующим резолюциям Генеральной Ассамблеи и Совета 
Безопасности. До создания такой зоны они потребовали от Израиля незамед-
лительно присоединиться к ДНЯО и поставить все свои ядерные объекты под 
всеобъемлющие гарантии МАГАТЭ. 

7. Главы государств и правительств подтвердили, что нарушение мирной 
ядерной деятельности является недопустимым и что любые нападения или уг-
розы нападения на мирные ядерные объекты — действующие или строящие-
ся — создают большую угрозу для людей и окружающей среды и представляют 
собой грубое нарушение международного права, принципов и целей Устава 
Организации Объединенных Наций и положений МАГАТЭ. Они признали не-
обходимость разработки всеобъемлющего согласованного на многостороннем 
уровне документа, запрещающего нападения или угрозу нападения на ядерные 
объекты, предназначенные для мирного использования ядерной энергии. 

8. Главы государств и правительств выразили свою глубокую убежденность 
в том, что все вопросы гарантий и контроля, в том числе имеющие отношение 
к Ирану, должны решаться в рамках МАГАТЭ на основе технических и право-
вых принципов. Они далее подчеркнули, что Агентству надлежит продолжать 
свою работу по урегулированию ядерной проблемы Ирана в рамках своего 
мандата согласно положениям Устава МАГАТЭ. 

9. Главы государств и правительств также решительно заявили о своей уве-
ренности в том, что необходимо продолжить дипломатическую деятельность и 
диалог на основе мирных средств в целях поиска окончательного урегулирова-
ния ядерной проблемы Ирана. Они выразили свое убеждение в том, что един-
ственным способом решения этой проблемы является возобновление перегово-
ров без каких-либо предварительных условий и расширение сотрудничества с 
привлечением всех необходимых сторон в целях укрепления доверия на меж-
дународном уровне в интересах содействия деятельности Агентства по урегу-
лированию нерешенных вопросов. 

 


